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(Zakonodajni akti)

UREDBE

[

UREDBA (EU) $t. 345/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 17. aprila 2013

o evropskih skladih tveganega kapitala

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (%),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1) S tveganim kapitalom se zagotavljajo finan¢na sredstva
podjetjem, ki so obicajno zelo majhna, so v zaletnih
fazah svojega obstoja ter imajo velik potencial za rast
in Siritev. Poleg tega skladi tveganega kapitala podjetjem
zagotavljajo pomembno strokovno znanje in izkudnje,

(") UL C 175, 19.6.2012, str. 11.

() UL C 191, 29.6.2012, str. 72.

(’) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (3¢ ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 21. marca 2013.

poslovne stike, vrednost blagovne znamke in stratesko
svetovanje. Skladi tveganega kapitala z zagotavljanjem
finan¢nih sredstev in svetovanja tem podjetjem spodbu-
jajo gospodarsko rast, prispevajo k ustvarjanju delovnih
mest in k mobilizaciji kapitala, spodbujajo ustanavljanje
in Siritev inovativnih podjetij, pospesujejo njihove
nalozbe v raziskave in razvoj ter spodbujajo podjetnistvo,
inovacije in konkuren¢nost v skladu s cilji Strategije
Evropa 2020, kakor so dolodeni v sporocilu Komisije z
dne 3. marca 2010 z naslovom ,Evropa 2020: Strategija
za pametno, trajnostno in vklju¢ujoco rast (Evropa
2020) ter v okviru dolgoro¢nih izzivov drzav ¢lanic, na
primerih tistih, ki so opredeljeni v porocilu evropskega
sistema za analizo strategij in politik iz marca 2012 z
naslovom ,Globalni trendi 2030 - drzavljani v pove-
zanem svetu in svetu, ki ima ve¢ centrov* (Global Trends
2030 — citizens in an interconnected and polycentric world).

Dolociti je treba skupni okvir pravil v zvezi z uporabo
oznake ,EuVECA® za kvalificirane sklade tveganega kapi-
tala, zlasti sestavo portfelja skladov, ki delujejo pod to
oznako, njihove upraviéene nalozbene cilje, nalozbena
orodja, ki jih lahko uporabljajo, in kategorije vlagateljev,
ki so upraviceni do vlaganja v taksne sklade, z enotnimi
pravili v Uniji. Brez tak$nega skupnega okvira obstaja
tveganje, da drzave clanice sprejemajo razliéne ukrepe
na nacionalni ravni, kar bi neposredno negativno vplivalo
na dobro delovanje notranjega trga in ga oviralo, saj bi
za sklade tveganega kapitala, ki Zelijo delovati v celotni
Uniji, v razli¢nih drzavah ¢lanicah veljala razli¢na pravila.
Poleg tega bi lahko razlicne zahteve glede kakovosti
sestave portfelja, nalozbenih ciljev in upravicenih vlagate-
liev povzrocile razlicne stopnje varstva vlagateljev ter
ustvarile nejasnost v zvezi z nalozbenim predlogom,
povezanim s kvalificiranimi skladi tveganega kapitala.
Vlagatelji bi morali imeti tudi moznost primerjati naloz-
bene predloge razliénih kvalificiranih skladov tveganega
kapitala. Odpraviti je treba bistvene ovire za Eezmejno
zbiranje sredstev prek kvalificiranih skladov tveganega
kapitala in prepreciti izkrivljanje konkurence med temi
skladi ter prepreciti, da bi v prihodnosti nastale podobne
ovire pri trgovanju in bistvena izkrivljanja konkurence.
Zato je ustrezna pravna podlaga za to uredbo ¢len 114
Pogodbe o delovanju Evropske Unije (PDEU), kot se
razlaga z ustaljeno sodno prakso Sodis¢a Evropske unije.
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(3)  Sprejeti je treba uredbo, ki bo dolo¢ila enotna pravila za zakonov in drugih predpisov o kolektivnih naloZbenih

kvalificirane sklade tveganega kapitala in nalozila
ustrezne obveznosti njihovim upraviteljem v vseh
drzavah ¢lanicah, ki Zelijo zbirati kapital v celotni Uniji
v okviru oznake ,EuVECA®. S temi zahtevami bi bilo
treba zagotoviti zaupanje vlagateljev, ki Zelijo vlagati v
sklade tveganega kapitala.

Z opredelitvijo zahtev glede kakovosti za uporabo
oznake ,EuVECA“ v obliki uredbe se zagotovi, da se te
zahteve neposredno uporabljajo za upravitelje kolektivnih
nalozbenih podjemov, ki zbirajo sredstva z uporabo te
oznake. To prav tako zagotavlja enotne pogoje za
uporabo te oznake s tem, da se prepreci obstoj razliénih
nacionalnih zahtev, ki so posledica prenosa direktive.
Upravitelji kolektivnih nalozbenih podjemov, ki upora-
bljajo oznako, bi morali upostevati enaka pravila v
celotni Uniji, kar bo tudi povecalo zaupanje vlagateljev.
S to uredbo se zmanjSuje regulativna zapletenost in
stroski upraviteljev za ravnanje v skladu s pogosto razli-
¢nimi nacionalnimi pravili, ki urejajo sklade tveganega
kapitala, zlasti za upravitelje, ki Zelijo kapital zbirati
Cezmejno. Prav tako prispeva k odpravi izkrivljanja
konkurence.

Kot je navedeno v sporocilu Komisije z dne 7. decembra
2011 z naslovom ,Akcijski nacrt za boljsi dostop do
finan¢nih sredstev za MSP“, bi morala Komisija leta
2012 koncati preucevanje davénih ovir za Cezmejne
nalozbe v tvegani kapital, da bo lahko leta 2013 pred-
stavila resitve, ki bi te ovire odpravile in obenem prepre-
Cevale izogibanje placevanju davkov in davcne utaje.

Obstajati bi morala moznost notranjega ali zunanjega
upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala. Pri
notranjem upravljanju kvalificiranega sklada tveganega
kapitala je sklad tudi upravitelj in bi moral zato izpol-
njevati zadevne zahteve za upravitelje po tej uredbi in biti
registriran v skladu s to uredbo. Vendar kvalificiranemu
skladu tveganega kapitala z notranjim upravljanjem ne bi
smelo biti dovoljeno, da deluje kot zunanji upravitelj
drugih kolektivnih nalozbenih podjemov ali kolektivnih
nalozbenih podjemov vlaganja v prenosljive vrednostne
papirje (KNPVP).

Za pojasnitev odnosa med to uredbo ter drugimi pravili
za kolektivne nalozbene podjeme in njihove upravitelje je
treba dolociti, da se ta uredba uporablja le za upravitelje
kolektivnih nalozbenih podjemov, ki niso KNPVP iz
podro¢ja uporabe Direktive 2009/65/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju

(10)

(1)

() UL L 302, 17.11.2009, str. 32.

() UL L 174, 1.7.2011, str. 1.

podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje
(KNPVP) (1), ki so bili ustanovljeni v Uniji in so registri-
rani pri pristojnem organu v mati¢ni drzavi clanici v
skladu z Direktivo 2011/61/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih alternativnih
investicijskih skladov (3), ¢e ti upravitelji upravljajo port-
felje kvalificiranih skladov tveganega kapitala. Vendar bi
moralo biti zunanjim upraviteljem kvalificiranih skladov
tveganega kapitala, ki so registrirani v skladu s to uredbi,
dovoliti tudi upravljanje KNPVP, ¢e za to pridobijo dovo-
lienje v skladu z Direktivo 2009/65/ES.

Poleg tega se ta uredba uporablja le za upravitelje tistih
kolektivnih nalozbenih podjemov, katerih upravljana
sredstva skupaj ne presegajo praga iz tocke (b) ¢lena
3(2) Direktive 2011/61/EU. Za namene te uredbe se
prag izracuna na enak nacin kot prag iz tocke (b) ¢lena
3(2) Direktive 2011/61/EU.

Vendar pa bi morali imeti upravitelji skladov tveganega
kapitala, registrirani v skladu s to uredbo in katerih
skupna upravljana sredstva naknadno presezejo prag iz
tocke (b) clena 3(2) Direktive 2011/61/EU ter zato potre-
bujejo dovoljenje pristojnih organov mati¢ne drzave
¢lanice v skladu s ¢lenom 6 navedene direktive, moznost
$e naprej uporabljati oznako ,EuVECA“ v zvezi s trze-
njem kvalificiranih skladov tveganega kapitala v Uniji,
pod pogojem, da izpolnjujejo zahteve iz navedene dire-
ktive in v zvezi s kvalificiranimi skladi tveganega kapitala
$e naprej ves cas izpolnjujejo dolocene zahteve za
uporabo oznake ,EuVECA® iz te uredbe. To velja tako
za obstojece kvalificirane sklade tveganega kapitala, kot
za tiste, ki so ustanovljeni po prekoracitvi praga.

Kadar upravitelji kolektivnih nalozbenih podjemov ne
zelijo uporabljati oznake ,EuVECA®, se ta uredba ne bi
smela uporabljati. V teh primerih bi bilo treba Se naprej
uporabljati veljavna nacionalna pravila in splo$na pravila
Unije.

Ta uredba bi morala dolo¢iti enotna pravila o znacilno-
stih kvalificiranih skladov tveganega kapitala, zlasti o
kvalificiranih portfeljskih podjetjih, v katera bo dovoljeno
vlaganje kvalificiranih skladov tveganega kapitala, in
nalozbenih instrumentih, ki bodo uporabljeni. To je
potrebno za jasno razmejitev med kvalificiranim skladom
tveganega kapitala in alternativnimi investicijskimi skladi,
ki uporabljajo druge, manj specializirane nalozbene stra-
tegije, na primer odkupe ali $pekulativne nalozbe v
nepremicnine, ki jih ta uredba ne Zeli spodbujati.
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(12)  V skladu s ciljem natan¢ne opredelitve kolektivnih naloz- zaveze med Zivljenjsko dobo kvalificiranega sklada tvega-

(13)

(14)

benih podjemov, ki bodo zajeti s to uredbo, ter da se
zagotovi osredotocenje na zagotavljanje kapitala malim
podjetiem v zacetnih fazah delovanja, bi morali kot kvali-
ficirani skladi tveganega kapitala veljati skladi, ki name-
ravajo vsaj 70 % svojih zdruzenih kapitalskih vlozkov in
neporabljenega kapitala na vpoklic vlozZiti v taka podjetja.
Kvalificiranim skladom tveganega kapitala ne bi smelo
biti dovoljeno, da ve¢ kot 30 % svojih zdruzenih kapital-
skih vlozkov in neporabljenega kapitala na vpoklic
vloZijo v sredstva, ki niso kvalificirane nalozbe. To
pomeni, da bi bilo treba v Zivljenjski dobi kvalificiranega
sklada tveganega kapitala 70 % prag rezervirati za kvali-
ficirane nalozbe, 30 % prag pa bi moral biti zgornja meja
za nekvalificirane nalozbe. Ta praga bi bilo treba izracu-
nati na podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloziti po
odbitku vseh ustreznih stroskov ter delezev v denarnih
sredstvih in njihovih ustreznikih. Ta uredba bi morala
dolocati podrobnosti, potrebne za izra¢un pragov.

Namen te uredbe je spodbuditi rast ter inovacije malih in
srednjih podjetij (MSP) v Uniji. Nalozbe v kvalificirana
portfeljska podjetja s sedezem v tretjih drzavah lahko
kvalificiranim skladom tveganega kapitala prinesejo ve¢
kapitala ter s tem koristijo MSP v Uniji. Vendar ta uredba
v nobenem primeru ne bi smela koristiti nalozbam v
portfeljska podjetja, ustanovljena v tretjih drzavah, za
katere je znacilno pomanjkanje ustreznih dogovorov o
sodelovanju med pristojnimi organi mati¢ne drzave
¢lanice upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala in z vsako drugo drZavo ¢lanico, v katerih so enote
ali delezi kvalificiranega sklada tveganega kapitala name-
njeni trZenju, ali pomanjkanje ucinkovite izmenjave
informacij pri dav¢nih zadevah.

Kvalificiran sklad tveganega kapitala bi moral biti najprej
ustanovljen v Uniji, da bi lahko uporabljal oznako ,EuVE-
CA*, kot jo doloca ta uredba. Komisija bi morala v dveh
letih od datuma zacetka uporabe te uredbe pregledati
omejitev uporabe oznake ,EuVECA“ za sklade, ustano-
vljene v Uniji, ob upostevanju izkusenj pri uporabi pripo-
rocila Komisije glede ukrepov, namenjenih spodbujanju
tretjih drzav k uporabi minimalnih standardov dobrega
upravljanja pri dav¢énih zadevah.

Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala bi
morali biti sposobni med Zivljenjsko dobo sklada priva-
bljati dodatne kapitalske zaveze. Take dodatne kapitalske

(16)

nega kapitala bi bilo treba upostevati pri razmisleku o
naslednji nalozbi v sredstva, ki niso kvalificirana.
Dodatne kapitalske zaveze bi morale biti dovoljene v
skladu z merili in pod pogoji iz pravil upravljanja ali
ustanovnega akta kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala.

Kvalificirane naloZbe bi morale imeti obliko lastniskih ali
navideznih lastniskih instrumentov. Navidezni lastniski
instrumenti so finan¢ni instrumenti, ki so kombinacija
lastniskega in dolzniskega kapitala, katerih donos je
povezan z dobickom ali izgubo kvalificiranega portfelj-
skega podjetja in katerih poplacilo v primeru neizpolnitve
obveznosti ni v celoti zavarovano. Taki instrumenti vklju-
¢ujejo vrsto finanénih instrumentov, kot so podrejena
posojila, tiha udelezba, udelezbena posojila, pravice do
udelezbe pri dobicku, zamenljive obveznice in obveznice
z nakupnim bonom. Kot mozno dopolnilo — vendar ne
kot nadomestilo — za lastniske ali navidezne lastniske
instrumente bi morala biti dovoljena zavarovana ali neza-
varovana posojila, kot je premostitveno financiranje, ki
ga kvalificirani sklad tveganega kapitala odobri kvalifici-
ranemu portfeljskemu podjetju, v katerem ima ta sklad ze
kvalificirane naloZzbe, Ce se za tak$na posojila ne uporabi
ve¢ kot 30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov in nepora-
bljenega kapitala na vpoklic v kvalificiranem skladu
tveganega kapitala. Poleg tega bi moral kvalificirani
sklad tveganega kapitala imeti moznost, da od imetnikov
delezev tega podjetja kupi obstojece deleze kvalificiranega
portfeljskega podjetja, da bi se odrazile obstojece
poslovne prakse na trgu tveganega kapitala. Za namene
zagotavljanja kar najve¢jih priloznosti za zbiranje sred-
stev, bi morale biti dovoljene tudi nalozbe v druge kvali-
ficirane sklade tveganega kapitala. Da bi preprecili zmanj-
Sanje vrednosti nalozb v kvalificiranih portfeljskih podjet-
jih, bi morale biti kvalificiranim skladom tveganega kapi-
tala dovoljene le nalozbe v druge kvalificirane sklade
tveganega kapitala, pod pogojem, da ti kvalificirani skladi
tveganega kapitala niso sami vlozili ve¢ kot 10 % svojih
zdruzenih kapitalskih vlozkov in neporabljenega kapitala
na vpoklic v druge kvalificirane sklade tveganega kapitala.

Osrednja dejavnost skladov tveganega kapitala je zagota-
vljanje sredstev MSP z neposrednimi nalozbami. Skladi
tveganega kapitala ne bi smeli niti sodelovati v sistemsko
pomembnih banénih dejavnostih zunaj obicajnega boni-
tetnega zakonodajnega okvira (tako imenovano ,ban¢ni-
§tvo v senci“) niti uporabljati obicajnih strategij zasebnega
kapitala, kot so odkupi z zadolzitvijo.
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(18)  V skladu z Evropa 2020 je namen te uredbe spodbujanje portfelja in nalozbenih tehnikah, ki so dovoljene za take

(20)

(21)

(22)

nalozb tveganega kapitala v inovativna MSP, ki so zasid-
rana v resninem gospodarstvu. Kreditne institucije, inve-
sticijska podjetja, zavarovalnice ter finan¢ni in meSani
holdingi bi morali biti zato izkljuceni iz opredelitve kvali-
ficiranih portfeljskih podjetij v tej uredbi.

Za zagotovitev bistvenega varovala, in sicer da se kvali-
ficirani skladi tveganega kapitala iz te uredbe razlikujejo
od SirSe kategorije alternativnih investicijskih skladov, ki
trgujejo z izdanimi vrednostnimi papirji na sekundarnih
trgih, je treba dolo¢iti pravila tako, da bodo kvalificirani
skladi tveganega kapitala vlagali v glavnem v neposredno
izdane instrumente.

Da se upraviteljem kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala omogoci dolocena stopnja proznosti pri naloZbenem
in likvidnostnem upravljanju njihovih kvalificiranih
skladov tveganega kapitala, bi moralo biti trgovanje,
kot je trgovanje z delnicami ali udelezbami v nekvalifici-
ranih portfeljskih podjetjih ali pridobitve nekvalificiranih
nalozb, dovoljeno do praga 30 % zdruzenih kapitalskih
vlozkov in nevpoklicanega kapitala.

Za zagotovitev, da bo oznaka ,EuVECA® zanesljiva in
lahko prepoznavna za vlagatelje v celotni Uniji, bi morali
uporabo oznake ,EuVECA“ pri trzenju kvalificiranih
skladov tveganega kapitala po Uniji dovoliti le upravite-
ljem kvalificiranih skladov tveganega kapitala, ki izpol-
njujejo enotna merila kakovosti iz te uredbe.

Za zagotovitev loCenega in prepoznavnega profila kvali-
ficiranih skladov tveganega kapitala, ki ustreza njihovemu
namenu, bi bilo treba dolo¢iti enotna pravila o sestavi

(23)

(24)

sklade.

Za zagotovitev, da kvalificirani skladi tveganega kapitala
ne prispevajo k razvoju sistemskih tveganj ter da se taki
skladi s svojimi nalozbenimi dejavnostmi osredotocajo na
podpiranje kvalificiranih portfeljskih podjetij, uporaba
finan¢nih vzvodov na ravni sklada ne bi smela biti dovo-
ljena. Upraviteljem kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala bi moralo biti dovoljeno, da najemajo posojila ali
izdajajo zadolZnice ali jamstva na ravni kvalificiranega
sklada tveganega kapitala le, ¢e so taka posojila, zadolz-
nice ali jamstva krita z neporabljenim kapitalom na
vpoklic in tako ne povecujejo izpostavljenosti sklada
prek ravni njegovega kapitala na vpoklic. Gotovinska
predplacila vlagateljev kvalificiranega sklada tveganega
kapitala, ki so v celoti krita s kapitalskimi obveznostmi
teh vlagateljev, ne povecajo izpostavljenosti tega sklada in
bi zato morala biti dovoljena. Prav tako bi morala biti
dovoljena kratkoro¢na posojila, s katerimi bi sklad lahko
pokril izredne potrebe po likvidnosti, ki se lahko pojavijo
v obdobju od vlagateljevega poziva za kapital na vpoklic
do dejanskega prejetja kapitala na njegove racune, pod
pogojem, da znesek takega posojila ne preseze sklado-
vega neporabljenega kapitala na vpoklic.

Za zagotovitev, da se kvalificirani skladi tveganega kapi-
tala trzijo le vlagateljem z izku$njami, znanjem in stro-
kovnim znanjem, ki lahko sami odlocajo o svojih
nalozbah in ustrezno ocenijo tveganje teh skladov, in
za ohranitev zaupanja vlagateljev v kvalificirane sklade
tveganega kapitala bi bilo treba dolociti nekatera posebna
varovala. Zato bi bilo treba kvalificirane sklade tveganega
kapitala trziti le vlagateljem, ki so profesionalne stranke
ali se lahko Stejejo za profesionalne stranke v skladu z
Direktivo 2004/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instrumentov (1).
Vendar je za zagotavljanje dovolj sirokega nabora vlaga-
teljev za nalozbe v kvalificirane sklade tveganega kapitala
zaZeleno tudi, da imajo dostop do kvalificiranih skladov
tveganega kapitala doloceni drugi vlagatelji, vkljucno s
premoznimi posamezniki. Za te druge vlagatelje bi bilo
treba dolociti posebna varovala, da se zagotovi trZenje
kvalificiranih skladov tveganega kapitala samo vlagate-
ljem z ustreznim profilom za izvajanje takih nalozb. Ta
varovala izkljuCujejo trZenje z uporabo rednih varce-
valnih shem. Poleg tega bi bilo treba vodstvenim delav-
cem, direktorjem ali zaposlenim, ki so vkljuceni v upra-
vljanje upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala, omogociti nalozbe v kvalificirane sklade tveganega
kapitala, ki jih upravljajo, saj imajo ti posamezniki zado-
stno znanje, da lahko vlagajo v tvegani kapital.

() UL L 145, 30.4.2004, str. 1.
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(25)  Za zagotovitev, da oznako ,EuVECA® uporabljajo samo (30)  Za zagotovitev, da upravitelji kvalificiranih skladov tvega-
upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala, ki nega kapitala, ki uporabljajo oznako ,EuVECA®, v zado-
izpolnjujejo enotna merila kakovosti glede ravnanja na stni meri porocajo o svojih dejavnostih, bi bilo treba
trgu, bi morala obstajati pravila o poslovanju in razmerju vzpostaviti enotna pravila o letnih poro¢ilih.
teh upraviteljev z njihovimi vlagatelji. Iz istega razloga bi
bilo treba dolo¢iti enotne pogoje glede obravnave
nasprotij interesov teh upraviteljev. Ta pravila in pogoji
bi morali dolocati tudi, da imajo upravitelji urejene
potrebne organizacijske in administrativne ureditve za
zagotavljanje ustreznega obravnavanja nasprotja intere- (31) Za zagotovitev, da vlagatelji verjamejo v integriteto
SOV. oznake ,EuVECA®, lahko oznako uporabljajo samo upra-
vitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala s popol-
noma pregledno nalozbeno politiko in nalozbenimi cilji.
Zato bi bilo treba dolo¢iti enotna pravila o zahtevah po
razkritju, ki so obvezna za take upravitelje v zvezi z
njihovimi vlagatelji. Zlasti bi morala obstajati predpogod-
(26)  Kadar namerava upravitelj kvalificiranega sklada tvega- I.Jene. .z.ahtev.e.p.o ra.tzkritju v zvezi z naloibepo strategijo
nega kapitala prenesti naloge na tretjo osebo, tak prenos n Clhl .kva11f1c1ran.1h .sl.dadov tveganega kapl.t.ala, upora-
ne bi smel vplivati na odgovornost upravitelja do sklada ‘E)l)lem.ml nalozbenimi instrumenti, informacijah o stro-
tveganega kapitala in njegovih vlagateljev. Poleg tega Skih in povezanih bremenitvah ter profilu tveganja/do-
upravitelj nalog na tretjo osebo ne bi smel prenesti v nosa nalo?be, ki jo px"edlaga kvahﬁqram sklad. Da blv se
toliksni meri, da ga dejansko ne bi bilo mogoce ve¢ dosegla visoka stopnja .preglednost.l,.b1 1‘1‘101’2#6 taksne
obravnavati kot upravitelja kvalificiranega sklada tvega- zahteve po razkritju vkljucevati tudi informacije o tem,
nega kapitala in ima samo $e vlogo ,postnega nabiralni- kako se izratunajo prejemki upraviteljev.
ka“. Upravitelj bi moral biti $e naprej odgovoren za
ustrezno izvajanje prenesenih nalog in neprestano izpol-
njevanje te uredbe. Prenos nalog ne bi smel ogroziti
ucinkovitosti nadzora nad upraviteljem, zlasti pa upravi-
telju ne bi smel prepreciti delovanja v interesu njegovih ) B ) ) )
vlagateljev oziroma takega upravljanja sklada. (32)  Za zagotovitev uc1r11.<0V1‘te.ga nadzora §1}otn1h Vzahtevv iz te
uredbe bi moral pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice
nadzorovati skladnost upraviteljev kvalificiranih skladov
tveganega kapitala z enotnimi zahtevami, dolocenimi v
tej uredbe. V ta namen bi morali upravitelji, ki namera-
vajo svoje kvalificirane sklade trziti pod oznako
(27)  Za zagotovitev integritete oznake ,EuVECA® bi bilo treba ~EuVE CAd’ 2 te]VIna.m e QbV?SFm pr1st§!n1 orglan svoje
dolociti merila kakovosti v zvezi z organizacijo upravi- maticne drzave clanice. Pristojni organ bi moral registri-
telja kvalificiranega sklada tveganega kapitala. Zato bi rat 1.1praV1telja, ce 50 zagotovljene Ve potrebne informa-
bilo treba doloditi enotne in sorazmerne zahteve zaradi cye 1n v;postavl;ene ustrezne ‘ured{[ve o skladnost. z
otrebe po vzdrzevanju ustreznih tehni¢nih in ¢loveskih zahtevaml temuredbe. Taka registracija bi morala veljati
P v celotni Uniji.
virov.
) . L (33) Da bi omogocili u¢inkovito ¢ezmejno trzenje kvalifici-
(28)  Za zagotovitev ustreznega upravl.]an]“a k.vahﬁarz.inlb ranih skladov tveganega kapitala, bi bilo treba registracijo
skladov tveganega kapitala in da.b.l n]‘lh.0v1‘ upr_f1V1te1]1 upravitelja izvesti ¢im _hitreje.
lahko krili morebitna tveganja, ki izhajajo iz njihovih
dejavnosti, bi bilo treba dolociti enotne in sorazmerne
zahteve za upravitelje kvalificiranih skladov tveganega
kapitala, da ohranijo zadostna lastna sredstva. Znesek
takih lastnih sredstev bi morala zadostovati za zagota-
vljanje neprekinjenega in ustreznega upravljanja kvalifici- (34)  Ceprav ta uredba vsebuje zai¢itne ukrepe za zagotovitev
ranih skladov tveganega kapitala. ustrezne uporabe skladov, bi morali nadzorni organi
zagotavljati, da se te zasCitne ukrepe spostuje.
(29)  Zaradi varstva vlagateljev je treba zagotoviti ustrezno
vrednotenje sredstev kvalificiranega sklada tveganega (35) Za zagotovitev ucinkovitega nadzora skladnosti z

kapitala. Zato bi morala pravila upravljanja ali ustanovni
akti kvalificiranih skladov tveganega kapitala vsebovati
doloc¢be o vrednotenju sredstev. S tem bi bilo treba zago-
toviti integriteto in preglednost vrednotenja.

enotnimi merili, dolo¢enimi v tej uredbi, bi bilo treba
dolo¢iti pravila o okoli¢inah, v katerih je treba posodo-
biti informacije, ki se zagotovijo pristojnemu organu v
mati¢ni drzavi clanici.
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(36)  Za ucinkovit nadzor zahtev, dolocenih v tej uredbi, bi kvalificiranih skladov tveganega kapitala, ki so registrirani

(38)

(39)

(41)

bilo treba dolo¢iti tudi postopek za cezmejna obvestila
med pristojnimi nadzornimi organi, ki se sprozi z regi-
stracijo upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala v njegovi mati¢ni drzavi ¢lanici.

Za ohranjanje preglednih pogojev za trzenje kvalificiranih
skladov tveganega kapitala v celotni Uniji bi bilo treba
Evropski nadzorni organ (Evropski organ za vrednostne
papirje in trge) (ESMA), ustanovljen z Uredbo (EU) st.
1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta ('), poobla-
stiti za vzdrZevanje centralne zbirke podatkov z vsemi
upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala in
kvalificiranimi skladi tveganega kapitala, ki jih upravljajo
in ki so registrirani v skladu s to uredbo.

Kadar pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice iz jasnih
in dokazljivih razlogov meni, da upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala kr$i to uredbo na njegovem
ozemlju, bi moral o tem takoj obvestiti pristojni organ
maticne drzave ¢lanice, ki bi moral ustrezno ukrepati.

Ce upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala
nadaljuje z ravnanjem, ki je v jasnem nasprotju s to
uredbo, kljub ukrepom, ki jih je sprejel pristojni organ
matine drzave clanice, ali Ce pristojni organ mati¢ne
drzave clanice ne ukrepa v razumnem casu, bi bilo
treba pristojnemu organu drzave ¢lanice gostiteljice
omogoditi, da po seznanitvi pristojnega organa mati¢ne
drzave clanice sprejme vse ustrezne ukrepe za zaicito
vlagateljev, vkljuéno z moznostjo, da zadevnemu upravi-
telju prepreci, da bi nadaljeval s trzenjem svojih skladov
tveganega kapitala na ozemlju drzave ¢lanice gostiteljice.

Za zagotovitev ucinkovitega nadzora enotnih meril, ki so
bila dolo¢ena, ta uredba vsebuje seznam nadzornih
pooblastil, ki morajo biti na voljo pristojnim organom.

Za zagotovitev pravilnega izvajanja ta uredba vsebuje
upravne kazni in druge ukrepe za primere krSenja njenih
kljuénih dolocb, in sicer pravil o sestavi portfelja, varo-
valih v zvezi z identiteto upravicenih vlagateljev ter
uporabi oznake ,EuVECA“ samo s strani upraviteljev

() UL L 331, 15.12.2010, str. 84.

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

v skladu s to uredbo. Krsitev teh kljuénih dolocb bi
morala povzroditi, kadar je primerno, prepoved uporabe
oznake in izbris zadevnega upravitelja iz registra.

Pristojni organi v mati¢ni drzavi ¢lanici in drzavi ¢lanici
gostiteljici ter ESMA bi si morali med seboj izmenjavati
informacije o nadzoru.

Za zagotovitev ucinkovitega regulativnega sodelovanja
med subjekti, katerih naloga je nadziranje spostovanja
enotnih meril iz te uredbe, bi morala za vse zadevne
nacionalne organe in ESMA veljati visoka stopnja varo-
vanja poslovne skrivnosti.

Za opredelitev zahtev, dolocenih v tej uredbi, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s
¢lenom 290 PDEU sprejme akte v zvezi z vrstami
nasprotij interesov, ki se jim morajo upravitelji kvalifici-
ranih skladov tveganega kapitala izogibati, in ukrepi, ki
jih je treba izvajati v zvezi s tem. Zlasti je pomembno, da
Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna
posvetovanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov. Komisija
bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov
zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predlozeni Evrop-
skemu parlamentu in Svetu istocasno, pravoasno in na
ustrezen nacin.

S tehni¢nimi standardi v finan¢nih storitvah bi bilo treba
zagotoviti dosledno harmonizacijo in visoko stopnjo
nadzora v celotni Uniji. Glede na to, da je ESMA organ
z visoko specializiranimi strokovnjaki, bi bilo ucinkovito
in primerno, da je pooblas¢en za pripravo osnutkov
izvedbenih tehni¢nih standardov, kadar ne vklju¢ujejo
izbir politik, pri cemer se osnutki predlozijo Komisiji.

Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za spreje-
manje izvedbenih tehni¢nih standardov z izvedbenimi
akti v skladu s ¢lenom 291 PDEU in ¢lenom 15 Uredbe
(EU) t. 1095/2010. ESMA bi bilo treba pooblastiti za
pripravo osnutkov izvedbenih tehni¢nih standardov v
zvezi z obliko obves¢anja iz te uredbe.
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(47) V tirih letih od datuma zacetka uporabe te uredbe bi (52)  Evropski investicijski sklad (EIS) med drugim vlaga v
morala Komisija izvesti pregled te uredbe, da oceni razvoj sklade tveganega kapitala v vsej Uniji. Ukrepi iz te
trga tveganega kapitala. Pregled bi moral zajemati uredbe, ki so namenjeni enostavni opredelitvi skladov
splosno preucitev delovanja pravil iz te uredbe ter izkus- tveganega kapitala z opredeljenimi skupnimi lastnostmi,
nje, pridobljene z njihovo uporabo. Na podlagi pregleda bi morali EIS omogociti lazjo opredelitev teh skladov kot
bi morala Komisija predloziti porocilo Evropskemu parla- moznih nalozbenih ciljev v skladu s to uredbo. Zato bi
mentu in Svetu ter mu po potrebi priloziti zakonodajne bilo treba EIS spodbuditi k vlaganju v kvalificirane sklade
predloge. tveganega kapitala.
(53) Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela,
(48)  Poleg tega bi morala Komisija v stirih letih od datuma ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
zaCetka uporabe te uredbe zaceti pregled medsebojnega pravicah, vkljuéno s pravico do spostovanja zasebnega in
vpliva med to uredbo in drugimi pravili o kolektivnih druzinskega Zivljenja (clen 7) ter svobode gospodarske
nalozbenih podjemih ter njihovih upraviteljih, zlasti tistih pobude (clen 16).
iz Direktive 2011/61/EU. S tem pregledom bi bilo treba
obravnavati predvsem podro¢je uporabe te uredbe in
oceniti, ali ga je treba razsiriti, da bi ve¢jim upraviteljem
alternativnih investicijskih skladov omogo¢ili uporabo
oznake ,EuVECA®. Na podlagi pregleda bi morala Komi- o )
sija predloziti porocilo I;Evrolfskye)m% parlamentu in Svetu (54)  Direktiva Evropskega parlamenta in SV‘EtfEl 95/ 46/ ES z dng
ter mu po potrebi priloziti zakonodajne predloge. 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov prl.obdelaw
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih poda-
tkov (') ureja obdelavo osebnih podatkov, ki se izvaja v
drzavah clanicah v okviru te uredbe in pod nadzorom
pristojnih organov drzav ¢lanic, zlasti javnih neodvisnih
organov, ki jih imenujejo drzave ¢lanice. Uredba (ES) $t.
(49) V okviru tega pregleda bi morala Komisija oceniti vse Tg/ 2(1001 Evropskega parlamenta in Sveta 2 dné
S . o . decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi
ovire, ki so vlagateljem morda preprecile uporabo skla- bnih podatk instituciiah i h sk i
dov, vkljuéno s tem, kako na institucionalne vlagatelje osebnihh podatrov v nstiucyah m orgza 11 SEUpTOsT 1
D . . - o prostem pretoku takih podatkov (?) ureja obdelavo
vplivajo druge bonitetne ureditve, ki bi se lahko upora- osebnih podatkov. ki io izvaia ESMA v okviru te uredbe
bljale zanje. Poleg tega bi morala Komisija zbrati podatke ) P &) ) .
: ) . in pod nadzorom evropskega nadzornika za varstvo
za oceno prispevka oznake ,EuVECA® drugim odatkov
programom Unije, kot je Obzorje 2020, ki so prav p '
tako namenjeni za podporo inovacijam v Uniji.
(55) Ta uredba ne bi smela posegati v uporabo pravil o
drzavni pomoci za kvalificirane sklade tveganega kapitala.
(50)  Glede na sporocilo Komisije z dne 6. oktobra 2010 z
naslovom ,Vodilna pobuda iz strategije Evropa 2020:
Unija inovacij* in sporocilo Komisije z dne 7. decembra
2011 z naslovom ,Akcijski nacrt za boljsi dostop do
financnih sredstev za MSP“ je pomembno zagotoviti (56) Ker ciljev te uredbe, in sicer zagotoviti, da se enotne
ucinkovitost javnih shem v vsej Uniji, da bi podprli trg zahteve uporabljajo za trzenje kvalificiranih skladov
tveganega kapitala, ter usklajevanje in medsebojno sklad- tveganega kapitala, in vzpostaviti enostaven sistem regi-
nost razliénih politik Unije, namenjenih spodbujanju stracije za upravitelje kvalificiranih skladov tveganega
inovacij, vkljuéno s politikami o konkurenci in raziska- kapitala, ter s tem spodbujati trienje kvalificiranih
vah. Klju¢na tocka politik Unije na podro¢ju inovacij in skladov tveganega kapitala po vsej Uniji, v celoti uposte-
rasti je zelena tehnologija, saj je cilj Unije biti svetovna vajo¢ potrebo po uravnotezenosti med varnostjo in zane-
vodilna sila na podro¢ju pametne in trajnostne rasti ter sljivostjo, ki sta povezani z uporabo oznake ,EuVECA®,
ucinkovite rabe energije in virov, tudi v povezavi s finan- ter ucinkovitim delovanjem trga tveganega kapitala in
ciranjem MSP. Pri pregledu te uredbe bi morala Komisija stroski za njegove razline zainteresirane strani, drzave
oceniti njen ucinek na napredovanje k temu cilju. ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, in ker se ta cilja
zaradi njunega obsega in ucinkov lazje dosezeta na ravni
Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje
(51) ESMA bi morala oceniti potrebe po osebju in sredstvih, navedenih ciljev —

ki izhajajo iz prevzema njenih pristojnosti in dolznosti v
skladu s to uredbo, ter Evropskemu parlamentu, Svetu in
Komisiji predloziti porocilo.

)

(") UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
UL L

8, 12.1.2001, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA, PODROé]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1

Ta uredba dolo¢a enotne zahteve in pogoje za upravitelje kole-
ktivnih nalozbenih podjemov, ki Zelijo v zvezi s trzenjem kvali-
ficiranih skladov tveganega kapitala v Uniji uporabljati oznako
,EUVECA“ in s tem prispevati k nemotenemu delovanju notra-
njega trga.

Ta uredba doloca tudi enotna pravila za trzenje kvalificiranih
skladov tveganega kapitala upravicenim vlagateljem v celotni
Uniji, sestavo portfelja kvalificiranih skladov tveganega kapitala,
upraviCene nalozbene instrumente in tehnike, ki jih uporabljajo
kvalificirani skladi tveganega kapitala, kakor tudi organizacijo,
ravnanje in preglednost upraviteljev, ki trzijo kvalificirane sklade
tveganega kapitala po Uniji.

Clen 2

1. Ta uredba se uporablja za upravitelje kolektivnih naloz-
benih podjemov, kot so opredeljeni v tocki (a) ¢lena 3, ki
izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) njihova skupna upravljana sredstva ne presegajo praga iz
tocke (b) ¢lena 3(2) Direktive 2011/61/EU;

(b) imajo sedez v Uniji;

(c) morajo biti registrirani pri pristojnih organih njihove
mati¢ne drzave Clanice v skladu s tocko (a) ¢lena 3(3) Dire-
ktive 2011/61[EU, in

(d) upravljajo premozenje kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala.

2. Kadar skupna upravljana sredstva upraviteljev kvalifici-
ranih skladov tveganega kapitala, registriranih v skladu s ¢lenom
14, naknadno presezejo prag iz tocke (b) ¢lena 3(2) Direktive
2011/61/EU, in kadar ti upravitelji zato potrebujejo dovoljenje v
skladu s ¢lenom 6 navedene direktive, lahko Se naprej upora-
bljgjo oznako ,EuVECA® v zvezi s trzenjem kvalificiranih

skladov tveganega kapitala v Uniji pod pogojem, da, vedno v
povezavi s kvalificiranimi skladi kvalificiranega kapitala:

(a) izpolnjujejo zahteve, dolocene v Direktivi 2011/61/EU, in

(b) Se vedno izpolnjujejo ¢lena 3 in 5 ter tocki (c) in (i) ¢lena
13(1) te uredbe.

3. Kadar so upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala zunanji upravitelji in so registrirani v skladu s clenom 14,
lahko upravljajo kolektivne naloZbene podjeme za vlaganja v
prenosljive vrednostne papirje (KNPVP), pod pogojem, da prido-
bijo dovoljenje iz Direktive 2009/65/ES.

Clen 3

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,kolektivni nalozbeni podjemi“ pomenijo AIS, kot so opre-
deljeni v tocki (a) ¢lena 4(1) Direktive 2011/61/EU;

(b) ,kvalificirani sklad tveganega kapitala“ pomeni kolektivni
nalozbeni podjem, ki:

(i) namerava v Casovnem okviru iz svojih pravil upra-
vljanja ali ustanovnih aktov vsaj 70 % svojih zdruzenih
kapitalskih vlozkov in neporabljenega kapitala na
vpoklic vloziti v sredstva, ki so kvalificirane nalozbe,
izratunane na podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloziti
po odbitku vseh ustreznih stroskov ter delezev v
denarnih sredstvih in njihovih ustreznikih;

(i) ne uporabi ve¢ kot 30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov
in neporabljenega kapitala na vpoklic za pridobitev
sredstev, ki niso kvalificirane naloZbe, izracunane na
podlagi zneskov, ki jih je mogoée vloziti po odbitku
vseh ustreznih stroskov ter delezev v denarnih sred-
stvih in njihovih ustreznikih;

(ili) je ustanovljen na ozemlju drzave ¢lanice;

(c) ,upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala“ pomeni
pravno osebo, katere redna poslovna dejavnost je upra-
vljanje vsaj enega kvalificiranega sklada tveganega kapitala;
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(d) ,kvalificirano portfeljsko podjetje“ pomeni podjetje, ki:

@)

(i)

(i)

v Casu nalozbe kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala:

— ni sprejeto v trgovanje na regulirani trg ali v
velstranski sistem trgovanja, kot je doloceno v
tockah 14 in 15 ¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES,

— zaposluje manj kot 250 oseb in

— njegov letni promet ne presega 50 milijonov EUR
ali pa skupna letna bilanca stanja ne presega 43 mi-
lijonov EUR;

samo ni kolektivni nalozbeni podjem;

ni eno ali ve¢ od naslednjega:

— kreditna institucija, kot je opredeljena v tocki 1
¢lena 4 Direktive 2006/48/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 14. junija 2006 o zaletku
opravljanja in opravljanju dejavnosti kreditnih insti-
tucij (1),

— investicijsko podjetje, kot je opredeljeno v tocki 1
¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES,

— zavarovalnica, kot je opredeljena v tocki 1 ¢lena 13
Direktive 2009/138/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 25. novembra 2009 o zacetku opra-
vljanja in opravljanju dejavnosti zavarovanja in
pozavarovanja (Solventnost II) (),

— finan¢ni holding, kot je predeljen v tocki 19 ¢lena
4 Direktive 2006/48ES ali

— meSani poslovni holding, kot je opredeljen v tocki
20 ¢lena 4 Direktive 2006/48|ES;

ima sedez na ozemlju drzave ¢lanice ali tretje drzave,
pod pogojem, da tretja drzava:

— ni na seznamu drzav in ozemelj, ki ne sodelujejo,
ki ga pripravlja projektna skupina za finan¢no
ukrepanje proti pranju denarja in financiranju tero-
ristiénih dejavnosti,

— je podpisala sporazum z mati¢no drzavo ¢lanico
upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala
in z vsako drugo drzavo ¢lanico, v kateri se name-
rava trziti enote ali delezi kvalificiranega sklada

() UL L 177, 30.6.2006, str. 1.
() UL L 335, 17.12.2009, str. 1.

tveganega kapitala, da zagotovi, da tretja drzava v
celoti izpolnjuje standarde iz ¢lena 26 Vzorcne
konvencije OECD o davku na dohodek in kapital
in zagotavlja ucinkovito izmenjavo informacij o
davénih zadevah, vkljuéno z vsemi velstranskimi
davénimi sporazumi;

(e) ,kvalificirane nalozbe“ pomenijo vse naslednje instrumente:

(@)

(ii)

(iii)

(iv)

lastniske ali navidezne lastniske instrumente, ki jih
izda:

— kvalificirano portfeljsko podjetje in jih kvalificirani
sklad tveganega kapitala pridobi neposredno od
kvalificiranega portfeljskega podjetja,

— kvalificirano  portfeljsko podjetie v zameno za
lastniski vrednostni papir, ki ga izda kvalificirano
portfeljsko podjetje, ali

— podjetje, kateremu je kvalificirano portfeljsko
podjetje podrejeno podjetje v njogovi vecinski lasti,
in ga kvalificirani sklad tveganega kapitala pridobi v
zameno za lastniski instrument, ki ga izda kvalifi-
cirano portfeljsko podjetje;

zavarovana ali nezavarovana posojila, ki jih kvalificirani
sklad tveganega kapitala odobri kvalificiranemu port-
feljskemu podjetju, kadar ima ta sklad Ze kvalificirane
nalozbe, ¢e se za tak$na posojila ne uporabi ve¢ kot
30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov in neporabljenega
kapitala na vpoklic v kvalificiranem skladu tveganega
kapitala;

deleze kvalificiranega portfeljskega podjetja, pridobljene
od obstojecih imetnikov delezev tega podjetja;

enote ali deleZe enega ali ve¢ drugih kvalificiranih
skladov tveganega kapitala, pod pogojem, da ti kvalifi-
cirani skladi tveganega kapitala niso sami vlozili ve¢
kot 10 % svojih zdruzenih kapitalskih vlozkov in
neporabljenega kapitala na vpoklic v kvalificirane
sklade tveganega kapitala;

(f) ,zadevni stroski“ pomenijo vsa placila, dajatve in stroske, ki
jih neposredno ali posredno krijejo vlagatelji in o katerih se
dogovorijo upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala in njegovi vlagatelji;
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(@) .kapital“ pomeni lastniski delez v podjetju, ki ga predsta-
vljajo delezi ali druge oblike sodelovanja v kapitalu kvalifi-
ciranega portfeljskega podjetja in se izda njegovim vlagate-
ljem;

(h) ,navidezni kapital* pomeni katero koli vrsto finan¢nega
instrumenta, ki je kombinacija lastniskega in dolzniskega
kapitala, katerega donos je povezan z dobickom ali izgubo
kvalificiranega portfeljskega podjetja in katerih poplacilo v
primeru neizpolnitve obveznosti ni v celoti zavarovano;

(i) .trzenje“ pomeni neposredno ali posredno ponudbo ali
plasiranje, na pobudo upravitelja kvalificiranega sklada za
socialno podjetni§tvo ali v njegovem imenu, enot ali
delezev sklada tveganega kapitala, ki ga upravlja ta upravi-
telj, vlagateljem s stalnim prebivalis¢em ali registriranim
sedezem v Uniji ali z njimi;

() .kapital na vpoklic* pomeni katero koli zavezo, v skladu s
katero mora vlagatelj v ¢asovnem okviru, doloc¢enem v
pravilih upravljanja ali ustanovnem aktu kvalificiranega
sklada tveganega kapitala, obvezno pridobiti delez v tem
skladu ali vanj prispevati kapitalske vlozke;

(k) ,mati¢na drzava ¢lanica“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri je
upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala ustano-
vljen in se mora registrirati pri pristojnih organih v skladu s
tocko (a) ¢lena 3(3) Direktive 2011/61/EU;

() .drzava clanica gostiteljica“ pomeni drzavo ¢lanico, ki ni
mati¢na drzava ¢lanica in v kateri upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala trzi kvalificirane sklade tveganega
kapitala v skladu s to uredbo;

(m) ,pristojni organ“ pomeni nacionalni organ, ki ga z
zakonom ali drugim predpisom imenuje mati¢na drzava
Clanica za izvajanje registracije upraviteljev kolektivnih
nalozbenih podjemov, ki spadajo v podro¢je uporabe te
uredbe.

Kar zadeva tocko (c) prvega pododstavka, kadar pravna oblika
kvalificiranega sklada tveganega kapitala dovoljuje notranje
upravljanje in kadar organ upravljanja sklada ne imenuje zuna-
njega upravitelja, je v skladu s ¢lenom 14 kot upravitelj kvali-
ficiranega sklada tveganega kapitala registriran kvalificirani sklad
tveganega kapitala sam. Kvalificirani sklad tveganega kapitala, ki
je registriran kot notranji upravitelj kvalificiranega sklada tvega-
nega kapitala, ni registriran kot zunanji upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala drugih kolektivnih naloZbenih podje-
mov.

POGLAVJE I
POGOJI ZA UPORABO OZNAKE , EuVECA“
Clen 4

Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala, ki izpolnju-
jejo zahteve iz tega poglavja, imajo pravico do uporabe oznake
LEUVECA“ v zvezi s trzenjem kvalificiranih skladov tveganega
kapitala v Uniji.

Clen 5

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala zago-
tovijo, da se pri pridobivanju sredstev, ki niso kvalificirane
nalozbe, najve¢ 30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov in nepora-
bljenega kapitala na vpoklic sklada uporabi za pridobitev takih
sredstev. 30 % prag se izracuna na podlagi zneskov, ki jih je
mogoce vloziti po odbitku vseh ustreznih stroskov. Delezi v
denarnih sredstvih in njihovih ustreznikih se ne upostevajo za
izraCun tega pragu, saj se denarna sredstva in njihovi ustrezniki
ne obravnavajo kot nalozbe.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala na
ravni kvalificiranega sklada tveganega kapitala ne uporabljajo
nobene metode, zaradi katere bi se izpostavljenost sklada prek
izposojanja denarja ali vrednostnih papirjev, vkljucevanja v pozi-
cije izvedenih finan¢nih instrumentov ali kako drugace povecala
nad raven kapitala na vpoklic.

3. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala lahko
najemajo posojila, izdajajo zadolznice ali jamstva na ravni kvali-
ficiranega sklada tveganega kapitala samo, kadar so taka poso-
jila, zadolznice ali jamstva krita z neporabljenim kapitalom na

vpoklic.

Clen 6

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala trzijo
enote in deleze kvalificiranih skladov tveganega kapitala
izklju¢no vlagateljem, ki veljajo za profesionalne stranke v
skladu z oddelkom I Priloge II k Direktivi 2004/39/ES ali ki
se lahko na zahtevo obravnavajo kot profesionalne stranke v
skladu z oddelkom II Priloge 1I k Direktivi 2004/39/ES, ali
drugim vlagateljem, ki:

(a) se obvezejo, da bodo vlozili vsaj 100 000 EUR, in

(b) v dokumentu, lo¢enem od pogodbe, ki se sklene za obvez-
nost do vlaganja, pisno navedejo, da se zavedajo tveganj, ki
so povezana s predvideno obveznostjo ali nalozbo.



25.4.2013

Uradni list Evropske unije

L 115/11

2. Odstavek 1 se ne uporablja za nalozbe vodstvenih delav-
cev, direktorjev ali zaposlenih, ki so med vlaganjem v kvalifici-
rane sklade tveganega kapitala, ki jih upravljajo, udeleZeni pri
upravljanju upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala.

Clen 7

Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala v zvezi s
kvalificiranimi skladi tveganega kapitala, ki jih upravljajo:

(a) pri opravljanju svojih dejavnosti ravnajo posteno, praviéno
in s skrbnostjo dobrega strokovnjaka;

(b) uporabljajo ustrezne politike in postopke za preprecevanje
prestopkov, za katere se lahko razumno pricakuje, da bodo
vplivali na interese vlagateljev in kvalificirana portfeljska
podjetja;

(c) izvajajo svoje poslovne dejavnosti tako, da spodbujajo
najboljse interese kvalificiranih skladov tveganega kapitala,
ki jih upravljajo, vlagateljev v te sklade in integriteto trga;

(d) pri izbiri in rednem spremljanju nalozb v kvalificirana port-
feliska podjetja ravnajo zelo skrbno;

(e) imajo ustrezno znanje in razumevanje kvalificiranih portfelj-
skih podjetij, v katera vlagajo;

(f) pravicno obravnavajo svoje vlagatelje;

(g) zagotavljajo, da noben vlagatelj ni deleZen prednostne
obravnave, razen e je taka obravnava navedena v pravilih
upravljanja ali ustanovnem aktu kvalificiranega sklada tvega-
nega kapitala.

Clen 8

1. Kadar upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala
prenese nekatere naloge na tretjo osebo, to ne vpliva na odgo-
vornost upravitelja do kvalificiranega sklada tveganega kapitala
ali njegovih vlagateljev. Upravitelj ne prenese toliko nalog, da ga
dejansko ni ve¢ mogoce obravnavati kot upravitelja kvalificira-
nega sklada tveganega kapitala, ali v tolik$ni meri, da ima samo
Se vlogo ,postnega nabiralnika“.

2. Vsak prenos nalog iz odstavka 1 ne ogrozi ucinkovitosti
nadzora nad upraviteljem kvalificiranega sklada tveganega kapi-

tala, zlasti pa temu upravitelju ne prepreci, da deluje, ali kvali-
ficirani sklad tveganega kapitala upravlja, v najboljSem interesu
njegovih vlagateljev.

Clen 9

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala ugoto-
vijo in preprecijo nasprotja interesov, kadar pa se jim ni mogoce
izogniti, upravljajo in spremljajo ter v skladu z odstavkom 4
takoj razkrijejo ta nasprotja interesov, da bi preprecili njihov
negativen vpliv na interese kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala in njihove vlagatelje ter zagotovili, da so kvalificirani skladi
tveganega kapitala, ki jih upravljajo, obravnavani posteno.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala zlasti
ugotovijo nasprotja interesa, ki lahko nastanejo med:

(a) upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala, osebami,
ki dejansko opravljajo posle teh upraviteljev, zaposlenimi ali
drugimi osebami, ki neposredno ali posredno obvladujejo te
upravitelje ali ti obvladujejo njih, in kvalificiranim skladom
tveganega sklada, ki ga upravljajo ti upravitelji, ali njihovimi
vlagatelji;

(b) kvalificiranim skladom tveganega kapitala ali njegovimi
vlagatelji in drugim kvalificiranim skladom tveganega kapi-
tala, ki ga upravlja isti upravitelj, ali njegovimi vlagatelji;

() kvalificiranim skladom tveganega kapitala ali njegovimi
vlagatelji ter kolektivnim nalozbenim podjemom ali KNPVP,
ki ga upravlja isti upravitelj, ali njegovimi vlagatelji.

3. Upravitelji kvalificiranih  skladov ~tveganega kapitala
vzdrzujejo in vodijo u¢inkovite organizacijske in administrativne
ureditve, da izpolnjujejo zahteve iz odstavkov 1 in 2.

4. Razkritje nasprotja interesov iz odstavka 1 se zagotovi,
kadar organizacijska ureditev, ki jo sprejme upravitelj kvalifici-
ranega sklada tveganega kapitala za ugotavljanje, preprecevanje,
obvladovanje in spremljanje nasprotja interesov ne zado$¢a, da
bi lahko z ustrezno stopnjo gotovosti zagotovili, da bo nevar-
nost $kodovanja interesom vlagateljev prepre¢ena. Upravitelj
kvalificiranega sklada tveganega kapitala vlagateljem jasno
razkrije splosno naravo ali vire nasprotja interesov, preden
zalne poslovati v njihovem imenu.
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5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 25, ki dolocajo:

(a) vrste nasprotja interesov iz odstavka 2 tega clena;

(b) ukrepe, ki jih morajo upravitelji kvalificiranih skladov tvega-
nega kapitala sprejeti v zvezi s strukturami ter organizacij-
skimi in administrativnimi postopki za ugotovitev, prepre-
Cevanje, obvladovanje, spremljanje in razkritje nasprotja
interesov.

Clen 10

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala imajo
vedno na voljo zadostna lastna sredstva ter uporabljajo
primerne in ustrezne ¢loveske in tehnicne vire, ki so potrebni
za pravilno upravljanje kvalificiranih skladov tveganega kapitala,
ki jih upravljajo.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala ves cas
zagotavljajo, da so zmozni upraviciti zadostnost lastnih sredstev
za neprekinjeno delovanje, in obrazloziti, zakaj ta sredstva v
skladu s ¢lenom 13 zadostujejo.

Clen 11

1. Pravila za vrednotenje sredstev se dolocijo v pravilih upra-
vljanja ali ustanovnem aktu kvalificiranega sklada tveganega
kapitala in zagotavljajo premisljen in pregleden postopek vred-
notenja.

2. Uporabljeni postopki vrednotenja zagotavljajo, da se vsaj
enkrat letno primerno ovrednotijo sredstva in izracuna vrednost
sredstev.

Clen 12

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala dajo
na voljo letno porocilo pristojnemu organu mati¢ne drzave
¢lanice za vsak kvalificirani sklad tveganega kapitala, ki ga upra-
vljajo, Sest mesecev po koncu poslovnega leta. V porocilu so
opisane sestava portfelja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala in dejavnosti v predhodnem letu. V porocilu se razkrijejo
tudi dobicki kvalificiranega sklada tveganega kapitala na koncu
njegove Zzivljenjske dobe in, kadar je primerno, dobicek, razde-
lien med njegovo Zivljenjsko dobo. Porocilo vsebuje revidirane
finan¢ne racune za kvalificirani sklad tveganega kapitala.

Letno porocilo se pripravi v skladu z obstojecimi standardi
porocanja in pogoji, o katerih se dogovorijo upravitelj kvalifici-
ranega sklada tveganega kapitala in vlagatelji. Upravitelji
kvalificiranih skladov tveganega kapitala porocilo na zahtevo

predlozijo vlagateljem. Upravitelji kvalificiranih skladov tvega-
nega kapitala in vlagatelji se lahko dogovorijo o dodatnih
medsebojnih razkritjih.

2. Revizija kvalificiranega sklada tveganega kapitala se opravi
vsaj enkrat letno. Z revizijo se potrdi, da se denar in sredstva
vodijo na ime kvalificiranega sklada tveganega kapitala in da je
upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala vzpostavil in
vodil ustrezne evidence ter nadziral izvajanje pooblastil ali
nadzora nad denarjem in sredstvi kvalificiranega sklada tvega-
nega kapitala in njegovih vlagateljev.

3. Kadar mora upravitelj kvalificiranega sklada tveganega
kapitala v zvezi s kvalificiranim skladom tveganega kapitala
objaviti letno finanéno porocilo v skladu s ¢lenom 4 Direktive
2004/109/ES  Evropskega parlamenta in Sveta z dne
15. decembra 2004 o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo
informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu ('), se lahko informacije iz
odstavka 1 tega clena zagotovijo loceno ali kot dodatek k
letnemu finanénemu porocilu.

Clen 13

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala vlaga-
telje v zvezi s kvalificiranimi skladi tveganega kapitala, ki jih
upravljajo, pred njihovo odlocitvijo o nalozbi na jasen in
razumljiv nacin obvestijo o naslednjem:

(a) istovetnosti tega upravitelja in vseh drugih ponudnikov
storitev, ki pogodbeno sodelujejo z upraviteljem v zvezi z
njihovim upravljanjem kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala, ter opisu njihovih dolznosti;

(b) znesku lastnih sredstev, ki je na voljo temu upravitelju, ter
podrobni izjavi o tem, zakaj ta upravitelj ta znesek Steje kot
zadosten za ohranjanje ustreznih ¢loveskih in tehni¢nih
virov, potrebnih za pravilno upravljanje kvalificiranih
skladov tveganega kapitala;

(c) opisu nalozbene strategije in ciljev kvalificiranega sklada
tveganega kapitala, vkljuéno z:

(i) vrstami kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera
namerava vlagati;

() UL L 390, 31.12.2004, str. 38.
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(i) vsemi drugimi kvalificiranimi skladi tveganega kapitala,
v katere namerava vlagati;

(iii) vrsto kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera name-
rava vlagati kateri koli drugi kvalificirani sklad tvega-
nega kapitala iz tocke (ii);

(iv) nekvalificiranimi nalozbami, ki jih namerava izvesti;

(v) tehnikami, ki jih namerava uporabljati, in

(vi) vsemi nalozbenimi omejitvami, ki se uporabljajo;

(d) opisu profila tveganja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala in vseh tveganj, povezanih s sredstvi, v katera lahko
vlaga sklad, ali nalozbenih tehnik, ki se lahko uporabljajo;

(e) opisu postopka vrednotenja kvalificiranega sklada tveganega
kapitala in metodologije oblikovanja cen za vrednotenje
sredstev, vklju¢no z metodami, ki se uporabljajo za vredno-
tenje kvalificiranih portfeljskih podjetij;

(f) opisu nacina izracuna prejemkov upravitelja kvalificiranega
sklada tveganega kapitala;

(g) opisu vseh ustreznih stroskov ter njihovega najvijega
zneska;

(h) dosedanjih finan¢nih rezultatih kvalificiranega sklada tvega-
nega kapitala, kadar so na voljo;

(i) storitvah za podporo poslovanju in drugih podpornih dejav-
nostih, ki jih zagotavlja upravitelj kvalificiranega sklada
tveganega kapitala ali so urejena prek tretjih oseb za pospe-
Sevanje razvoja, rasti ali tekocih operacij v drugem smislu
kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera kvalificirani sklad
tveganega kapitala vlaga, ali, kadar te storitve ali dejavnosti
niso zagotovljene, obrazlozitvi tega dejstva;

() opisu postopkov, s katerimi lahko kvalificirani sklad tvega-
nega kapitala spremeni nalozbeno strategijo ali nalozbeno
politiko ali oboje.

2. Vse informacije iz odstavka 1 so postene, jasne in neza-
vajajoce. Po potrebi se redno posodabljajo in pregledujejo.

3. Kadar mora kvalificirani sklad tveganega kapitala v zvezi s
kvalificiranim skladom tveganega kapitala objaviti prospekt v
skladu z Direktivo 2003/71/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 4. novembra 2003 o prospektu, ki se objavi ob
javni ponudbi ali sprejemu vrednostnih papitjev v trgovanje (1)
ali v skladu z nacionalno zakonodajo, se lahko informacije iz
odstavka 1 tega clena zagotovijo loceno ali kot del prospekta.

POGLAVJE 1II
NADZOR IN UPRAVNO SODELOVANJE
Clen 14

1. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala, ki
nameravajo uporabljati oznako ,EuVECA“ za trZenje svojih
kvalificiranih skladov tveganega kapitala, o svoji nameri obve-
stijo pristojni organ mati¢ne drzave C¢lanice in zagotovijo
naslednje informacije:

(a) istovetnost oseb, ki dejansko opravljajo posle upravljanja
kvalificiranih skladov tveganega kapitala;

(b) istovetnost kvalificiranih skladov tveganega kapitala, katerih
enote ali deleze bodo trzili, in njihove nalozbene strategije;

(¢) informacije o ureditvah, sprejetih zaradi skladnosti z zahte-
vami iz poglavja II;

(d) seznam drzav ¢lanic, kjer namerava upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala trziti posamezni kvalificirani sklad
tveganega kapitala;

() seznam drzav ¢lanic, kjer je upravitelj kvalificiranega sklada
tveganega kapitala ustanovil ali namerava ustanoviti kvalifi-
cirani sklad tveganega kapitala.

2. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice upravitelja kvalifi-
ciranega sklada tveganega kapitala registrira le, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) osebe, ki dejansko opravljajo dejavnost upravljanja kvalifici-
ranih skladov tveganega kapitala, imajo dovolj dober ugled
in izkus$nje tudi glede na vrsto nalozbenih strategij, ki jim
sledi upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala;

() UL L 345, 31.12.2003, str. 64.
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(b) so informacije, ki se zahtevajo v odstavku 1, popolne;

(¢) so ureditve, sporofene v skladu s tocko (c) odstavka 1,
ustrezne za skladnost z zahtevami iz poglavja II;

(d) s seznama, zagotovljenega v skladu s tocko (e) odstavka 1
tega Clena, je razvidno, da so vsi kvalificirani skladi tvega-
nega kapitala ustanovljeni v skladu s tocko (iii) tocke (b)
¢lena 3.

3. Registracija v skladu s tem ¢lenom je veljavna na celotnem
ozemlju Unije in upraviteljem kvalificiranih skladov tveganega
kapitala omogoca, da kvalificirane sklade tveganega kapitala
trzijo pod oznako ,EuVECA“ po vsej Uniji.

Clen 15

Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala pristojni
organ mati¢ne drzave clanice obvestijo o tem, kje nameravajo
trziti:

(a) nov kvalificirani sklad tveganega kapitala, ali

(b) obstoje¢i kvalificirani sklad tveganega kapitala v drzavi
Clanici, ki ni navedena na seznamu iz tocke (d) clena 14(1).

Clen 16

1. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice takoj po registraciji
upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala ali e se
doda nov kvalificirani sklada tveganega kapitala, nov sedez za
ustanovitev kvalificiranega sklada tveganega kapitala ali nova
drzava c¢lanica, v kateri namerava upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala trziti kvalificirane sklade tveganega
kapitala, to ustrezno sporo¢i drzavam ¢lanicam, navedenim v
skladu s tocko (d) clena 14(1), in ESMA.

2. Drzave ¢lanice gostiteljice, navedene v skladu s tocko (d)
¢lena 14(1), za upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala, registriranega v skladu s ¢lenom 14, ne uvedejo nobenih
zahtev ali upravnih postopkov v zvezi s trZenjem njegovih
kvalificiranih skladov tveganega kapitala niti ne zahtevajo
odobritve trzenja, preden se to zacne.

3. Za zagotavljanje enotne uporabe tega ¢lena ESMA pripravi
osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, da dolo¢i obliko
obvestila iz tega clena.

4. ESMA osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov Komisiji
predlozi do 16. februarja 2014.

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih
tehni¢nih standardov iz odstavka 3 tega ¢lena v skladu s
postopkom iz ¢lena 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 17

ESMA vzdrzuje centralno zbirko podatkov, ki je javno dostopna
na internetu in zajema vse upravitelje kvalificiranih skladov
tveganega kapitala, registrirane v skladu s ¢lenom 14 in kvali-
ficirane sklade tveganega kapitala, ki jih trzijo, kot tudi drzave, v
katerih se ti skladi trZijo.

Clen 18

1. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice nadzoruje skladnost
z zahtevami, dolocenimi v tej uredbi.

2. Kadar pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice iz jasnih in
dokazljivih razlogov meni, da upravitelj kvalificiranega sklada
tveganega kapitala kr$i to uredbo na njegovem ozemlju, o
tem takoj ustrezno obvesti pristojni organ mati¢ne drzave
¢lanice. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ustrezno ukrepa.

3. Ce upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala
kljub ukrepom, ki jih je sprejel pristojni organ mati¢ne drzave
¢lanice, $e vedno ravna v nasprotju s to uredbo, ali ¢e pristojni
organ mati¢ne drzave c¢lanice ne ukrepa v razumnem casu,
lahko pristojni organ drzave clanice gostiteljice po seznanitvi
pristojnega organa mati¢ne drZave clanice sprejme vse ustrezne
ukrepe za za$¢ito vlagateljev, vkljuéno s tem, da upravitelju
kvalificiranega sklada tveganega kapitala prepove vsakrsno
nadaljnje trzenje njegovih kvalificiranih skladov tveganega kapi-
tala na ozemlju drzave ¢lanice gostiteljice.

Clen 19

Pristojni organi imajo v skladu z nacionalno zakonodajo vsa
nadzorna in preiskovalna pooblastila, potrebna za opravljanje
svojih funkcij. Zlasti so pooblas¢eni, da:

(a) zahtevajo dostop do vseh dokumentov v kakr$ni koli obliki
in prejmejo ali si priskrbijo njihov izvod;

(b) zahtevajo, da upravitelj kvalificiranega sklada tveganega
kapitala takoj zagotovi informacije;

(c) zahtevajo informacije od katere koli osebe, povezane z
dejavnostmi upravitelja kvalificiranega sklada tveganega
kapitala ali kvalificiranega sklada tveganega kapitala;
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(d) izvajajo preglede na kraju samem s predhodno najavo ali
brez nje;

(e) sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da upravitelj
kvalificiranega sklada tveganega kapitala Se naprej ravna v
skladu s to uredbo;

(f) izdajo odredbo za zagotovitev, da upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala ravna v skladu s to uredbo in ne
ponovi nobenega ravnanja, s katerim lahko kr3i to uredbo.

Clen 20

1. Drzave clanice dolo¢ijo pravila o upravnih kaznih in
drugih ukrepih, ki se uporabljajo ob krsitvah dolocb te uredbe,
in sprejmejo vse ukrepe, potrebne za zagotovitev njihovega
izvajanja. Upravne kazni in drugi ukrepi so ucinkoviti, soraz-
merni in odvracalni.

2. Drzave clanice do 16. maja 2015 Komisiji in ESMA
sporocijo pravila iz odstavka 1. Komisijo in ESMA takoj obve-
stijo o vseh poznejsih spremembah teh pravil.

Clen 21

1. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice ob upostevanju
nacela sorazmernosti sprejme ustrezne ukrepe iz odstavka 2,
kadar upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala:

(a) ne izpolnjuje obveznosti, ki se uporabljajo za sestavo port-
felja, s ¢imer krsi ¢len 5;

(b) trzi enote in deleze kvalificiranega sklada tveganega kapitala
neupravi¢enim vlagateljem, s ¢imer krsi ¢len 6;

(c) uporablja oznako ,EuVECA®, ¢eprav ni registriran v skladu s
¢lenom 14;

(d) uporablja oznako ,EuVECA® za trzenje skladov, ki niso usta-
novljeni v skladu s tocko (iii) tocke (b) ¢lena 3;

(e) je pridobil registracijo z napa¢no navedbo ali na kakrSen
koli drug nepravilen nacin, s ¢imer krsi clen 14;

(f) pri opravljanju svoje poslovne dejavnosti ne ravna posteno,
pravicno ali s skrbnostjo dobrega strokovnjaka, s ¢imer krsi
tocko (a) clena 7;

(@) ne uporablja ustrezne politike in postopkov za preprece-
vanje prestopkov, s ¢imer krsi tocko (b) clena 7;

(h) veckrat ne izpolni obveznosti iz ¢lena 12 glede letnega
porodila;

(i) veckrat ne izpolni obveznosti obves¢ati vlagatelje v skladu s
¢lenom 13.

2.V primerih iz odstavka 1 pristojni organ mati¢ne drzave
¢lanice po potrebi:

(a) sprejme ukrepe za zagotovitev, da zadevni upravitelj kvali-
ficiranega sklada tveganega kapitala ravna v skladu s
Clenoma 5 in 6, tockama (a) in (b) clena 7 ter ¢leni 12,
13 in 14;

(b) prepove uporabo oznake ,EuVECA in izbriSe zadevnega
upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala iz regi-
stra.

3. Pristojni organ mati¢ne drzave c¢lanice pristojne organe
drzav ¢lanic gostiteljic v skladu s tocko (d) clena 14(1), in
ESMA nemudoma obvesti o izbrisu upravitelja kvalificiranega
sklada tveganega kapitala iz registra iz tocke (b) odstavka 2
tega Clena.

4. Pravica do trzenja enega ali ve¢ kvalificiranih skladov
tveganega kapitala pod oznako ,EuVECA“ preneha s takojsnjim
u¢inkom od datuma sprejema ukrepa pristojnega organa iz
tocke (b) odstavka 2.

Clen 22

1.  Pristojni organi in ESMA medsebojno sodelujejo pri opra-
vljanju njihovih dolznosti iz te uredbe v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1095/2010.

2. Pristojni organi in ESMA si izmenjajo vse informacije in
dokumente, potrebne za izvajanje njihovih dolznosti iz te
uredbe v skladu z Uredbo (EU) §t. 1095/2010, zlasti za prepo-
znavanje in odpravo krsitev te uredbe.
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Clen 23

1. Vse osebe, ki delajo ali so delale za pristojne organe ali
ESMA, kot tudi revizorji in strokovnjaki, ki dobijo navodila
pristojnih organov ali ESMA, so dolzni varovati poklicno skriv-
nost. Zaupne informacije, ki jih te osebe prejmejo med opra-
vljanjem svojih dolZnosti, se ne razkrijejo nobeni osebi ali
organu, razen v obliki povzetka ali zdruZeni obliki, iz katerih
ni mogoée prepoznati posameznih upraviteljev kvalificiranih
skladov tveganega kapitala in kvalificiranih skladov tveganega
kapitala, pri Cemer se ne posega v primere, za katere veljajo
kazensko pravo in postopki iz te uredbe.

2. Pristojnim organom drzav ¢lanic ali ESMA se ne prepreci
izmenjava informacij v skladu s to uredbo ali drugo zakonodajo
Unije, ki se uporablja za upravitelje kvalificiranih skladov tvega-
nega kapitala in kvalificirane sklade tveganega kapitala.

3. Kadar pristojni organi ali ESMA prejmejo zaupne informa-
cije v skladu z odstavkom 2, jih lahko uporabijo le za opra-
vljanje svojih dolZnosti ter za namen upravnih in sodnih
postopkov.

Clen 24

V primeru nesoglasja med pristojnimi organi drzav ¢lanic zaradi
ocene, ukrepa ali izpustitve enega od pristojnih organov na
podro¢jih, na katerih ta uredba zahteva sodelovanje in usklaje-
vanje med pristojnimi organi iz ve¢ kot ene drzave dlanice,
lahko pristojni organi zadevo predloZijo ESMA, ki lahko ukrepa
v skladu s pristojnostmi, ki so ji bile podeljene s ¢lenom 19
Uredbe (EU) st. 1095/2010, kolikor nesoglasje ni povezano s
tocko (i) tocke (b) ali tocko (iv) tocke (d) ¢lena 3 te uredbe.

POGLAVJE IV
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 25

1. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo iz clena 9(5) se prenese na Komisijo za
obdobje stirih let od 15. maja 2013. Komisija pripravi porocilo
o prenesenem pooblastilu najpozneje devet mesecev pred
koncem Stiriletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno
podalj$a za enako obdobje, razen ¢e Evropski parlament ali Svet
nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem
vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz ¢lena 9(5) lahko kadar koli prekli¢e Evropski
parlament ali Svet. Z odlo¢itvijo o preklicu preneha veljati
prenos pooblastila, naveden v tej odlo¢itvi. Odlocitev zacne
u¢inkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske unije
ali na poznejsi dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva
na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4.  Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 9(5), za¢ne veljati
le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegira-
nemu aktu v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evrop-
skemu parlamentu in Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo,
da ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podaljSa za tri mesece.

Clen 26

1.  Komisija to uredbo pregleda v skladu z odstavkom 2.
Pregled zajema splosno preucitev delovanja pravil te uredbe
ter izku$nje, pridobljene z njihovo uporabo, med drugim:

(a) obseg, v katerem upravitelji kvalificiranih skladov tveganega
kapitala uporabljajo oznako ,EuVECA® v razli¢nih drzavah
Clanicah, v drzavi ali ¢ezmejno;

(b) geografsko in sektorsko porazdelitev nalozb, ki so jih izvedli
kvalificirani skladi tveganega kapitala;

(c) ustreznost zahtev po obves¢anju iz ¢lena 13, zlasti, ali zado-
stujejo, da vlagateljem omogocijo premisljeno odlocitev o
nalozbah;

(d) uporabo razli¢nih kvalificiranih nalozb s strani upraviteljev
kvalificiranih skladov tveganega kapitala in zlasti, ali je treba
v tej uredbi prilagoditi dolo¢be o kvalificiranih nalozbah;

(e) moznost razsiritve trzenja kvalificiranih skladov tveganega
kapitala na male vlagatelje;
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(f) ucinkovitost, sorazmernost in uporabo upravnih kazni in
drugih ukrepov, ki jih drzave ¢lanice zagotovijo v skladu s
to uredbo;

(g) ucinek te uredbe na trg tveganega kapitala;

(h) moznost, da lahko skladi tveganega kapitala, ki imajo sedez
v tretji drzavi, uporabljajo oznako ,EuVECA®, ob uposte-
vanju izkuSenj pri uporabi priporocila Komisije glede ukre-
pov, namenjenih za spodbujanje tretjih drzav k uporabi
minimalnih standardov dobrega upravljanja pri davénih
zadevah;

(i) ustreznost dopolnitve te uredbe s pravili o depozitarjih;

() oceno vseh ovir, ki bi lahko vlagateljem preprecile vlaganje
v sklade, ki uporabljajo oznako ,EuVECA®, vkljuéno z
uc¢inkom drugega prava Unije v zvezi z varnim in skrbnim
poslovanjem na institucionalne vlagatelje.

2. Pregled iz odstavka 1 se opravi:
(a) do 22. julija 2017 kar zadeva tocke (a) do (g), (i) in (j) ter

(b) do 22. julija 2015 kar zadeva tocko (h).

3. Po pregledu iz odstavka 1 in posvetovanju z ESMA Komi-
sija predlozi porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu, ¢e je to
primerno, skupaj z zakonodajnim predlogom.

Clen 27

1. Komisija do 22. julja 2017 zacne pregledovati
medsebojni vpliv med to uredbo in drugimi pravili o kole-
ktivnih nalozbenih podjemih ter njihovih upraviteljih, zlasti
tistih, dolocenih v Direktivi 2011/61/EU. Ta pregled zajema
podrocje uporabe te uredbe. Zberejo se podatki, da se oceni,
ali je treba podro¢je uporabe razsiriti, da bi upraviteljem skladov
tveganega kapitala z upravljanimi sredstvi, ki skupno presegajo
prag iz ¢lena 2(1), omogodili, da postanejo upravitelji kvalifici-
ranih skladov tveganega kapitala v skladu s to uredbo.

2. Po pregledu iz odstavka 1 in posvetovanju z ESMA Komi-
sija predlozi porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu, ¢e je to
primerno, skupaj z zakonodajnim predlogom.

Clen 28

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 22. julija 2013, razen ¢lena 9(5), ki se uporab-
lia od 15. maja 2013.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 17. aprila 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON
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UREDBA (EU) st. 346/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 17. aprila 2013

o evropskih skladih za socialno podjetnistvo

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (?),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Ker vlagatelji poskusajo izpolniti tudi socialne cilje in si
ne prizadevajo zgolj za doseganje financnega donosa, se
v Uniji vse bolj razvija trg socialnega vlaganja, ki ga
sestavljajo tudi investicijski skladi, ki vlagajo v socialna
podjetja. Taki investicijski skladi zagotavljajo finan¢na
sredstva socialnim podjetjem, ki so dejavnik socialnih
sprememb, saj ponujajo inovativne reSitve za socialne
tezave, pomagajo na primer pri odpravljanju socialnih ()
posledic finan¢ne krize, in pomembno prispevajo k dose-
ganju ciljev Strategije Evropa 2020, kakor so doloceni v
sporo¢ilu Komisije z dne 3. marca 2010 z naslovom

(") UL C 175, 19.6.2012, str. 11.

(3 UL C 229, 31.7.2012, str. 55.

() Stalisce Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (e ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 21. marca 2013.

,Evropa 2020: Strategija za pametno, trajnostno in vklju-
Cujoco rast*.

Ta uredba je del pobude za socialno podjetnistvo, ki jo je
vzpostavila Komisija v svojem sporo¢ilu z dne
25. oktobra 2011 z naslovom ,Pobuda za socialno
podjetni§tvo — ustvarjanje ekosistema za spodbujanje
socialnih podjetij kot klju¢nih akterjev socialnega podje-
tniStva in socialnih inovacij“.

Dolociti je treba skupni okvir pravil v zvezi z uporabo
oznake ,EuSEF* za kvalificirane sklade za socialno podje-
tnistvo, zlasti sestavo portfelja skladov, ki delujejo pod to
oznako, njihove upravi¢ene nalozbene cilje, nalozbena
orodja, ki jih lahko uporabljajo, in kategorije vlagateljev,
ki so upraviceni do vlaganja vanje, z enotnimi pravili v
Uniji. Brez tak$nega skupnega okvira obstaja tveganje, da
drzave ¢lanice sprejemajo razliéne ukrepe na nacionalni
ravni, kar bi neposredno negativno vplivalo na pravilno
delovanje notranjega trga in ga oviralo, saj bi za sklade,
ki Zelijo delovati v celotni Uniji, v razliénih drzavah
¢lanicah veljala razlicna pravila. Poleg tega bi lahko
razli¢ne zahteve glede kakovosti sestave portfelja, naloz-
benih ciljev in upravicenih vlagateljev povzrocile razli¢ne
stopnje varstva vlagateljev ter ustvarile nejasnost v zvezi
z nalozbenim predlogom, povezanim s kvalificiranimi
skladi za socialno podjetnistvo. Vlagatelji bi morali
imeti tudi moznost primerjati nalozbene predloge razli-
¢nih  kvalificiranih  skladov za socialno podjetnistvo.
Odpraviti je treba bistvene ovire za Cezmejno zbiranje
sredstev prek kvalificiranih skladov za socialno podjetni-
§tvo in preprediti izkrivljanje konkurence med temi skladi
ter prepreciti, da bi v prihodnosti nastale podobne ovire
pri trgovanju in bistvena izkrivljanja konkurence. Zato je
ustrezna pravna podlaga za to uredbo ¢len 114 Pogodbe
o delovanju Evropske unije (PDEU), kot se razlaga v
skladu z ustaljeno sodno prakso Sodis¢a Evropske unije.

Sprejeti je treba uredbo, ki bo dolocila enotna pravila za
kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo in nalozila
ustrezne obveznosti njihovim upraviteljem v vseh
drzavah ¢lanicah, ki Zelijo zbirati kapital v celotni Uniji
v okviru oznake ,EuSEF“. S temi zahtevami bi bilo treba
zagotoviti zaupanje vlagateljev, ki Zelijo vlagati v take
sklade. Ta uredba se ne bi smela uporabljati za obstojece
nacionalne ureditve, ki omogocajo nalozbe v socialno
podjetni§tvo in za katere se ne uporablja oznaka ,EuSEF“.
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Z opredelitvijo zahtev glede kakovosti pri uporabi
oznake ,EuSEF“ v obliki uredbe se zagotovi, da se te
zahteve neposredno uporabljajo za upravitelje kolektivnih
nalozbenih podjemov, ki zbirajo sredstva z uporabo te
oznake. To prav tako zagotavlja enotne pogoje za
uporabo te oznake s tem, da se prepreci obstoj razli¢nih
nacionalnih zahtev, ki so posledica prenosa direktive.
Upravitelji kolektivnih nalozbenih podjemov, ki upora-
bljajo oznako, bi morali upostevati enaka pravila v
celotni Uniji, kar bo tudi povecalo zaupanje vlagateljev.
S to uredbo se zmanjSuje regulativna zapletenost in
stroski upraviteljev za ravnanje v skladu s pogosto razli-
¢nimi nacionalnimi pravili, ki urejajo take sklade, zlasti
za upravitelje, ki Zelijo kapital zbirati ¢ezmejno. Prav tako
prispeva k odpravi izkrivljanja konkurence.

Obstajati bi morala moznost notranjega ali zunanjega
upravljanja kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
§tvo. Pri notranjem upravljanju kvalificiranega sklada za
socialno podjetniStvo je sklad tudi upravitelj in bi moral
zato izpolnjevati vse zadevne zahteve za upravitelje po tej
uredbi in biti registriran v skladu s to uredbo. Vendar
kvalificiranemu skladu za socialno podjetnistvo z notra-
njim upravljanjem ne bi smelo biti dovoljeno, da deluje
kot zunanji upravitelj drugih kolektivnih nalozbenih
podjemov ali podjemov za kolektivne nalozbe v preno-
sljive vrednostne papirje (KNPVP).

Za pojasnitev odnosa med to uredbo in drugimi pravili
za kolektivne nalozbene podjeme in njihove upravitelje je
treba doloditi, da se ta uredba uporablja le za upravitelje
kolektivnih nalozbenih podjemov, ki niso KNPVP iz
podro¢ja uporabe Direktive 2009/65/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju
zakonov in drugih predpisov o kolektivnih nalozbenih
podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje
(KNPVP) (1), ki so bili ustanovljeni v Uniji in so registri-
rani pri pristojnem organu v mati¢ni drzavi clanici v
skladu z Direktivo 2011/61/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih alternativnih
investicijskih skladov (), ¢e ti upravitelji upravljajo port-
felje kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo.
Vendar bi morali zunanjim upraviteljem kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo, ki so registrirani v
skladu s to uredbo, dovoliti tudi upravljanje KNPVP, ce
za to pridobijo dovoljenje v skladu z Direktivo
2009/65]ES.

L 302, 17.11.2009, str. 32.

L 174, 1.7.2011, str. 1.

®)

(10)

(11)

Poleg tega se ta uredba uporablja le za upravitelje tistih
kolektivnih nalozbenih podjemov, katerih upravljana
sredstva skupaj ne presegajo praga iz tocke (b) clena
3(2) Direktive 2011/61/EU. Za namene te uredbe se
prag izra¢una na enak nacin kot prag iz tocke (b) ¢lena
3(2) Direktive 2011/61/EU.

Vendar pa bi morali imeti upravitelji, registrirani v skladu
s to uredbo in katerih skupna upravljana sredstva
naknadno presezejo prag iz tocke (b) ¢lena 3(2) Direktive
2011/61/EU ter zato potrebujejo dovoljenje pristojnih
organov mati¢ne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 6
navedene direktive, moznost $e naprej uporabljati oznako
JEUSEF“ v zvezi s trzenjem kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo v Uniji, pod pogojem, da izpolnju-
jejo zahteve iz navedene direktive in v zvezi s kvalifici-
ranimi skladi za socialno podjetniStvo Se naprej ves cas
izpolnjujejo dolo¢ene zahteve za wuporabo oznake
,EuSEF* iz te uredbe. To velja tako za obstojece kvalifi-
cirane sklade za socialno podjetnistvo, kot za tiste, ki so
ustanovljeni po prekoracitvi praga.

Kadar upravitelji kolektivnih nalozbenih podjemov ne
zelijo uporabljati oznake ,EuSEF, se ta uredba ne
uporablja. V teh primerih se morala $e naprej uporabljati
veljavna nacionalna pravila in splosna pravila Unije.

Ta uredba bi morala dolociti enotna pravila o znacilno-
stih kvalificiranih skladov za socialno podjetniStvo, zlasti
o kvalificiranih portfeljskih podjetjih, v katera bo dovo-
lieno vlaganje kvalificiranih skladov za socialno podjetni-
§tvo, in nalozbenih instrumentih, ki bodo uporabljeni. To
je potrebno za jasno razmejitev med kvalificiranim
skladom za socialno podjetnistvo in alternativnimi naloz-
benimi skladi, ki uporabljajo druge, manj specializirane
nalozbene strategije, na primer odkupe, ki jih ta uredba
ne Zeli spodbujati.
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(12)  Za zagotavljanje potrebne jasnosti in zanesljivosti bi bilo (15)  V skladu s ciljem natan¢ne opredelitve kolektivnih naloz-
treba s to uredbo dolo¢iti tudi enotna merila za oprede- benih podjemov, ki bodo zajeti s to uredbo, ter da se
litev socialnih podjetij kot kvalificiranih portfeljskih zagotovi osredotoCenje na  zagotavljanje kapitala
podjetij. Socialno podjetje bi moralo biti opredeljeno socialnim podjetjem, bi morali kot kvalificirani skladi
kot izvajalec dejavnosti v socialni ekonomiji, katerega za socialno podjetnistvo veljati skladi, ki nameravajo
glavni cilj je doseganje socialnega ucinka, ne pa ustvar- vsaj 70 % svojih zdruzenih kapitalskih vlozkov in nepo-
janje dobicka za lastnike in delnicarje. Deluje z zagota- rabljenega kapitala na vpoklic vloziti v taka podjetja.
vljanjem izdelkov in storitev za trg, svoje dobicke pa Kvalificiranim skladom za socialno podjetnistvo ne bi
uporablja pretezno za doseganje socialnih ciljev. Upravlja smelo biti dovoljeno, da ve¢ kot 30 % svojih zdruzenih
se odgovorno in pregledno, predvsem z vkljuevanjem kapitalskih vlozkov in neporabljenega kapitala na vpoklic
zaposlenih, potro$nikov in zainteresiranih strani, na vloZijo v sredstva, ki niso kvalificirane nalozbe. To
katere vplivajo njegove komercialne dejavnosti. pomeni, da bi bilo treba v Zivljenjski dobi kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo 70 % prag rezervirati za
kvalificirane nalozbe, 30 % prag pa bi moral biti zgornja
meja za nekvalificirane naloZbe. Ta praga bi bilo treba
izraCunati na podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloZiti po
odbitku vseh ustreznih stroskov, ter delezev v denarnih
sredstvih in njihovih ustreznikih. Ta uredba bi morala
dolocati podrobnosti, potrebne za izra¢un pragov.
(13)  Ker je glavni cilj socialnih podjetij doseganje pozitivnega
socialnega ucinka in ne povecevanje dobicka, bi morala
ta uredba spodbujati samo kvalificirana portfeljska podje-
tja, ki se osredotocajo na doseganje pozitivnega social-
nega ucinka, ki ga je mogoce izmeriti. Izmerljiv in pozi-
tiven socialni uc¢inek bi lahko vkljuceval zagotavljanje
storitev za priseljence, ki bi bili sicer izkljuceni, ali
ponovno vkljuCevanje marginaliziranih skupin na trg
dela z zagotavljanjem zaposlitve, usposabljanja ali druge
pomoci. Socialna podjetja uporabljajo svoj dobicek za
doseganje svojega glavnega socialnega cilja ter se upra- (16) Namen te uredbe je spodbuditi rast socialnih podjetij v
vljajo odgovorno in pregledno. Kadar kvalificirano port- Uniji. Nalozbe v kvalificirana portfeljska podjetja s
felisko podjetje izjemoma Zeli dobicek razdeliti med svoje sedezem v tretjih drzavah lahko kvalificiranim skladom
delnicarje in lastnike, bi moralo imeti vnaprej dolocene za socialno podjetniStvo prinesejo ve¢ kapitala ter s tem
postopke in pravila za razdelitev dobicka. Ta pravila bi koristijo socialnim podjetjem v Uniji. Vendar ta uredba v
morala dolocati, da taka razdelitev dobicka ne ogroza nobenem primeru ne bi smela koristiti nalozbam v port-
glavnega socialnega cilja kvalificiranega socialnega port- feljska podjetja, ustanovljena v tretjih drzavah, za katere
feljskega podjetja. je znacilno pomanjkanje ustreznih dogovorov o sodelo-
vanju med pristojnimi organi mati¢ne drzave clanice
upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetni$tvo
in z vsako drugo drzavo ¢lanico, v katerih so enote ali
delezi kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo
namenjeni trzenju, ali pomanjkanje uéinkovite izmenjave
informacij pri dav¢énih zadevah.
(14)  Socialna podjetja zajemajo zelo razli¢na podjetja, imajo
razli¢ne pravne oblike in zagotavljajo socialne storitve ali
izdelke obcutljivim, marginaliziranim, prikrajSanim ali
izklju¢enim osebam. Take storitve vkljuCujejo dostop do
stanovanja, zdravstvene oskrbe, pomoci za starejse osebe
ali invalide, otroskega varstva, zaposlitve in usposabljanja
ter obvladovanje odvisnosti. Socialna podjetja vkljucujejo
tudi podjetja, ki pri proizvodnji izdelkov ali storitev
upostevajo socialni cilj, pri cemer pa lahko njihove dejav-
nosti obsegajo tudi nesocialne izdelke ali storitve. Te (17)  Kvalificiran sklad za socialno podjetnistvo bi moral

dejavnosti zajemajo socialno in poklicno vkljuCenost z
zagotavljanjem dostopa do zaposlitve za osebe, ki so
prikrajsane zlasti zaradi nezadostnih kvalifikacij ali
socialnih ali poklicnih tezav, zaradi katerih so izkljucene
in marginalizirane. Te dejavnosti lahko obsegajo tudi
varstvo okolja s socialnim ucinkom, na primer z
odpravljanjem onesnazZevanja, recikliranjem in obnovlji-
vimi viri energije.

najprej biti ustanovljen v Uniji, da bi lahko uporabljal
oznako ,EuSEF“, kot jo dolo¢a ta uredba. Komisija bi
morala v dveh letih od datuma zacetka uporabe te
uredbe pregledati omejitev uporabe oznake ,EuSEF‘ za
sklade, ustanovljene v Uniji, ob upostevanju izkusen;
pri uporabi priporoc¢ila Komisije glede ukrepov, name-
njenih spodbujanju tretjih drzav k uporabi minimalnih
standardov dobrega upravljanja pri davénih zadevah.
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(18)  Upravitelji skladov za socialno podjetnistvo bi morali biti denarnih sredstvih in njihovih ustreznikih se pri izrac¢unu

(19)

(20)

(1)

sposobni med Zivljenjsko dobo sklada privabljati dodatne
kapitalske zaveze. Take dodatne kapitalske zaveze med
zivljenjsko dobo kvalificiranega sklada za socialno podje-
tniStvo bi bilo treba upostevati pri razmisleku o naslednji
nalozbi v sredstva, ki niso kvalificirana. Dodatne kapi-
talske zaveze bi morale biti dovoljene v skladu z merili
in pod pogoji iz pravil upravljanja ali ustanovnega akta
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo.

Ob upostevanju specifiénih potreb socialnih podjetij po
financiranju je treba dosedi jasnost v zvezi z vrstami
instrumentov, ki bi jih moral kvalificirani sklad za
socialno podjetnistvo uporabljati za tako financiranje.
Zato ta uredba dolo¢a enotna pravila o upravi¢enih
instrumentih, ki jih kvalificirani sklad za socialno podje-
tnistvo uporablja pri vlaganjih in ki zajemajo lastniske in
navidezne lastniske instrumente, dolzniske instrumente,
kot so zadolznice in potrdila o vlogah, nalozbe v druge
kvalificirane sklade za socialno podjetniStvo, zavarovana
ali nezavarovana posojila in nepovratna sredstva. Da bi
preprecili zmanjanje vrednosti nalozb v kvalificirana
portfeljska podjetja, bi morale biti kvalificiranemu skladu
za socialno podjetnistvo dovoljene le nalozbe v druge
kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo, kadar ti
drugi kvalificirani skladi za socialno podjetnistvo niso
sami vlozili ve¢ kot 10 % svojih zdruzenih kapitalskih
vlozkov in neporabljenega kapitala na vpoklic v druge
kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo.

Osrednja dejavnost kvalificiranih skladov za socialno
podjetnistvo je zagotavljanje sredstev socialnim podjetjem
z neposrednimi nalozbami. Kvalificirani skladi za
socialno podjetnistvo ne bi smeli niti sodelovati v
sistemsko pomembnih ban¢nih dejavnostih zunaj obicaj-
nega bonitetnega zakonodajnega okvira (tako imenovano
,banénistvo v senci) niti uporabljati obicajnih strategij
zasebnega kapitala, kot so odkupi z vzvodom.

Za ohranjanje potrebne proznosti v svojem nalozbenem
portfelju bi moralo biti kvalificiranim skladom za
socialno podjetni§tvo omogoceno, da vlagajo v sredstva,
ki niso kvalificirane nalozbe, ¢e te nalozbe ne presegajo
30-odstotnega praga za nekvalificirane nalozbe. Delezi v

(22)

(23)

(24)

te meje ne bi smeli upostevati, saj se ti delezi ne obrav-
navajo kot nalozbe. Kvalificirani skladi za socialno podje-
tnistvo bi morali vlagati s skladu s svojo strategijo eti¢nih
nalozb, tako na primer ne bi smeli vlagati v orozno
industrijo, kjer lahko pride do krsitev ¢lovekovih pravic
ali do odlaganja elektronskih odpadkov.

Za zagotovitev, da bo oznaka ,EuSEF“ zanesljiva in lahko
prepoznavna za vlagatelie v celotni Uniji, bi morali
uporabo oznake ,EuSEF* pri trzenju kvalificiranih skladov
za socialno podjetnistvo po Uniji dovoliti le upraviteljem
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo, ki izpol-
njujejo enotna merila kakovosti iz te uredbe.

Za zagotovitev lo¢enega in prepoznavnega profila kvali-
ficiranih skladov za socialno podjetnistvo, ki ustreza
njihovemu namenu, bi bilo treba dolo¢iti enotna pravila
o sestavi portfelja in nalozbenih tehnikah, ki so dovoljene
za take sklade.

Za zagotovitev, da kvalificirani skladi za socialno podje-
tnistvo ne prispevajo k razvoju sistemskih tveganj ter da
se taki skladi s svojimi nalozbenimi dejavnostmi osredo-
tocajo na podpiranje kvalificiranih portfeljskih podjetij,
uporaba finan¢nih vzvodov na ravni sklada ne bi smela
biti dovoljena. Upraviteljem kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo bi moralo biti dovoljeno, da naje-
majo posojila ali izdajajo zadolznice ali jamstva na ravni
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo le, ¢e so
taka posojila, zadolznice ali jamstva krita z nepora-
bljenim kapitalom na vpoklic in tako ne povecujejo izpo-
stavljenosti sklada prek ravni njegovega kapitala na
vpoklic. Gotovinska predplacila vlagateljev kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo, ki so v celoti krita s
kapitalskimi obveznostmi teh vlagateljev, ne povecajo
izpostavljenosti tega sklada in bi zato morala biti dovo-
lijena. Prav tako bi morala biti dovoljena kratkoro¢na
posojila, s katerimi bi sklad lahko pokril izredne potrebe
po likvidnosti, ki se lahko pojavijo v obdobju od vlagate-
lievega poziva za kapital na vpoklic do dejanskega
prejetja kapitala na njegove racune, pod pogojem, da
znesek takega posojila ne preseze skladovega neporablje-
nega kapitala na vpoklic.
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(25) Za zagotovitev, da se kvalificirani skladi za socialno ne bi bilo mogoce ve¢ obravnavati kot upravitelja kvali-

(26)

(27)

podjetnistvo trzijo le vlagateljem z izku$njami, znanjem
in strokovnim znanjem, ki lahko sami odlo¢ajo o svojih
nalozbah in ustrezno ocenijo tveganja teh skladov, in za
ohranitev zaupanja vlagateljev v kvalificirane sklade za
socialno podjetnistvo, bi bilo treba dolociti nekatera
posebna varovala. Zato bi bilo treba kvalificirane sklade
za socialno podjetni§tvo trziti le vlagateljem, ki so profe-
sionalne stranke ali se lahko Stejejo za profesionalne
stranke v skladu z Direktivo 2004/39/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o trgih finan-
¢nih instrumentov (!). Vendar je za zagotavljanje dovolj
Sirokega nabora vlagateljev za nalozbe v kvalificirane
sklade za socialno podjetni§tvo zazZeleno tudi, da imajo
dostop do kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
doloceni drugi vlagatelji, vklju¢no s premoznimi posa-
mezniki. Za te druge vlagatelje bi bilo treba doloditi
posebna varovala, da se zagotovi trzenje kvalificiranih
skladov za socialno podjetni§tvo samo vlagateljem z
ustreznim profilom za izvajanje takih nalozb. Ta varovala
izkljuCujejo trzenje z uporabo rednih varéevalnih shem.
Poleg tega bi bilo treba vodstvenim delavcem, direk-
torjem ali zaposlenim, ki so vklju¢eni v upravljanje upra-
vitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo,
omogoditi nalozbe v kvalificirane sklade za socialno
podjetnistvo, ki jih upravljajo, saj imajo ti posamezniki
zadostno znanje, da lahko sodelujejo pri takih nalozbah.

Za zagotovitev, da oznako ,EuSEF‘ uporabljajo samo
upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo,
ki izpolnjujejo enotna merila kakovosti glede ravnanja na
trgu, bi morala obstajati pravila o poslovanju in razmerju
teh upraviteljev z njihovimi vlagatelji. Iz istega razloga bi
bilo treba dolociti enotne pogoje glede obravnave
nasprotij interesov takih upraviteljev. Ta pravila in pogoji
bi morali dolocati tudi, da ima upravitelj urejene
potrebne organizacijske in administrativne ureditve za
zagotavljanje ustreznega obravnavanja nasprotja intere-
SOV.

Kadar namerava upravitelj kvalificiranega sklada za
socialno podjetnistvo prenesti naloge na tretjo osebo,
tak prenos ne bi smel vplivati na odgovornost upravitelja
do kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo in
njegovih vlagateljev. Poleg tega upravitelj nalog na tretjo
osebo ne bi smel prenesti v tolik$ni meri, da ga dejansko

() UL L 145, 30.4.2004, str. 1.

(28)

(29)

ficiranega sklada za socialno podjetni§tvo in ima samo $e
vlogo ,postnega nabiralnika“. Upravitelj bi moral biti Se
naprej odgovoren za ustrezno izvajanje prenesenih nalog
in neprestano izpolnjevanje te uredbe. Prenos nalog ne bi
smel ogroziti ucinkovitosti nadzora nad upraviteljem,
zlasti pa upravitelju ne bi smel prepreciti delovanja v

interesu njegovih vlagateljev oziroma takega upravljanja
sklada.

Ustvarjanje pozitivnih socialnih u¢inkov poleg ustvarjanja
finan¢nega donosa za vlagatelje je klju¢na znacilnost
nalozbenih skladov za socialna podjetja, zaradi katere
se razlikujejo od drugih vrst nalozbenih skladov. Ta
uredba bi morala zato vsebovati zahtevo, da upravitelj
kvalificiranega sklada za socialno podjetni$tvo vzpostavi
postopke za merjenje pozitivnih socialnih ucinkov, ki se
bodo dosegli z nalozbami v kvalificirana portfeljska
podjetja.

Trenutno skladi za socialne rezultate ali u¢inke ponavadi
ocenjujejo in zbirajo informacije o tem, do kaksne mere
socialna podjetja dosegajo zastavljene rezultate ali u¢inke.
Obstaja Siroka paleta razli¢nih vrst socialnih rezultatov ali
ucinkov, ki si jih socialna podjetja morda zastavljajo. Pri
tem so se razvili razlini nacini opredelitve in merjenja
socialnih rezultatov ali ucinkov. Tako lahko na primer
podjetje, ki Zeli zaposliti prikrajsane osebe, poroca o
Stevilu tako zaposlenih oseb, ki sicer ne bi bile zaposlene,
podjetje, ki Zeli izboljsati ponovno vkljuditev zapornikov,
pa lahko svojo storilnost oceni s stopnjami povratnistva.
Skladi pomagajo socialnim podjetjem pri pripravi in
zagotavljanju informacij o njihovih ciljih in dosezkih in
jih zbira za vlagatelje. Medtem ko so informacije o
socialnih rezultatih in ucinkih zelo pomembne za vlaga-
telje, je tezko primerjati med razliénimi socialnimi
podjetji in razliénimi skladi, tako zaradi razlik v zasta-
vljenih socialnih rezultatih ali u¢inkih, kot tudi zaradi
raznolikosti pristopov. Da bi se dolgoro¢no spodbudila
vedja usklajenost in primerljivost takih informacij in vecja
ucinkovitost postopkov pridobivanja informacij, bi bilo
treba na tem podro¢ju oblikovati delegirane akte. Taki
delegirani akti bi morali zagotavljati tudi ve¢ jasnosti za
nadzornike, kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo
in socialna podjetja.
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(30)

(31)
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(34)

Za zagotovitev integritete oznake ,EuSEF* bi bilo treba
dolociti merila kakovosti v zvezi z organizacijo upravi-
telja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo. Zato
bi bilo treba dolociti enotne in sorazmerne zahteve
zaradi potrebe po vzdrZevanju ustreznih tehni¢nih in
¢loveskih virov.

Za zagotovitev ustreznega upravljanja kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo in da bi njihovi upravi-
telji lahko krili morebitna tveganja, ki izhajajo iz njihovih
dejavnosti, bi bilo treba dolociti enotne in sorazmerne
zahteve za upravitelje kvalificiranih skladov za socialno
podjetni§tvo, da ohranijo zadostna lastna sredstva.
Znesek takih lastnih sredstev bi moral zadostovati za
zagotavljanje neprekinjenega in ustreznega upravljanja
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo.

Zaradi varstva vlagateljev je treba zagotoviti ustrezno
vrednotenje sredstev kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo. Zato bi morala pravila upravljanja ali usta-
novni akti kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
vsebovati dolocbe o vrednotenju sredstev. S tem bi bilo
treba zagotoviti integriteto in preglednost vrednotenja.

Za zagotovitev, da upravitelji kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo, ki uporabljajo oznako ,EuSEF*, v
zadostni meri porocajo o svojih dejavnostih, bi bilo treba
vzpostaviti enotna pravila o letnih poro¢ilih.

Ceprav ta uredba vsebuje zaicitne ukrepe za zagotovitev
ustrezne uporabe skladov, bi morali nadzorni organi
zagotavljati, da se te zaiitne ukrepe spostuje.

Za zagotovitev, da vlagatelji verjamejo v integriteto
oznake ,EuSEF*, lahko oznako uporabljajo samo upravi-
telji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo s
popolnoma pregledno nalozbeno politiko in nalozbenimi
cilji. Zato bi bilo treba doloiti enotna pravila o zahtevah
po razkritju, ki so obvezna za upravitelje v zvezi z njiho-
vimi vlagatelji. Ta pravila bi morala vkljucevati tiste
elemente, ki so specifi¢ni za nalozbe v socialna podjetja,

(36)

(37)

(38)

(39)

da se lahko doseze ve¢ja usklajenost in primerljivost takih
informacij. To vklju¢uje informacije o merilih in postop-
kih, ki se uporabljajo za izbor posameznih kvalificiranih
portfeljskih podjetij kot nalozbenih ciljev. To vkljucuje
tudi informacije o pozitivnem socialnem ucinku, ki bo
dosezen z nalozbeno politiko, ter nacine spremljanja in
ocenjevanja u¢inka. Za zagotovitev potrebne gotovosti in
zaupanja vlagateljev v take nalozbe to vkljucuje tudi
informacije o sredstvih kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo, ki niso vloZena v kvalificirana portfeljska
podjetja, ter nacin njihovega izbora.

Za zagotovitev u¢inkovitega nadzora enotnih zahtev iz te
uredbe bi moral pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice
nadzorovati skladnost upravitelja kvalificiranega sklada za
socialno podjetnidtvo z enotnimi zahtevami, dolo¢enimi
v tej uredbi. V ta namen bi morali upravitelji, ki name-
ravajo svoje sklade trziti pod oznako ,EuSEF, o tej
nameri obvestiti pristojni organ svoje mati¢ne drZave
¢lanice. Pristojni organ bi moral registrirati upravitelja,
e so zagotovljene vse potrebne informacije in vzposta-
vljene ustrezne ureditve za skladnost z zahtevami te
uredbe. Taka registracija bi morala veljati v celotni Uniji.

Da bi omogocili u¢inkovito ¢ezmejno trZenje kvalificira-
nega sklada za socialno podjetnistvo, bi bilo treba regi-
stracijo upravitelja izvesti ¢im hitreje.

Za zagotovitev ucinkovitega nadzora skladnosti z
enotnimi merili, dolo¢enimi v tej uredbi, bi bilo treba
doloéiti pravila o okolis¢inah, v katerih je treba posodo-
biti informacije, ki se zagotovijo pristojnemu organu v
matiéni drzavi ¢lanici.

Za ucinkovit nadzor zahtev, dolocenih v tej uredbi, bi
bilo treba dolociti tudi postopek za Cezmejna obvestila
med pristojnimi nadzornimi organi, ki se sprozi z regi-
stracijo upravitelja kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo v njegovi mati¢ni drzavi ¢lanici.



L 115/24 Uradni list Evropske unije 25.4.2013
(40)  Za ohranjanje preglednih pogojev za trzenje kvalificiranih (45) Pristojni organi v mati¢ni drZavi clanici in drzavah
skladov za socialno podjetnistvo v celotni Uniji bi bilo ¢lanicah gostiteljicah ter ESMA bi si morali med seboj
treba Evropski nadzorni organ (Evropski organ za vred- izmenjavati informacije o nadzoru.
nostne papirje in trge) (ESMA), ustanovljen z Uredbo
(EU) st. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (1),
pooblastiti za vzdrZevanje centralne zbirke podatkov z
vsemi upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podje-
tnidtvo in kvalificiranimi skladi za socialno podjetnistvo,
ki jih upravljajo, in ki so registrirani v skladu s to uredbo.

(46) Za zagotovitev ucinkovitega regulativnega sodelovanja
med subjekti, katerih naloga je nadziranje spostovanja
enotnih meril iz te uredbe, bi morala za vse zadevne
nacionalne organe in ESMA veljati visoka stopnja varo-
vanja poklicne skrivnosti.

(41)  Kadar pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice iz jasnih
in dokazljivih razlogov meni, da upravitelj kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo krsi to uredbo na
njegovem ozemlju, bi moral o tem takoj obvestiti
pristojni organ mati¢ne drzave clanice, ki bi moral
ustrezno ukrepati.

(47)  Prispevek kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
k rasti evropskega trga za socialne nalozbe bo odvisen od
zacetka uporabljanja oznake ,EuSEF s strani upraviteljev
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo, priznanja

. o o ) o oznake s strani vlagateljev in razvoja mocnega ekosi-
(42)  Ce upravxt.elg kvahﬁarapega s.k!ada za socialno po.d]etrn- stema za socialna podietia v vsej Uniji, ki bo tem

Stvo nadaljuje z ravnanjem, ki je v jasnem nasprotju s to podjetiem pomagal izkoristiti zagotovljene moznosti

ured?o, klﬂfb Uk{ep(?m’ kl.Jl? Je §pre.Je¥ pristojni organ financiranja. V ta namen bi si morale vse zainteresirane

maticne drzave Clanice, ali Ce pristojni organ maticne strani, vkljuéno z upravljavci trga, pristojnimi organi v

drzave c!anl'ce ne ukrepa v razumnem casu, b,l l?'llo drzavah ¢lanicah, Komisijo in drugimi ustreznimi subjekti

treba  pristojnemu  organu  drzave clanice gostiteljice v Uniji, prizadevati zagotoviti visoko raven zavedanja o

omogociti, (_ia po seznanitvi pristojnega organa maticne moznostih, ki jih nudi ta uredba.

drzave clanice sprejme vse ustrezne ukrepe za zaicito

vlagateljev, vkljuéno z moznostjo, da zadevnemu upravi-

telju prepreci, da bi nadaljeval s trzenjem svojih skladov

za socialno podjetnistvo na ozemlju drzave ¢lanice gosti-

teljice.

(48)  Za opredelitev zahtev, dolocenih v tej uredbi, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s
¢lenom 290 PDEU sprejeme akte v zvezi z doloditvijo

(43)  Za zagotovitev u¢inkovitega nadzora enotnih meril, ki so Vst 1zdelk(1>y in storitev ter na(‘tnfo.v prgllz VOdn}E 11;51f1kov
bila doloCena, ta uredba vsebuje seznam nadzornih i{n Za.%lotavlj?lrllija jt({)r.lfeﬁ s sgcll.almm.lgl e, 0101scip, M
pooblastil, ki morajo biti na voljo pristojnim organom. aterih se lahiko dobicek razdell astnikom in viagateijem,

vrst nasprotij interesov, ki se jim morajo upravitelji kvali-
ficiranih skladov za socialno podjetnistvo izogibati, in
ukrepov, ki jih je treba izvajati v zvezi s tem, podrobnosti
postopkov za mertjenje socialnih u¢inkov, ki jih morala
dose¢i kvalificirana portfeljska podjetja, ter vsebine in
postopka obves¢anja vlagateljev. Zlasti je pomembno,
da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi
(44)  Za zagotovitev pravilnega izvajanja ta uredba vsebuje ustrezna posvetovanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov,

upravne kazni in druge ukrepe za krenja njenih klju¢nih
dolocb, in sicer pravil o sestavi portfelja, varovalih v
zvezi z identiteto upravienih vlagateljev ter uporabi
oznake ,EuSEF samo s strani upraviteljev kvalificiranih
skladov za socialno podjetni§tvo, ki so registrirani v
skladu s to uredbo. Kr3itev teh klju¢nih dolocb bi morala
povzrociti, kadar je primerno, prepoved uporabe oznake
in izbris zadevnega upravitelja iz registra.

() UL L 331, 15.12.2010, str. 84.

pri tem pa uposteva samoregulativne pobude in kodekse
ravnanja. V posvetovanja, ki jih Komisija opravi med
pripravami v zvezi z delegiranimi akti o podrobnostih
postopkov za merjenje socialnih u¢inkov, ki bi jih morala
dosegati kvalificirana portfeljska podjetja, bi morale biti
vkljucene ustrezne zainteresirane strani in ESMA. Komi-
sija bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih
aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predloZeni
Evropskemu parlamentu in Svetu isto¢asno, pravocasno
in na ustrezen nacin.
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(49) S tehni¢nimi standardi v finan¢nih storitvah bi bilo treba Komisije z dne 7. decembra 2011 z naslovom ,Akcijski

(50)

(1)

(52)

zagotoviti dosledno harmonizacijo in visoko stopnjo
nadzora v celotni Uniji. Ker je ESMA organ z visoko
specializiranimi strokovnjaki, bi bilo ucinkovito in
primerno, da je pooblaséen za pripravo osnutkov izved-
benih tehni¢nih standardov, kadar ne vkljucujejo izbir
politik, pri ¢emer se osnutki predlozijo Komisiji.

Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za spreje-
manje izvedbenih tehni¢nih standardov z izvedbenimi
akti v skladu s ¢lenom 291 PDEU in ¢lenom 15 Uredbe
(EU) t. 1095/2010. ESMA bi bilo treba pooblastiti za
pripravo osnutkov izvedbenih tehni¢nih standardov v
zvezi z obliko obves¢anja iz te uredbe.

V stirih letih od datuma zacetka uporabe te uredbe bi
morala Komisija izvesti pregled te uredbe, da oceni razvoj
trga kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo po
vsej Uniji. Pregled bi moral zajemati splosno preutitev
delovanja pravil iz te uredbe ter izku3nje, pridobljene z
njihovo uporabo. Na podlagi pregleda bi morala Komisija
predloziti porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu in
mu po potrebi priloZiti zakonodajne predloge.

Poleg tega bi morala Komisija v $tirih letih od datuma
zaCetka uporabe te uredbe zaceti pregled medsebojnega
vpliva med to uredbo in drugimi pravili o kolektivnih
nalozbenih podjemih ter njihovih upraviteljih, zlasti tistih
iz Direktive 2011/61/EU. S tem pregledom bi bilo treba
obravnavati predvsem podrodje uporabe te uredbe in
oceniti, ali ga je treba razsiriti, da bi ve¢jim upraviteljem
alternativnih investicijskih skladov omogo¢ili uporabo
oznake ,EuSEF“. Na podlagi pregleda bi morala Komisija
predloziti porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu in
mu po potrebi priloZiti zakonodajne predloge.

V okviru tega pregleda bi morala Komisija oceniti vse
ovire, ki so vlagateljem morda preprecile uporabo skla-
dov, vkljuno s tem, kako na institucionalne vlagatelje
vplivajo druge bonitetne ureditve, ki bi se lahko upora-
bljale zanje. Poleg tega bi morala Komisija zbrati podatke
za oceno prispevka oznake ,EuSEF* drugim programom
Unije, kot je Obzorje 2020, ki so prav tako namenjeni za
podporo inovacijam v Uniji.

Komisija bi morala v zvezi s preucitvijo davénih ovir za
¢ezmejne nalozbe v tvegani kapital v skladu s sporocilom

(56)

(57)

(58)

)

nacrt za boljsi dostop do finan¢nih sredstev za MSP“ in
ob pregledu te uredbe razmisliti o enaki preucitvi more-
bitnih dav¢nih ovir za sklade socialnega podjetnistva ter
oceniti moznost davénih pobud z namenom spodbujanja
socialnega podjetniStva v Uniji.

ESMA bi moral oceniti potrebe po osebju in sredstvih, ki
izhajajo iz prevzema njegovih pristojnosti in dolznosti v
skladu s to uredbo, ter Evropskemu parlamentu, Svetu in
Komisiji predloziti porocilo.

Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela,
ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
pravicah, vklju¢no s pravico do spostovanja zasebnega in
druzinskega Zivljenja (¢len 7) ter svobode gospodarske
pobude (¢len 16).

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih poda-
tkov (') ureja obdelavo osebnih podatkov, ki se izvaja v
drzavah clanicah v okviru te uredbe in pod nadzorom
pristojnih organov drzav ¢lanic, zlasti javnih neodvisnih
organov, ki jih imenujejo drzave ¢lanice. Uredba (ES) $t.
45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in
o prostem pretoku takih podatkov (?) ureja obdelavo
osebnih podatkov, ki jo izvaja ESMA v okviru te uredbe
in pod nadzorom evropskega nadzornika za varstvo
podatkov.

Ker cilja te uredbe, in sicer vzpostavitve notranjega trga
za kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo z doloca-
njem okvira za registracijo upraviteljev kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo, ter s tem spodbujanja
trzenja kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo po
vsej Uniji, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci,
in ker se ta cilj zaradi njegovega obsega in ucinka lazje
doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o
Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz
navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je
potrebno za doseganje navedenega cilja —

(") UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
UL L

8, 12.1.2001, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE
VSEBINA, PODROé]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1

Ta uredba doloca enotne zahteve in pogoje za upravitelje kole-
ktivnih nalozbenih podjemov, ki Zelijo v zvezi s trzenjem kvali-
ficiranih skladov za socialno podjetnistvo v Uniji uporabljati
oznako ,EuSEF“ in s tem prispevati k nemotenemu delovanju
notranjega trga.

Ta uredba doloca tudi enotna pravila za trZenje kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo upravi¢enim vlagateljem v
celotni Uniji, sestavo portfelja kvalificiranih skladov za socialno
podjetni§tvo, upravi¢ene nalozbene instrumente in tehnike, ki
jih uporabljajo kvalificirani skladi za socialno podjetnistvo,
kakor tudi organizacijo, ravnanje in preglednost upraviteljev,
ki trzijo kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo po Uniji.

Clen 2

1. Ta uredba se uporablja za upravitelje kolektivnih naloz-
benih podjemov, kot so opredeljeni v tocki (a) ¢lena 3(1), ki
izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) njihova skupna upravljana sredstva ne presegajo praga iz
tocke (b) ¢lena 3(2) Direktive 2011/61/EU;

(b) imajo sedez v Uniji;

(c) morajo biti registrirani pri pristojnih organih njihove
maticne drzave clanice v skladu s tocko (a) ¢lena 3(3) Dire-
ktive 2011/61/EU, in

(d) upravljajo premoZenje kvalificiranih skladov za socialno
podjetnistvo.

2. Kadar skupna upravljana sredstva upraviteljev kvalifici-
ranih skladov za socialno podjetni§tvo, registriranih v skladu s
¢lenom 15, naknadno presezejo prag iz tocke (b) ¢lena 3(2)
Direktive 2011/61/EU, in kadar ti upravitelji zato potrebujejo

dovoljenje v skladu s ¢lenom 6 navedene direktive, lahko 3e
naprej uporabljajo oznako ,EuSEF‘ v zvezi s trzenjem kvalifici-
ranih skladov za socialno podjetnistvo v Uniji pod pogojem, da,
vedno v povezavi s kvalificiranimi skladi za socialno podjetni-
$tvo:

(a) izpolnjujejo zahteve, dolocene v Direktivi 2011/61/EU, in

(b) $e vedno izpolnjujejo ¢lene 3, 5, 10, ¢len 13(2) ter tocke (d),
(e) in (f) ¢lena 14(1) te uredbe.

3. Kadar so upravitelji kvalificiranih skladov za socialno
podjetni§tvo zunanji upravitelji in so registrirani v skladu s
¢lenom 15, lahko upravljajo tudi kolektivne nalozbene podjeme
za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP), pod pogo-
jem, da pridobijo dovoljenje iz Direktive 2009/65ES.

Clen 3

1.V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,kolektivni nalozbeni podjemi“ pomenijo AIS, kot so opre-
deljeni v tocki (a) ¢lena 4(1) Direktive 2011/61/EU;

(b) ,kvalificiran sklad za socialno podjetni§tvo pomeni kole-
ktivni nalozbeni podjem, ki:

(i) namerava v ¢asovnem okviru iz svojih pravil ali usta-
novnih aktov vsaj 70 % svojih zdruZenih kapitalskih
vlozkov in neporabljenega kapitala na vpoklic vloziti
v sredstva, ki so kvalificirane naloZbe, izra¢unane na
podlagi zneskov, ki jih je mogoce vlozZiti po odbitku
vseh ustreznih stroskov ter delezev v denarnih sred-
stvih in njihovih ustreznikih;

(ii) ne uporabi ve¢ kot 30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov
in neporabljenega kapitala na vpoklic za pridobitev
sredstev, ki niso kvalificirane naloZbe, izracunane na
podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloziti po odbitku
vseh ustreznih stroskov ter delezev v denarnih sred-
stvih in njihovih ustreznikih;

(ili) je ustanovljen na ozemlju drzave ¢lanice;
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(c) ,upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo*
pomeni pravno osebo, katere redna poslovna dejavnost je
upravljanje vsaj enega kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo;

(d) kvalificirano portfeljsko podjetje* pomeni podjetje, ki:

(@)

(i)

(i)

(iv)

v Casu nalozbe kvalificiranega sklada za socialno podje-
tnistvo nima dovoljenja za trgovanje na reguliranem
trgu ali po vedstranskem sistemu trgovanja, kot je
doloceno v tocki 14 in tocki 15 ¢lena 4(1) Direktive
2004/39]ES;

si prizadeva za doseganje svojega glavnega cilja izmer-
liivih pozitivnih socialnih u¢inkov v skladu s svojimi
statuti ali katerimi koli drugimi pravili ali ustanovnimi
akti, s katerimi se vzpostavi poslovanje, pri ¢emer
podjetje:

— zagotavlja storitve ali izdelke obcutljivim, margina-
liziranim, prikrajSanim ali izklju¢enim osebam,

— pri proizvodnji izdelkov ali zagotavljanju storitev
izpolnjuje svoj socialni cilj, ali

— zagotavlja finanéno pomo¢ samo socialnim podjet-
jem, kot so opredeljena v prvih dveh alineah;

svoje dobicke uporablja predvsem za doseganje svojega
glavnega socialnega cilja v skladu s svojimi statutom ali
drugimi pravili ali aktom o ustanovitvi, s katerimi se
vzpostavi poslovanje, in z v njih vnaprej dolocenimi
postopki in pravili, ki dolo¢ajo okolis¢ine, v katerih se
dobicki razdelijo med delnicarje in lastnike, da taka
razdelitev dobicka ne bi ogrozila njegovega glavnega
cilja;

je upravljano na odgovoren in pregleden nacin, pred-
vsem z vkljuéevanjem delavcev, strank in zainteresi-
ranih strani, na katere vplivajo njegove poslovne dejav-
nosti;

(v) ima sedez na ozemlju drzave clanice ali tretje drzave,

pod pogojem, da tretja drzava:

— ni na seznamu drzav in ozemelj, ki ne sodelujejo,
ki ga pripravlja projektna skupina za finan¢no
ukrepanje proti pranju denarja in financiranju tero-
ristiénih dejavnosti,

— je podpisala sporazum z mati¢no drzavo ¢lanico
upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podje-
tnistvo in z vsako drugo drzavo ¢lanico, v kateri se
namerava trziti enote ali delezi kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo, da zagotovi, da
tretja drzava v celoti izpolnjuje standarde iz ¢lena
26 Vzoréne konvencije OECD o davku na dohodek
in kapital in zagotavlja u¢inkovito izmenjavo infor-
macij o davénih zadevah, vkljutno z vsemi
veCstranskimi davénimi sporazumi;

(e) ,kvalificirane nalozbe“ pomenijo vse naslednje instrumente:

(i) lastniske ali navidezne lastniske instrumente, ki jih

izda:

— kvalificirano portfeljsko podjetje in ga kvalificirani
sklad za socialno podjetnistvo pridobi neposredno
od kvalificiranega portfeljskega podjetja,

— kvalificirano portfeljsko podjetje v zameno za
lastniski vrednostni papir, ki ga izda kvalificirano
portfeljsko podjetje, ali

— podjetje, kateremu je kvalificirano portfeljsko
podjetje podrejeno podjetje v njegovi vecinski lasti,
in ga kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo
pridobi v zameno za lastniski instrument, ki ga
izda kvalificirano portfeljsko podjetje;

(i) listinjene in nelistinjene dolzniske instrumente, ki jih

izda kvalificirano portfeljsko podjetje;
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(i) enote ali deleze enega ali ve¢ drugih kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo, pod pogojem, da ti
kvalificirani skladi za socialno podjetnistvo niso sami
vlozili ve¢ kot 10 % svojih zdruzenih kapitalskih
vlozkov in neporabljenega kapitala na vpoklic v kvali-
ficirane sklade za socialno podjetnistvo;

(iv) zavarovana ali nezavarovana posojila, ki jih je kvalifi-
cirani sklad za socialno podjetnistvo odobril kvalifici-
ranemu portfeljskemu podjetju;

(v) vse druge vrste sodelovanja v kvalificiranem portfelj-
skem podjetju;

,zadevni stroski“ pomenijo vsa placila, dajatve in stroske, ki
jih neposredno ali posredno krijejo vlagatelji in o katerih se
dogovorijo upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapi-
tala in njegovi vlagatelji;

,kapital“ pomeni lastniski delez v podjetju, ki ga predsta-
vljajo delezi ali druge oblike sodelovanja v kapitalu kvalifi-
ciranega portfeljskega podjetja in se izda njegovim vlagate-
ljem;

,navidezni kapital® pomeni katero koli vrsto finan¢nega
instrumenta, ki je kombinacija lastniskega in dolzniskega
kapitala, katerega donos je povezan z dobickom ali izgubo
kvalificiranega portfeljskega podjetja in katerih poplacilo v
primeru neizpolnitve obveznosti ni v celoti zavarovano;

Jrzenje pomeni neposredno ali posredno ponudbo ali
plasiranje, na pobudo upravitelja kvalificiranega sklada za
socialno podjetnistvo ali v njegovem imenu, enot ali
delezev kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo, ki
ga upravlja ta upravitelj, vlagateljem s stalnim prebivalis¢em
ali registriranim sedeZem v Uniji ali z njimi;

kapital na vpoklic“ pomeni katero koli zavezo, v skladu s
katero mora vlagatelj v casovnem okviru, dolo¢enem v
pravilih ali ustanovnem aktu kvalificiranega sklada za

socialno podjetnistvo, obvezno pridobiti delez v tem skladu
ali vanj prispevati kapitalske vlozke;

(k) ,mati¢na drzava ¢lanica“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri je
upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo
ustanovljen in se mora registrirati pri pristojnih organih v
skladu s tocko (a) ¢lena 3(3) Direktive 2011/61/EU;

() ,drzava clanica gostiteljica® pomeni drzavo ¢lanico, ki ni
mati¢na drzava Clanica in v kateri upravitelj kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo trzi kvalificirane sklade za
socialno podjetnistvo v skladu s to uredbo;

(m) ,pristojni organ“ pomeni nacionalni organ, ki ga z
zakonom ali drugim predpisom imenuje mati¢na drzava
Clanica za izvajanje registracije upraviteljev kolektivnih
nalozbenih podjemov, ki spadajo v podroc¢je uporabe te
uredbe.

Kar zadeva tocko (c) prvega pododstavka, kadar pravna oblika
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo dovoljuje
notranje upravljanje in kadar organ upravljanja sklada ne
imenuje zunanjega upravitelja, je v skladu s ¢lenom 15 kot
upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo regi-
striran kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo sam. Kvalifi-
cirani sklad za socialno podjetnistvo, ki je registriran kot
notranji upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
§tvo, ni registriran kot zunanji upravitelj kvalificiranega sklada
za socialno podjetniStvo drugih kolektivnih nalozbenih podje-
mov.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s clenom 26, ki doloca vrste storitev ali
izdelkov in nacine zagotavljanja storitev ali proizvodnje
izdelkov s socialnim ciljem iz tocke (i) tocke (d) odstavka 1
tega Clena, ob upostevanju razliénih vrst kvalificiranih portfelj-
skih podjetij in okolis¢in, v katerih se dobicek lahko razdeli
lastnikom in vlagateljem.
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POGLAVJE I
POGO]JI ZA UPORABO OZNAKE , EuSEF“
Clen 4

Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo, ki
izpolnjujejo zahteve iz tega poglavja, imajo pravico do uporabe
oznake ,EuSEF* v zvezi s trZenjem kvalificiranih skladov za
socialno podjetni§tvo po Uniji.

Clen 5

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
zagotovijo, da se pri pridobivanju sredstev, ki niso kvalificirane
nalozbe, najve¢ 30 % zdruzenih kapitalskih vlozkov in nepora-
bljenega kapitala na vpoklic kvalificiranih skladov za socialno
podjetnistvo uporabi za pridobitev takih sredstev. 30 % prag se
izra¢una na podlagi zneskov, ki jih je mogoce vloziti po odbitku
vseh ustreznih stroskov. Delezi v denarnih sredstvih in njihovih
ustreznikih se ne upostevajo za izralun tega praga, saj se
denarna sredstva in njihovi ustrezniki ne obravnavajo kot
naloZbe.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
na ravni kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo ne
uporabljajo nobene metode, zaradi katere bi se izpostavljenost
sklada prek izposojanja denarja ali vrednostnih papirjev, vklju-
Cevanja v pozicije izvedenih finan¢nih instrumentov ali kako
drugace povecala nad raven kapitala na vpoklic.

3. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
lahko najemajo posojila, izdajajo zadolznice ali jamstva na ravni
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo samo, kadar so
taka posojila, zadolZnice ali jamstva krita z neporabljenim kapi-
talom na vpoklic.

Clen 6

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
trzijo enote in deleze kvalificiranih skladov za socialno podjetni-
Stvo izklju¢no vlagateljem, ki veljajo za profesionalne stranke v
skladu z oddelkom I Priloge II k Direktivi 2004/39/ES, ali ki se
lahko na zahtevo obravnavajo kot profesionalne stranke v
skladu z oddelkom II Priloge II k Direktivi 2004/39/ES, ali
drugim vlagateljem, ki:

(a) se obvezejo, da bodo vlozili vsaj 100 000 EUR, in

(b) v dokumentu, lo¢enem od pogodbe, ki se sklene za obvez-
nost do vlaganja, pisno navedejo, da se zavedajo tveganj, ki
so povezana s predvideno obveznostjo.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za nalozbe vodstvenih delav-
cev, direktorjev ali zaposlenih, ki so med vlaganjem v kvalifici-
rane sklade za socialno podjetnistvo, ki jih upravljajo, udelezeni
pri upravljanju upravitelja kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo.

Clen 7

Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala v zvezi s
kvalificiranimi skladi tveganega kapitala, ki jih upravljajo:

(a) pri opravljanju svojih dejavnosti ravnajo posteno, pravicno
in s skrbnostjo dobrega strokovnjaka;

(b) uporabljajo ustrezne politike in postopke za preprecevanje
prestopkov, za katere se lahko razumno pricakuje, da bodo
vplivali na interese vlagateljev in kvalificiranih portfeljskih
podijetij;

(c) izvajajo svoje poslovne dejavnosti tako, da spodbujajo pozi-
tiven socialni ucinek kvalificiranih portfeljskih podjetij, v
katera so vlagali, najboljse interese kvalificiranih skladov
za socialno podjetnistvo, ki jih upravljajo, vlagateljev v te
sklade in integriteto trga;

(d) pri izbiri in rednem spremljanju nalozb v kvalificirana port-
feljska podjetja in pozitivnega socialnega ucinka teh podjetij
ravnajo zelo skrbno;

(e) imajo ustrezno znanje in razumevanje kvalificiranih portfelj-
skih podjetij, v katera vlagajo;

(f) pravicno obravnavajo svoje vlagatelje;

(g) zagotavljajo, da noben vlagatelj ni delezen prednostne
obravnave, razen ¢e je taka obravnava navedena v pravilih
upravljanja ali ustanovnem aktu kvalificiranega sklada za
socialno podjetnistvo.

Clen 8

1. Kadar upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podje-
tnistvo prenese naloge na tretje strani, to ne vpliva na odgo-
vornost upravitelja do kvalificiranega sklada za socialno podjet-
nistvo ali njegovih vlagateljev. Upravitelj ne prenese toliko
nalog, da dejansko ni ve¢ mogole obravnavati kot upravitelja
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo, ali v toliksni
meri, da ima samo $e vlogo ,postnega nabiralnika“.
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2. Vsak prenos nalog iz odstavka 1 ne ogrozi ucinkovitosti
nadzora nad upraviteljem kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo, zlasti pa temu upravitelju ne prepreci, da deluje,
ali kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo upravlja, v
najboljsem interesu njegovih vlagateljev.

Clen 9

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
ugotovijo in preprecijo nasprotja interesov, kadar pa se jim ni
mogoce izogniti, upravljajo in spremljajo ter v skladu z
odstavkom 4 takoj razkrijejo ta nasprotja interesov, da bi
preprecili njihov negativen vpliv na interese kvalificiranih
skladov za socialno podjetniStvo in njihove vlagatelje ter zago-
tovili, da so kvalificirani skladi za socialno podjetnistvo, ki jih
upravljajo, obravnavani posteno.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
zlasti ugotovijo nasprotja interesov, ki lahko nastanejo med:

(a) upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo,
osebami, ki dejansko opravljajo posle teh upraviteljev, zapo-
slenimi ali drugimi osebami, ki neposredno ali posredno
obvladujejo te upravitelje ali ti obvladujejo njih, in kvalifici-
ranim skladom za socialno podjetnistvo, ki ga upravljajo ti
upravitelji, ali njihovimi vlagatelji;

(b) kvalificiranim skladom za socialno podjetnistvo ali njego-
vimi vlagatelji in drugim kvalificiranim skladom za socialno
podjetnistvo, ki ga upravlja isti upravitelj, ali njegovimi
vlagatelji;

(c) kvalificiranim skladom za socialno podjetnistvo ali vlagatelji
v ta sklad ter kolektivnim nalozbenim podjemom ali
KNPVP, ki ga upravlja isti upravitelj, ali njegovimi vlagatelji.

3. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
vzdrzujejo in vodijo u¢inkovite organizacijske in administrativne
ureditve, da izpolnjujejo zahteve iz odstavkov 1 in 2.

4. Razkritje nasprotja interesov iz odstavka 1 se zagotovi,
kadar organizacijska ureditev, ki jo sprejme upravitelj kvalifici-

ranega sklada za socialno podjetnistvo za ugotavljanje, prepre-
Cevanje, obvladovanje in spremljanje nasprotja interesov ne
zado$ca, da bi lahko z ustrezno stopnjo gotovosti zagotovili,
da bo nevarnost $kodovanja interesom vlagateljev preprecena.
Upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo vlaga-
teljem jasno razkrije splosno naravo ali vire nasprotja interesov,
preden za¢ne poslovati v njihovem imenu.

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 26, ki doloéajo:

(a) vrste nasprotja interesov iz odstavka 2 tega ¢lena;

(b) ukrepe, ki jih morajo upravitelji kvalificiranih skladov za
socialno podjetniStvo sprejeti v zvezi s strukturami ter orga-
nizacijskimi in administrativnimi postopki za ugotovitev,
prepreevanje, obvladovanje, spremljanje in razkritje
nasprotja interesov.

Clen 10

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
za vsak kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo, ki ga upra-
vljajo, uporabijo postopke za merjenje obsega, v katerem kvali-
ficirana portfeljska podjetja, v katera vlaga kvalificirani sklad za
socialno podjetnistvo, dosegajo pozitiven socialni ucinek, ki so
mu zavezani. Upravitelji zagotovijo, da so ti postopki jasni in
pregledni ter vkljucujejo kazalnike, ki lahko glede na socialni cilj
in vrsto kvalificiranega portfeljskega podjetja obsegajo eno ali
ve¢ naslednjih tem:

(a) zaposlovanje in trge dela;

(b) standarde in pravice, povezane s kakovostjo zaposlitve;

(c) socialno vklju¢enost in zas¢ito posebnih skupin;

(d) enako obravnavo, enake moznosti in nediskriminacijo;

(e) javno zdravje in varnost;

(f) dostop do socialnega varstva, zdravstva in izobrazevalnih
sistemov ter ucinke nanje.
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2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 26, ki opredeljujejo podrobnosti
postopkov iz odstavka 1 tega ¢lena, v zvezi z razli¢nimi kvali-
ficiranimi portfeljskimi podjetji.

Clen 11

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
imajo vedno na voljo zadostna lastna sredstva ter uporabljajo
primerne in ustrezne ¢loveske in tehni¢ne vire, ki so potrebni za
pravilno upravljanje kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
Stvo, ki ga upravljajo.

2. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
ves Cas zagotavljajo, da so zmozni upraviciti zadostnost lastnih
sredstev za neprekinjeno delovanje, in obrazloziti, zakaj ta sred-
stva v skladu s ¢lenom 14 zadostujejo.

Clen 12

1. Pravila za vrednotenje sredstev se dolocijo v pravilih upra-
vljanja ali ustanovnem aktu kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo in zagotavljajo premisljen in pregleden postopek
vrednotenja.

2. Uporabljeni postopki vrednotenja zagotavljajo, da se vsaj
enkrat letno primerno ovrednotijo sredstva in izracuna vrednost
sredstev.

3. Da se zagotovi skladnost pri vrednotenju kvalificiranih
portfeljskih podjetij, ESMA izdela smernice, ki dolocajo skupna
nacela za obravnavo nalozb v takih podjetjih, ob upostevanju
njihovega glavnega cilja, da dosegajo merljiv pozitiven socialni
ucinek in svoj dobicek uporabljajo predvsem za doseganje tega
udinka.

Clen 13

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
dajo na voljo letno porocilo pristojnemu organu mati¢ne drzave
¢lanice za vsak kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo, ki ga
upravljajo, Sest mesecev po koncu poslovnega leta. V porocilu
so opisane sestava portfelja kvalificiranega sklada za socialno

podjetnistvo in dejavnosti v predhodnem letu. V porocilu se
razkrije tudi dobicek kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
$tvo na koncu njegove Zivljenjske dobe in, kadar je primerno,
dobicek, razdeljen med njegovo Zivljenjsko dobo. Porocilo
vsebuje revidirane finan¢ne racune za kvalificirani sklad za
socialno podjetnistvo. Letno porocilo se pripravi v skladu z
obstojecimi standardi porocanja in pogoji, o katerih se dogovo-
rijo upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo in
vlagatelji. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetni-
§tvo porocilo na zahtevo predlozijo vlagateljem. Upravitelji
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo in vlagatelji se
lahko dogovorijo o dodatnih medsebojnih razkritjih.

2. Letno porocilo vkljuCuje najmanj naslednje:

(a) ustrezne podrobnosti o splosnih socialnih rezultatih, ki so
bili dosezeni z nalozbeno politiko, in nacinih za merjenje
teh rezultatov;

(b) izjavo o vseh odsvojitvah, ki so bile izvedene v zvezi s
kvalificiranimi portfeljskimi podjetji;

(c) opis, ali je do odsvojitve v zvezi z drugimi sredstvi kvalifi-
ciranega sklada za socialno podjetnistvo, ki niso vlozena v
kvalificirana portfeljska podjetja, prislo na podlagi meril iz
tocke (f) clena 14(1);

(d) povzetek dejavnosti, ki jih je izvedel upravitelj kvalificira-
nega sklada za socialno podjetnistvo v zvezi s kvalificiranimi
portfeljskimi podjetji iz tocke (l) ¢lena 14(1);

() informacije o vrsti in namenu nalozb, ki niso kvalificirane
nalozbe iz ¢lena 5(1).

3. Revizija kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo se
opravi vsaj enkrat letno. Z revizijo se potrdi, da se denar in
sredstva vodijo na ime kvalificiranega sklada za socialno podje-
tni§tvo in da je upravitelj kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo vzpostavil in vodil ustrezne evidence ter nadziral
izvajanje pooblastil ali nadzora nad denarjem in sredstvi kvali-
ficiranega sklada za socialno podjetniStvo in njegovih vlagate-
ljev.
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4. Kadar mora upravitelj sklada za socialno podjetnistvo v
zvezi s kvalificiranim skladom za socialno podjetnistvo objaviti
letno financno poro¢ilo v skladu s clenom 4 Direktive
2004/109/ES  Evropskega parlamenta in Sveta z dne
15. decembra 2004 o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo
informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu ('), se lahko informacije iz
odstavkov 1 in 2 tega ¢lena zagotovijo loceno ali kot dodatek
k letnemu finan¢nemu porocilu.

Clen 14

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
vlagatelje v zvezi s kvalificiranimi skladi za socialno podjet-
nistvo, ki jih upravljajo, pred njihovo odlocitvijo o nalozbi na
jasen in razumljiv nain obvestijo o naslednjem:

(a) istovetnosti tega upravitelja in vseh drugih ponudnikov
storitev, ki pogodbeno sodelujejo s tem upraviteljem v
zvezi z njihovim upravljanjem, ter opisu njihovih dolznosti;

(b) znesku lastnih sredstev, ki je na voljo temu upravitelju, ter
podrobni izjavi o tem, zakaj ta upravitelj ta znesek Steje kot
zadosten za ohranjanje ustreznih ¢loveskih in tehni¢nih
virov, potrebnih za pravilno upravljanje svojih kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo;

(c) opisu nalozbene strategije in ciljev kvalificiranega sklada za
socialno podjetni§tvo, vklju¢no z:

(i) vrstami kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera
namerava vlagati;

(ii) vsemi drugimi kvalificiranimi skladi za socialno podje-
tniStvo, v katere namerava vlagati;

(iii) vrsto kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera name-
rava vlagati kateri koli drugi kvalificirani sklad za
socialno podjetnistvo iz tocke (ii);

(iv) nekvalificiranimi nalozbami, ki jih namerava izvesti;

(v) tehnikami, ki jih namerava uporabiti, in

() UL L 390, 31.12.2004, str. 38.

(vi) vsemi nalozbenimi omejitvami, ki se uporabljajo;

pozitivnem socialnem uéinku, ki je cilj nalozbene politike
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo, po potrebi
vkljutno z razumnimi prikazi taks$nih rezultatov in infor-
macijami o preteklih dosezkih na tem podrodju;

metodologijah, ki se uporabljajo za merjenje socialnih ucin-
kov;

opisu sredstev, ki niso kvalificirana portfeljska podjetja, ter
postopka in meril, ki se uporabljajo za izbor teh sredstev,
razen Ce gre za denarna sredstva ali njihove ustreznike;

opisu profila tveganja kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo in vseh tveganj, povezanih s sredstvi, v katera
lahko vlaga sklad, ali nalozbenih tehnik, ki se lahko upora-
bljajo;

opisu postopka vrednotenja kvalificiranega sklada za
socialno podjetnistvo in metodologije oblikovanja cen za
vrednotenje sredstev, vklju¢no z metodami, ki se upora-
bljajo za vrednotenje kvalificiranih portfeljskih podjetij;

opisu nacina izracuna prejemkov upravitelja kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo;

opisu vseh ustreznih stroskov ter njihovega najvijega
zneska;

dosedanjih finan¢nih rezultatih kvalificiranega sklada za
socialno podjetnistvo, kadar so na voljo;

storitvah za podporo poslovanju in drugih podpornih
dejavnostih, ki jih zagotavlja upravitelj kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo ali so urejena prek tretjih
oseb za pospeSevanje razvoja, rasti ali tekocih operacij v
drugem smislu kvalificiranih portfeljskih podjetij, v katera
vlaga kvalificirani sklada za socialno podjetnistvo, ali, kadar
te storitve ali dejavnosti niso zagotovljene, obrazlozitvi tega
dejstva;
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(m) opisu postopkov, s katerimi lahko kvalificirani sklad za
socialno podjetni§tvo spremeni naloZbeno strategijo ali
nalozbeno politiko ali oboje.

2. Vse informacije iz odstavka 1 so postene, jasne in neza-
vajajoce. Po potrebi se redno posodabljajo in pregledujejo.

3. Kadar mora upravitelj kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo v zvezi s kvalificiranim skladom za socialno podje-
tni§tvo objaviti prospekt v skladu z Direktivo 2003/71/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. novembra 2003 o
prospektu, ki se objavi ob javni ponudbi ali sprejemu vrednos-
tnih papirjev v trgovanje (') ali v skladu z nacionalno zakono-
dajo, se lahko informacije iz odstavka 1 tega ¢lena zagotovijo
loceno ali kot del prospekta.

4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 26, ki dolocajo:

(a) vsebino informacij iz tock (c) do (f) in (i) odstavka 1 tega
Clena;

kako je mogoce predstaviti informacije iz tock (c) do (f) in
J goce p )
() odstavka 1 tega ¢lena na enoten nacin, da se zagotovi
¢im vi§ja raven primerljivosti.

POGLAVJE 1II
NADZOR IN UPRAVNO SODELOVANJE
Clen 15

1. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo,
ki nameravajo uporabljati oznako ,EuSEF‘ za trZenje svojih
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo, o svoji nameri
obvestijo pristojni organ svoje mati¢ne drzave ¢lanice in zago-
tovijo naslednje informacije:

() UL L 345, 31.12.2003, str. 64.

(a) istovetnost oseb, ki dejansko opravljajo posle upravljanja
kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo;

(b) istovetnost kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo,
katerih enote ali deleze bodo trzili, in njihove nalozbene
strategije;

(¢) informacije o ureditvah, sprejetih zaradi skladnosti z zahte-
vami iz poglavja II;

(d) seznam drzav ¢lanic, kjer namerava upravitelj kvalificiranega
sklada za socialno podjetniStvo trziti posamezni kvalificirani
sklad za socialno podjetnistvo;

(e) seznam drzav clanic, kjer je upravitelj kvalificiranega sklada
za socialno podjetnistvo ustanovil ali namerava ustanoviti
kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo.

2. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice upravitelja kvalifi-
ciranega sklada za socialno podjetni§tvo registrira le, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) osebe, ki dejansko opravljajo dejavnost upravljanja kvalifici-
ranih skladov za socialno podjetnistvo, imajo dovolj dober
ugled in izkusnje tudi glede na nalozbene strategije, ki jim
sledi upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
Stvo;

(b) so informacije, ki se zahtevajo v odstavku 1, popolne;

(c) so ureditve, sporoene v skladu s tocko (c) odstavka 1,
ustrezne za skladnost z zahtevami iz poglavja II;

(d) s seznama, zagotovljenega v skladu s tocko (e) odstavka 1
tega Clena, je razvidno, da so vsi kvalificirani skladi za
socialno podjetnistvo ustanovljeni v skladu s tocko (iii)
tocke (b) clena 3(1) te uredbe.
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3. Registracija v skladu s tem ¢lenom je veljavna na celotnem
ozemlju Unije in upraviteljem kvalificiranih skladov za socialno
podjetni§tvo omogoca, da kvalificirane sklade za socialno podje-
tnistvo trzijo pod oznako ,EuSEF* po vsej Uniji.

Clen 16

Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo
pristojni organ mati¢ne drzave clanice obvestilo o tem, kje
nameravajo trziti:

(a) nov kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo, ali

(b) obstoje¢ kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo v drzavi
¢lanici, ki ni navedena na seznamu iz tocke (d) ¢lena 15(1).

Clen 17

1.  Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice takoj po registraciji
upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo ali ¢e
se doda nov kvalificirani sklad za socialno podjetnistvo, nov
sedez za ustanovitev kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
§tvo ali nova drzava clanica, v kateri namerava upravitelj kvali-
ficiranega sklada za socialno podjetnistvo trziti kvalificirane
sklade za socialno podjetnistvo, to ustrezno sporo¢i drzavam
¢lanicam, navedenim v skladu s tocko (d) ¢lena 15(1), in ESMA.

2. Drzave ¢lanice gostiteljice, navedene v skladu s tocko (d)
¢lena 15(1), za upravitelja kvalificiranega sklada za socialno
podjetniStvo, registriranega v skladu s ¢lenom 15, ne uvedejo
nobenih zahtev ali upravnih postopkov v zvezi s trZenjem
njegovih kvalificiranih skladov za socialno podjetnitvo niti ne
zahtevajo odobritve trZenja, preden se to zacne.

3. Za zagotavljanje enotne uporabe tega ¢lena ESMA pripravi
osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, da dolo¢i obliko
obvestila iz tega clena.

4. ESMA osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov Komisiji
predlozi do 16. februarja 2014.

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih
tehni¢nih standardov iz odstavka 3 tega ¢lena v skladu s
postopkom iz ¢lena 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 18

ESMA vzdrzuje centralno zbirko podatkov, ki je javno dostopna
na internetu in zajema vse upravitelje kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo, registrirane v skladu s ¢lenom 15, in
kvalificirane sklade za socialno podjetnistvo, ki jih trzijo, kot
tudi drzave, v katerih se ti skladi trzijo.

Clen 19

1. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice nadzoruje skladnost
z zahtevami, doloCenimi v tej uredbi.

2. Kadar pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice iz jasnih in
dokazljivih razlogov meni, da upravitelj kvalificiranega sklada za
socialno podjetniStvo kr3i to uredbo na njegovem ozemlju, o
tem takoj ustrezno obvesti pristojni organ mati¢ne drzave
¢lanice. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ustrezno ukrepa.

3. Ce upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
Stvo kljub ukrepom, ki jih je sprejel pristojni organ mati¢ne
drzave clanice, $e vedno ravna v nasprotju s to uredbo, ali ¢e
pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ne ukrepa v razumnem
¢asu, lahko pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice po sezna-
nitvi pristojnega organa maticne drzave clanice sprejme vse
ustrezne ukrepe za zasCito vlagateljev, vklju¢no s tem, da upra-
vitelju kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo prepove
vsakr$no nadaljnje trZenje njegovih kvalificiranih skladov za
socialno podjetni§tvo na ozemlju drzave clanice gostiteljice.

Clen 20

Pristojni organi imajo v skladu z nacionalno zakonodajo vsa
nadzorna in preiskovalna pooblastila, potrebna za opravljanje
svojih funkcij. Zlasti so pooblaséeni, da:

(a) zahtevajo dostop do vseh dokumentov v kakr$ni koli obliki
in prejmejo ali si priskrbijo njihov izvod;
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(b) zahtevajo, da upravitelj kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo takoj zagotovi informacije;

(c) zahtevajo informacije od katere koli osebe, povezane z
dejavnostmi upravitelja kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo ali kvalificiranega sklada za socialno podjetni-
Stvo;

(d) izvajajo preglede na kraju samem s predhodno najavo ali
brez nje;

(e) sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da upravitelj
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo $e naprej
ravna v skladu s to uredbo;

(f) izdajo odredbo za zagotovitev, da upravitelj kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo ravna v skladu s to uredbo
in ne ponovi nobenega ravnanja, s katerim lahko kri to
uredbo.

Clen 21

1. Drzave clanice dolo¢ijo pravila o upravnih kaznih in
drugih ukrepih, ki se uporabljajo ob krsitvah dolocb te uredbe,
in sprejmejo vse ukrepe, potrebne za zagotovitev njihovega
izvajanja. Upravne kazni in drugi ukrepi so ucinkoviti, soraz-
merni in odvracalni.

2. Drzave clanice do 16. maja 2015 Komisiji in ESMA
sporocijo pravila iz odstavka 1. Komisijo in ESMA takoj obve-
stijo o vseh poznejsih spremembah teh pravil.

Clen 22

1. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice ob upostevanju
nacela sorazmernosti sprejme ustrezne ukrepe iz odstavka 2,
kadar upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo:

(a) ne izpolnjuje obveznosti, ki se uporabljajo za sestavo port-
felja, s ¢imer krsi ¢len 5;

(b) trzi enote in deleze kvalificiranega sklada za socialno podje-
tnistvo neupravienim vlagateljem, s ¢imer kr$i ¢len 6;

(c) uporablja oznako ,EuSEF“, Ceprav ni registriran v skladu s
¢lenom 15;

(d) uporablja oznako ,EuSEF* za trzenje skladov, ki niso usta-
novljeni v skladu s tocko (iii) tocke (b) ¢lena 3(1);

(e) je pridobil registracijo z napatno navedbo ali na kakrSen
koli drug nepravilen nacin, s ¢imer kri clen 15;

(f) pri opravljanju svoje poslovne dejavnosti ne ravna posteno,
pravicno ali s skrbnostjo dobrega strokovnjaka, s ¢imer krsi
tocko (a) clena 7;

(¢) ne uporablja ustrezne politike in postopkov za preprece-
vanje prestopkov, s ¢imer krsi tocko (b) clena 7;

(h) veckrat ne izpolni obveznosti iz ¢lena 13 glede letnega
porodila;

(i) veckrat ne izpolni obveznosti obvescati vlagatelje v skladu s
Clenom 14.

2.V primerih iz odstavka 1 pristojni organ mati¢ne drZave
¢lanice po potrebi:

(a) sprejme ukrepe za zagotovitev, da zadevni upravitelj kvali-
ficiranega sklada za socialno podjetni$tvo ravna v skladu s
¢lenoma 5 in 6, tockama (a) in (b) ¢lena 7 ter cleni 13, 14
in 15;

(b) prepove uporabo oznake ,EuSEF* in izbriSe zadevnega upra-
vitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo iz regi-
stra.

3. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice pristojne organe
drzav ¢lanic gostiteljic v skladu s tocko (d) ¢lena 15(1), in
ESMA nemudoma obvesti o izbrisu upravitelja kvalificiranega
sklada za socialno podjetnistvo iz registra iz tocke (b) odstavka
2 tega clena.
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4. Pravica do trzenja enega ali ve¢ kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo pod oznako ,EuSEF‘ v Uniji preneha s
takoj$njim u¢inkom od datuma sprejema ukrepa pristojnega
organa iz tocke (b) odstavka 2.

Clen 23

1. Pristojni organi in ESMA medsebojno sodelujejo pri opra-
vljanju njihovih dolznosti iz te uredbe v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1095/2010.

2. Pristojni organi in ESMA si izmenjajo vse informacije in
dokumente, potrebne za izvajanje njihovih dolznosti iz te
uredbe v skladu z Uredbo (EU) §t. 1095/2010, zlasti za prepo-
znavanje in odpravo krsitev te uredbe.

Clen 24

1. Vse osebe, ki delajo ali so delale za pristojne organe ali
ESMA, kot tudi revizorji in strokovnjaki, ki dobijo navodila
pristojnih organov ali ESMA, so dolzni varovati poklicno skriv-
nost. Zaupne informacije, ki jih te osebe prejmejo med opra-
vljanjem svojih dolznosti, se ne razkrijejo nobeni osebi ali
organu, razen v obliki povzetka ali zdruzeni obliki, iz katerih
ni mogoée prepoznati posameznih upraviteljev kvalificiranih
skladov za socialno podjetnistvo in kvalificiranih skladov za
socialno podjetni§tvo, pri ¢emer se ne posega v primere, za
katere veljajo kazensko pravo in postopki iz te uredbe.

2. Pristojnim organom drzav ¢lanic ali ESMA se ne prepreci
izmenjava informacij v skladu s to uredbo ali drugo zakonodajo
Unije, ki se uporablja za upravitelje kvalificiranih skladov za
socialno podjetniStvo in kvalificirane sklade za socialno podje-
tnistvo.

3. Kadar pristojni organi ali ESMA prejmejo zaupne informa-
cije v skladu z odstavkom 2, jih lahko uporabijo le za opra-
vljanje svojih dolZnosti ter za namen upravnih in sodnih
postopkov.

Clen 25

V primeru nesoglasja med pristojnimi organi drzav ¢lanic zaradi
ocene, ukrepa ali izpustitve enega od pristojnih organov na

podrogjih, na katerih ta uredba zahteva sodelovanje ali usklaje-
vanje med pristojnimi organi iz ve¢ kot ene drzave ¢lanice,
lahko pristojni organi zadevo predlozijo ESMA, ki lahko ukrepa
v skladu s pristojnostmi, ki so mu bile podeljene s ¢lenom 19
Uredbe (EU) $t. 1095/2010, kolikor nesoglasje ni povezano s
tocko (i) tocke (b) ali tocko (i) tocke (d) ¢lena 3(1) te uredbe.

POGLAVJE IV
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 26

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno
na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem clenu.

2. Pooblastilo iz ¢lena 3(2), ¢lena 9(5), ¢lena 10(2) in 14(4)
se prenese na Komisijo za obdobje Stirih let od 15. maja 2013.
Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu najpozneje
devet mesecev pred koncem Stiriletnega obdobja. Prenos
pooblastila se samodejno podalj$a za enako obdobje, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpoz-
neje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz ¢lena 3(2), ¢lena 9(5), ¢lena 10(2) in ¢lena
14(4) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. Z
odlocitvijo o preklicu prencha veljati prenos pooblastila,
naveden v tej odlocitvi. Odlocitev za¢ne veljati dan po njeni
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je
v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih
delegiranih aktov.

4. Takoj, ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 3(2), ¢lena 9(5),
Clena 10(2) ali ¢lena 14(4), zalne veljati le, ¢e niti Evropski
parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu v roku
treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu
in Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom tega roka tako
Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo, da ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali
Sveta podaljSa za tri mesece.
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Clen 27

1. Komisija to uredbo pregleda v skladu z odstavkom 2.
Pregled zajema splos$no preucitev delovanja pravil uredbe ter
izkusnje, pridobljene z njihovo uporabo, med drugim:

(a) obseg, v katerem wupravitelji kvalificiranih skladov za
socialno podjetnistvo uporabljajo oznako ,EuSEF‘ v razli-
¢nih drzavah ¢lanicah, v drzavi ali cezmejno;

(b) geografsko in sektorsko porazdelitev nalozb, ki so jih
izvedli kvalificirani skladi za socialno podjetnistvo;

(c) ustreznost zahtev po obvescanju iz clena 14, zlasti, ali
zadostujejo, da vlagateljem omogocijo premisljeno odlo-
¢itev o nalozbah;

(d) uporabo razliénih kvalificiranih nalozb s strani kvalifici-
ranih skladov za socialno podjetnistvo ter kaksen vpliv je
to imelo na razvoj socialnih podjetij v vsej Uniji;

(e) wustreznost vzpostavitve evropske oznake za ,socialno
podjetje;

() moznost, da lahko skladi za socialno podjetnistvo s
sedezem v tretji drzavi uporabljajo oznako ,EuSEF*, ob
upostevanju izkuSenj pri uporabi priporocila Komisije
glede ukrepov, namenjenih za spodbujanje tretjih drzav k
uporabi minimalnih standardov dobrega upravljanja pri
dav¢nih zadevah;

(@) prakti¢no uporabo meril za opredelitev kvalificiranih port-
feljskih podjetij, vpliv njihove uporabe na razvoj socialnih
podjetij v vsej Uniji ter njihov pozitiven socialni uéinek;

(h) analizo postopkov, s katerimi upravitelji kvalificiranih
skladov za socialno podjetni§tvo ocenjujejo pozitiven
socialni ucinek, ki ga ustvarjajo kvalificirana portfeljska
podjetja iz ¢lena 10, ter oceno izvedljivosti uvedbe harmo-
niziranih standardov za meritev socialnega ucinka na ravni
Unije v skladu s socialno politiko Unije;

(i) mozZnost razsiritve trzenja kvalificiranih skladov za socialno
podjetnistvo na male vlagatelje;

() ustreznost vkljucitve kvalificiranih skladov za socialno
podjetni§tvo med primerna sredstva po  Direktivi
2009/65ES;

(k) ustreznost dopolnitve te uredbe s pravili o depozitarjih;

() preucitev morebitnih davénih ovir za sklade za socialno
podjetnistvo in oceno morebitnih davénih pobud za spod-
bujanje socialnega podjetnistva v Uniji;

(m) oceno vseh ovir, ki so vlagateljem morebiti preprecile
vlaganje v sklade, ki uporabljajo oznako ,EuSEF*, vklju¢no
z ulinkom drugega prava Unije v zvezi z varnim in
skrbnim poslovanjem na institucionalne vlagatelje.

2. Pregled iz odstavka 1 se opravi:

(@) do 22.julija 2017 kar zadeva tocke (a) do (e) in (g) do (m),
ter

(b) do 22. julija 2015 kar zadeva tocko (f).

3. Po pregledu iz odstavka 1 in posvetovanju z ESMA Komi-
sija predlozi porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu, Ce je to
primerno, skupaj z zakonodajnim predlogom.

Clen 28

1. Komisija do 22. julija 2017 zaéne pregledovati
medsebojni vpliv med to uredbo in drugimi pravili o kole-
ktivnih nalozbenih podjemih ter njihovih upraviteljih, zlasti
tistih, dolocenih v Direktivi 2011/61/EU. Ta pregled zajema
podrocje uporabe te uredbe. Zberejo se podatki, da se oceni,
ali je treba podro¢je uporabe razsiriti, da bi upraviteljem skladov
za socialno podjetni§tvo z upravljanimi sredstvi, ki skupno
presegajo prag iz ¢lena 2(1), omogocili, da postanejo upravitelji
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo v skladu s to
uredbo.
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2. Po pregledu iz odstavka 1 in posvetovanju z ESMA Komisija predlozi porocilo Evropskemu parla-
mentu in Svetu, ¢e je to primerno, skupaj z zakonodajnim predlogom.

Clen 29
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 22. julija 2013, razen ¢lena 3(2), ¢lena 9(5), ¢lena 10(2) in ¢lena 14(4), ki se uporabljajo od
15. maja 2013.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 17. aprila 2013

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica

M. SCHULZ L. CREIGHTON
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UREDBA (EU) st. 347/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 17. aprila 2013
o smernicah za vseevropsko energetsko infrastrukturo in razveljavitvi Odlocbe st. 1364/2006/ES in
spremembi uredb (ES) 3t. 713/2009, (ES) st. 714/2009 in (ES) t. 715/2009
(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA — (3)  Komisija je v sporocilu z naslovom ,Prednostne naloge

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 172 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski svet je 26. marca 2010 potrdil predlog Komisije
za zaCetek izvajanja nove strategije ,Evropa 2020“. Ena
od prednostnih nalog strategije Evropa 2020 je trajno-
stna rast, ki jo je treba dose¢i s spodbujanjem bolj traj-
nostnega in konkuren¢nejSega gospodarstva, ki bo bolj
gospodarno z viri. Strategija postavlja energetsko infra-
strukturo v ospredje kot del vodilne pobude ,Evropa,
gospodarna z viri“, saj poudarja, da je treba takoj nadgra-
diti evropska omrezja in jih povezati med seboj na ravni
celine, zlasti da se vanje vkljucijo obnovljivi viri energije.

(2)  Cilj, ki so si ga na zasedanju Evropskega sveta v Barceloni
marca 2002 zastavile vse drzave clanice, v skladu s
katerim naj bi zmogljivost elektri¢cnih medomreznih
povezav dosegla najmanj 10 % njihovih obstojecih proiz-
vodnih zmogljivosti, $e ni dosezen.

() UL C 143, 22.5.2012, str. 125.

(3 UL C 277, 13.9.2012, str. 137.

(°) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (3¢ ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 21. marca 2013.

glede energetske infrastrukture za leto 2020 in pozneje —
Nacrt za integrirano evropsko energetsko omrezje®, ki so
mu sledili sklepi Sveta z dne 28. februarja 2011 in reso-
lucija Evropskega parlamenta (*), pozvala k sprejetju nove
politike energetske infrastrukture za obdobje do leta
2020 in pozneje, s katero bi optimizirali razvoj omrezij
na evropski ravni, tako da bi Unija lahko izpolnila glavne
cilje energetske politike, in sicer konkurenc¢nost, trajnost
in zanesljivost oskrbe z energijo.

(4)  Evropski svet je 4. februarja 2011 poudaril potrebo po
modernizaciji in razsiritvi evropske energetske infrastruk-
ture ter Cezmejnih povezavah omrezij, s Cimer bi se
vzpostavila solidarnost med drzavami ¢lanicami, zagoto-
vile nadomestne oskrbovalne in prometne poti ter viri
energije in razvili obnovljivi viri energije, ki bi konkurirali
tradicionalnim virom. Poudaril je, da po letu 2015
nobena drzava clanica ne bi smela ostati brez dostopa
do evropskih plinskih in elektriénih omrezij oziroma
njena energetska varnost ne bi smela biti ogrozena zaradi
pomanjkanja ustreznih povezav.

(5)  Odlocba 3t. 1364/2006/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (°) dolo¢a smernice za vseevropska energetska
omrezja (TEN-E). Cilji teh smernic so podpirati dokon¢no
vzpostavitev notranjega energetskega trga Unije ob spod-
bujanju racionalne proizvodnje, prevoza, distribucije in
uporabe energetskih virov, zmanjsati izolacijo regij z
omejenimi moznostmi in otoskih regij, zagotoviti ener-
getske vire in dobavne poti za oskrbo Unije z energijo ter
poskrbeti za njihovo raznolikost tudi s sodelovanjem s
tretjimi drzavami in prispevati k trajnostnem razvoju ter
varovanju okolja.

(6)  Ocena sedanjega okvira TEN-E je jasno pokazala, da je
prispevek tega okvira sicer pozitiven za izbrane projekte,
saj so postali politicno prepoznavni, vendar politika nima
prave vizije ter ni ustrezno usmerjena in prilagodljiva, da
bi lahko zapolnila ugotovljene infrastrukturne vrzeli.
Unija bi zato morala okrepiti svoja prizadevanja, da bi
dosegla prihodnje izzive na tem podrocju, in nameniti
dovolj pozornosti dolocitvi morebitnih razkorakov med
povprasevanjem in ponudbo energije.

(* Resolucija Evropskega parlamenta z dne 5. julija 2011 o prednostnih

nalogah glede energetske infrastrukture za leto 2020 in pozneje (UL
C 33 E, 5.2.2013, str. 46).
() UL L 262, 22.9.2006, str. 1.
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(7)  Pospesevanje obnove obstojece energetske infrastrukture (11) Pomen pametnih omrezij pri doseganju ciljev energetske
in uvedba nove infrastrukture sta klju¢nega pomena za politike Unije je priznan v sporodilu Komisije z dne
doseganje ciljev energetske ter podnebne politike Unije, 12. aprila 2011 z naslovom ,Pametna omreZja: od
med katerimi so dokoné¢na vzpostavitev notranjega trga, inovacij do uvedbe*.
zagotavljanje varne oskrbe z energijo, zlasti s plinom in
nafto, zmanj$anje emisij toplogrednih plinov za 20 % (ob
ustreznih pogojih 30 %), povecanje deleza obnovljivih
virov energije v porabi kon¢ne energije na 20 % () in
20-odstotno povecanje energetske ucinkovitosti do leta
2020, pri Cemer vecja energetska ucinkovitost lahko (12)  Skladis¢a za shranjevanje energije ter naprave za sprejem,
prispeva k zmanjSanju potrebe po izgradnji nove infra- skladiscenje in ponovno uplinjanje ali raztezanje utekodi-
strukture. Hkrati mora Unija pripraviti infrastrukturo na njenega Zemeljskega plina (LNG) in stisnjenega zemelj-
nadaljnjo dolgoro¢no dekarbonizacijo svojega energet- skega plina (CNG) imajo vedno pomembnejso vlogo pri
skega sistema do leta 2050. Ta uredba bi zato morala evropski energetski infrastrukturi. Hitra Siritev taksne
zajeti tudi morebitne prihodnje cilje Unije na podro¢ju energetske infrastrukture zato predstavlja pomemben
energetske in podnebne politike. element dobro delujo¢e omrezne infrastrukture.

8)  Ceprav je obstoj notranjega trga na podroju energije (13)  Sporocilo Komisije ,Energetska politika EU: povezovanje
pravno opredeljen v Direktivi 2009/72[ES Evropskega s partnerji zunaj nasih meja“ z dne 7. septembra 2011
parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih poudarja, da mora Unija v svoje zunanje odnose vkljuciti
pravilih za notranji trg z elektricno energijo (3 in Dire- spodbujanje  razvoja  energetske infrastrukture  z
ktivi 2009/73[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne namenom podpiranja socialno-ekonomskega razvoja
13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z zunaj meja EU. Unija mora spodbujati infrastrukturne
zemeljskim plinom (%), je trg Se vedno razdrobljen zaradi projekte, ki povezujejo energetska omrezja Unije z
nezadostnih povezav med nacionalnimi energetskimi omreiji tretjih driav, zlasti sosednjih drzav in driav, N
omreZji in ne povsem optimalne uporabe obstojece ener- katerimi je Unija vzpostavila posebno sodelovanje na
getske infrastrukture. Povezana omreZzja na ravni Unije in energetskem podrogju.
uvedba infrastrukture pametnih omrezij so klju¢nega
pomena za konkurencen in pravilno delujo¢ celostni
trg, za doseganje optimalne uporabe energetske infra-
strukture, za vecjo energetsko ucinkovitost in za vklju-
¢itev distribuiranih obnovljivih virov energije ter za spod-
bujanje rasti, zaposlovanja ter trajnostnega razvoja. (14)  Za zagotovitev stabilnosti napetosti in frekvence bi bilo

treba posebno pozornost nameniti stabilnosti evropskega
omrezja elektricne energije, in sicer v spreminjajocih se
pogojih Cedalje vecjega napajanja omreZja z energijo iz
obnovljivih virov, ki so sami po sebi spremenljivi.

(9 Energetsko infrastrukturo Unije bi bilo treba nadgraditi,
da se prepreci tehni¢ne motnje in poveca odpornost na
tak§ne motnje, naravne nesrece in nesrece, ki jih povzroci
clovek, skodljive vplive podnebnih sprememb ter ogro- 5 )
7anje varnosti, zlasti v zvezi z evropsko kriti¢no infra- (15)  Za nalozbe v n?frastltuktu.ro evropskega pomena za
strukturo iz Direktive Sveta 2008/114/ES z dne prenos elektrike m plina je do leta 2029 Potrebmh
8. decembra 2008 o ugotavljanju in dolocanju evropske pr1b1v12no 200 n.nh.]ard EUR. Znatno povecanje obsega
kriticne infrastrukture ter o oceni potrebe za izboljsanje nalozb v primerjavi s preteklimi trequl ter nujnost izva-
njene zascite (4. janja prednostnih nalog na podro¢ju energetske infra-

strukture zahtevata nov pristop k urejanju in financiranju
energetskih infrastruktur, zlasti cezmejnih.

(10)  Transport nafte po zemeljskih naftovodih, ne pa po vodi,
lahko pomembno prispeva k zmanjSanju  okoljskega (16) V delovnem dokumentu sluzb Komisije za Svet z dne

tveganja, povezanega s transportom nafte.

(') Direktiva 2009/28/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
23. aprila 2009 o spodbujanju uporabe energije iz obnovljivih
virov (UL L 140, 5.6.2009, str. 16).

() UL L 211, 14.8.2009, str. 55.

() UL L 211, 14.8.2009, str. 94.

(4 UL L 345, 23.12.2008, str. 75.

10. junija 2011 z naslovom ,NaloZzbene potrebe in
zahteve financiranja za energetsko infrastrukturo® je
poudarjeno, da za priblizno polovico skupnih nalozb,
potrebnih za desetletje do leta 2020, obstaja tveganje,
da sploh ne bodo izvedene oziroma bodo izvedene z
zamudo, in sicer zaradi ovir na podro¢ju dovoljevanja,
zadev v zvezi z urejanjem in financiranja.
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(17) Ta uredba dolo¢a pravila za pravoCasen razvoj in omreZji, elektroenergetskimi avtocestami, prevozom

(18)

(19)

(20)

(
(
(

)
)
’)

interoperaibilnost vseevropskih energetskih omreZij za
izpolnitev ciljev energetske politike v skladu s Pogodbo
o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu:
PDEU), kar zagotavlja delovanje notranjega energetskega
trga in zanesljivo oskrbo z energijo v Uniji, spodbuja
energetsko ucinkovitost, ohranjanje energije ter razvoj
novih in obnovljivih virov energije ter omogoca
medsebojno povezovanje energetskih omrezij. S temi
cilji ta uredba prispeva k pametni, trajnostni in vkljucu-
jodi rasti ter prinasa koristi v zvezi s konkuren¢nostjo ter
ekonomsko, socialno in teritorialno kohezijo za celotno
Unijjo.

Bistveno za razvoj vseevropskih omrezij in njihovo ucin-
kovito interoperabilnost je zagotoviti operativno usklaje-
vanje med operaterji sistema za prenos elektrike. Za
zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje ustreznih
dolocb Uredbe (ES) $t. 714/2009 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 13. julija 2009 o pogojih za dostop do
omreZja za Cezmejne izmenjave elektri¢ne energije () bi
bilo treba Komisiji dodeliti izvedbena pooblastila. Ta
pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU)
§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih pravil in nacel,
na podlagi katerih drzave c¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (). Za sprejetje smernic
glede izvajanja operativnega usklajevanja med operaterji
sistema za prenos elektrike na ravni Unije bi se moral
uporabiti postopek pregleda, ¢e bodo te smernice veljale
za vse operaterje prenosnega sistema.

V skladu s to uredbo se Agenciji za sodelovanje energet-
skih regulatorjev (v nadaljnjem besedilu: Agencija), ki je
bila ustanovljena z Uredbo (ES) §t. 713/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta (}), dodeli pomembne dodatne
naloge ter pravico do zara¢unavanja provizij za nekatere
od dodatnih nalog.

Po tesnih posvetovanjih z vsemi drzavami ¢lanicami in
interesnimi stranmi je Komisija opredelila 12 strateskih
prednostnih nalog za infrastrukturo vseevropskega ener-
getskega omrezja, ki jih je treba za dosego ciljev ener-
getske ter podnebne politike Unije izvesti do leta 2020.
Te prednostne naloge zajemajo razli¢ne geografske regije
ali tematska podrodja v zvezi s prenosom in shranjeva-
njem elektri¢ne energije ter plina, infrastrukturo utekodi-
njenega ali stisnjenega naravnega plina, pametnimi

211, 14.8.2009, str. 15.

UL L
UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
UL L

211, 14.8.2009, str. 1.

(22)

(23)

ogljikovega dioksida in naftno infrastrukturo.

Projekti skupnega interesa bi morali biti skladni s skup-
nimi, preglednimi in objektivnimi merili v smislu njiho-
vega prispevka k ciljem energetske politike. Pri elektri¢ni
energiji in plinu bi morali biti projekti vkljuceni v najno-
vejsi razpolozljivi desetletni nacrt za razvoj omrezja, da
bi bili upraviceni do vkljucitve v drugi seznam in
naslednje sezname Unije. V tem naértu bi morali biti
upostevani zlasti sklepi Evropskega sveta z dne
4. februarja 2011 v zvezi s potrebo po vkljuCevanju
obrobnih energetskih trgov.

Ustanoviti bi bilo treba regionalne skupine, ki bodo pred-
lagale in pregledale projekte skupnega interesa, kar bo
omogocilo sestavo regionalnih seznamov projektov skup-
nega interesa. Za zagotovitev splo$nega soglasja bi
morale te regionalne skupine poskrbeti za tesno sodelo-
vanje med drzavami ¢lanicami, nacionalnimi regulativ-
nimi organi, predlagatelji projekta in zadevnimi zaintere-
siranimi stranmi. Sodelovanje bi moralo ¢im bolj temeljiti
na obstoje¢ih regionalnih strukturah sodelovanja med
nacionalnimi regulativnimi organi in operaterji prenosnih
sistemov ter drugih strukturah, ki jih vzpostavijo drzave
¢lanice in Komisija. V okviru tega sodelovanja bi morali
nacionalni regulativni organi po potrebi regionalnim
skupinam svetovati med drugim o izvedljivosti regula-
tivnih vidikov predlaganih projektov in o izvedljivosti
predlaganega Casovnega razporeda regulativne odobritve.

Da se zagotovi, da je seznam projektov skupnega interesa
(v nadaljnjem besedilu: seznam Unije) na ravni Unije
omejen na projekte, ki k izvajanju prednostnih koridorjev
in obmodij strateske energetske infrastrukture prispevajo
najved, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da
v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte v zvezi s
sprejemom in pregledom seznama Unije, pri ¢emer je
treba spostovati pravico drzav ¢lanic, da same odobrijo
projekte skupnega interesa, ki so povezani z njihovim
ozemljem. V analizi, izvedeni v okviru ocene ucinka, ki
je prilozena predlogu, ki je vodil k tej uredbi, je takih
projektov na podrocju elektriéne energije po ocenah
priblizno 100, na podrocju plina pa priblizno 50. Ob
upostevanju tega izraCuna in potrebe po doseganju ciljev
te uredbe bi moralo skupno 3tevilo projektov skupnega
interesa ostati obvladljivo in ne bi smelo bistveno preseci
220. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju dele-
giranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti pred-
lozeni Evropskemu parlamentu in Svetu istocasno, pravo-
Casno in na ustrezen nacin.
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(24)  Nov seznam Unije bi se moral pripraviti vsaki dve leti. (28)  Projekti skupnega interesa bi morali na nacionalni ravni
Projekti skupnega interesa, ki so dokoncani ali ne izpol- imeti ustrezen ,prednostni status, da se jim zagotovi
njujejo ve¢ relevantnih meril in zahtev, dolocenih v hitra upravna obravnava. Projekte skupnega interesa bi
uredbi, ne bi smeli biti uvrS¢eni na naslednji seznam morali pristojni organi obravnavati kot projekte javnega
Unije. Zato bi morali biti obstoje¢i projekti skupnega interesa. Projekti z negativnim vplivom na okolje bi
interesa, ki bodo uvri¢eni na naslednji seznam Unije, lahko zaradi prevladujocega javnega interesa dobili dovo-
del istega izbirnega postopka za oblikovanje regionalnih lienje, ¢e so izpolnjeni vsi pogoji v skladu z Direktivo
seznamov in seznama Unije kot predlagani projekti; Sveta 92[43/EGS z dne 21. maja 1992 o ohranjanju
vendar bi bilo treba zagotoviti ¢im manjSo mozno naravnih habitatov ter prosto zZive¢ih zivalskih in rastlin-
upravno obremenitev, na primer z uporabo predhodno skih wvrst (1) ter Direktive 2000/60/ES Evropskega parla-
posredovanih informacij v najvedji mozni meri in z menta in Sveta z dne 23. oktobra 2000 o dolo¢itvi
upostevanjem letnih porocil predlagateljev projekta. okvira za ukrepe Skupnosti na podro¢ju vodne politi-
ke (3).
(29)  Z vzpostavitvijo pristojnega organa ali organov, ki zdru-
(25)  Projekte skupnega interesa bi bilo treba izvesti ¢im prej zujejo ali usklajujejo vse procese dovoljevanja (v nadalj-
ter jih skrbno spremljati in ocenjevati, pri ¢emer naj se njem besedilu: vse na enem mestu), bi se morala zmanj-
ohrani nizka upravna obremenitev za predlagatelje Sati zapletenost, povecati ucinkovitost in preglednost ter
projekta. Komisija bi morala imenovati evropske koordi- okrepiti sodelovanje med drZavami clanicami. Pristojni
natorje za projekte, ki se soocajo s tezavami. organi bi.morali biti operativni ¢im prej po njihovem
imenovanju.
(30)  Kljub obstoju standardov za udelezbo javnosti v okolj-
(26)  Procesi dovoljevanja ne bi smeli povzrociti nesorazmerne skih pgstgplgh odlocgr}]a Je .tvyeba sprejetd dodatne ukrepe,
upravne obremenitve glede na velikost in zapletenost s kaFe.rlml bi Zvago,towh najvisje mozne stande}rde pregled-
projekta ter ne smejo ovirati razvoja vseevropskih nosti in udelez.be javnosti pri vseh pomembmh zadevah v
omrezij in dostopa do trga. V sklepih Sveta z dne procesu dovoljevanja za projekte skupnega interesa.
19. februarja 2009 je poudarjena potreba po dolocitvi
in odpravi ovir za nalozbe, tudi z racionalizacijo
postopkov naclrtovanja in posvetovanja. Ti sklepi so
dodatno potrjeni s sklepi Evropskega sveta z dne
4. februarja 2011, v katerih je znova poudarjena
pomembnost poenostavitve in izbolj§anja procesov dovo-
ljevanja v skladu z nacionalnimi pristojnostmi. (31) Po potrebi bi moralo ustrezno in usklajeno izvajanje
Direktive 2011/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 13. decembra 2011 o presoji vplivov nekaterih
javnih in zasebnih projektov na okolje (}), Direktive
2001/42[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
27. junija 2001 o presoji vplivov nekaterih naértov in
programov na okolje (¥), Konvencije o dostopu do infor-
macij, udelezbi javnosti pri odlocanju in dostopu do
pravnega varstva v okoljskih zadevah, podpisane v
y L . , . Aarhusu 25. junija 1998 (°) (v nadaljnjem besedilu:
(27)  Nacrtovanje in izvajanje projektov Unije v skupnem inte-

resu na podrodju energetske, prometne in telekomunika-
cijske infrastrukture bi moralo biti usklajeno, da bi
ustvarjalo sinergije, kadar koli je to smiselno z ekonom-
skega, tehnicnega, okoljskega ali prostorskega vidika, ob
ustreznem upostevanju varnostnih vidikov. Tako bi lahko
pri nacrtovanju razli¢nih vseevropskih omrezij dali pred-
nost povezovanju prometnih, komunikacijskih in ener-
getskih omreZij, da bi zagotovili minimalno obremenitev
prostora, pri tem pa je treba po moznosti zagotoviti
ponovno uporabo obstojecih ali opuscenih poti, da bi
se ¢im bolj zmanjsali negativni socialni, gospodarski,
okoljski in finan¢ni ucinki.

Aarhuska konvencija), in Konvencije iz Espooja zagoto-
viti usklajenost glavnih nacel presoje vplivov na okolje,
tudi na ¢ezmejni ravni. Drzave ¢lanice bi morale uskladiti
svoje ocene za projekte skupnega interesa in po potrebi
ocene izvesti skupaj. Drzave clanice bi bilo treba spod-
bujati k izmenjavi najboljsih praks in k izgradnji
upravnih zmogljivosti za procese dovoljevanja.

206, 22.7.1992, str. 7.
327, 22.12.2000, str. 1.

197, 21.7.2001, str. 30.
124, 17.5.2005, str. 4.

() UL L
() UL L
() UL L 26, 28.1.2012, str. 1.
() UL L
) UL L
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(32) Pomembno je poenostaviti in izboljsati procese dovolje- (36)  Podlaga za razpravo o ustrezni razporeditvi stroskov bi
vanja, pri tem bi bilo treba v razpolozljivem obsegu z morala biti analiza stroskov in koristi infrastrukturnega
upostevanjem nacela subsidiarnosti spostovati nacionalne projekta na podlagi usklajene metodologije analize ener-
pristojnosti in postopke za izgradnjo nove infrastrukture. getskega sistema v okviru desetletnih nacrtov za razvoj
Glede na nujnost razvoja energetske infrastrukture bi bilo omrezij, ki jih pripravi Evropska mreza operaterjev
treba poleg poenostavitve procesov dovoljevanja dolo¢iti prenosnih sistemov za elektrino energijo v skladu z
tudi natancen rok za sprejem odlocitev ustreznih Uredbo (ES) $t. 714/2009 ter Uredbo (ES) st. 715/2009
organov v zvezi z izvedbo projekta. Ta ¢asovna omejitev Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o
bi morala spodbujati u¢inkovitejso opredelitev in obrav- pogojih za dostop do prenosnih omrezij zemeljskega
navo postopkov in ne bi smela v nobenem primeru plina (") in ki jih pregleda Agencija. Analiza bi lahko
nizati visokih standardov varovanja okolja ter udelezbe upostevala kazalnike in ustrezne referen¢ne vrednosti za
javnosti. Glede na maksimalne Casovne omejitve, ki jih primerjavo stroskov nalozbe na enoto.
doloc¢a ta uredba, si lahko drzave ¢lanice kljub temu
prizadevajo za njihovo nadaljnje skrajsanje, ¢e je to
izvedljivo. Pristojni organi bi morali zagotoviti skladnost
s Casovnimi omejitvami in drzave ¢lanice bi si morale
prizadevati za najucinkovitejfo mozno obravnavo
ugovorov zoper materialno ali postopkovno zakonitost
celovite odlocitve.

(37) Na vedno bolj povezanem trgu so potrebna jasna in
pregledna pravila Cezmejne razporeditve stroskov za
spodbujanje nalozb v ¢ezmejno infrastrukturo. Evropski
svet je 4. februarja 2011 opozoril na pomen spodbujanja
regulativnega okvira, ki spodbuja nalozbe v omrezja, pri
Cemer je treba dolo¢iti visino tarif, skladno s finan¢nimi
potrebami, ter ustrezno razporeditev stroskov pri

(33)  Ce drzave ¢lanice menijo, da je ustrezno, lahko v celovito cezmejnih nalozbah, s cimer bi povecali konkurenco in
odlocitev vkljucijo odlocitve o: pogajanjih s posameznimi konkyrgncnostv ter ppostevah Vphy na VpOtrOSI.llke. Pr%
lastniki zemljis¢ o dovoljenju za dostop, lastnistvu ali odl(.)can]u. 0 cezmejnt razppred1tv1 sFr.oskov .bl mv(.)rah
pravici do uporabe lastnine; prostorskem nacrtovaniju, nacionalni regulativni organi zagotovit, da njen ucinek
ki dolota namensko rabo zemljis¢ posameznega na nacionalne vta.rlfe ne pomeni nesorazmerne ol?repqe-
obmogja, vkljucuje druge razvojne vidike, kot so ceste, nitve za potrosnike. Nacionalni regulativni organi bi se
7eleznice, stavbe ter naravovarstvena obmodja, in ni prav tako morali izogniti tveganju dvojne podpore za
namenjeno izkljuéno za nacrtovanje projekta; izdaji Pro;ekte ob upostevanju d“eJaI?Sklh flh oc?njgnlh provizl
dovoljenj za uporabo. V povezavi s procesi dovoljevanja n ErlhokoV- Te provizije in prih.odI.q b'1' se morgh
bi lahko projekt skupnega interesa vkljuceval povezano upostevati samo, v kol%kor SO nameryjent k.mlu zadevnih
infrastrukturo v obsegu, ki je nujen za izgradnjo ali delo- stroskov in so ¢im bolj povezani s projekti. Ce zahtevek
vanje projekta. za galozbo uposteva qulstl izven meja ;adevmh drzav

¢lanic, bi se morali nacionalni regulativni organi posve-
tovati z zadevnimi operaterji prenosnega omreZja o
analizi stroskov in koristi za dolocen projekt.

(34) Ta wuredba, zlasti dolotbe o dovoljevanju, udelezbi
javnosti in izvajanju projektov skupnega interesa, bi se
morala uporflbljati.b{ez poseganja v mednarodno pravo (38)  Obstojece pravo notranjega energetskega trga doloca, da
in pravo .Um)'e, Ykljucno zZ (Violocjt)aml ) Varovar%luif)koba se ustrezne spodbude za nalozbe zagotovijo s tarifami za
in zdravja 11‘,141 ter dolocbami iz skupne ribiske in dostop do plinskih in elektri¢nih omrezij. Nacionalni
pomorske politike. regulativni organi bi morali pri uporabi prava notranjega

energetskega trga zagotoviti stabilen in predvidljiv regu-
lativni okvir s spodbudami za projekte skupnega interesa,
vkljuéno z dolgoro¢nimi spodbudami, sorazmernimi z
ravnijo posebnega tveganja projekta. To velja zlasti za
inovativne tehnologije prenosa pri elektricni energiji, ki
bi omogocale obsezno vkljucevanje virov obnovljive
energije, razprSenih virov energije ali odziva na povpra-
(35)  Stroske razvoja, izgradnje, delovanja in vzdrZevanja Sevanje v medsebojno povezanih omreZjih, ter za infra-

projektov skupnega interesa bi morali na splosno kriti
uporabniki infrastrukture. Projekti skupnega interesa bi
morali biti upravi¢eni do ¢ezmejne razporeditve stroskov,
kadar ocena povprasevanja na trgu ali pri¢akovani ucinki
tarif nakazujejo, da stroskov ne bo mogoce kriti s tari-
fami, ki jih placujejo uporabniki infrastrukture.

strukturo za prenos plina, ki bi omogocala vecjo zmoglji-
vost in bolj$e prilagajanje trgu, kar bi omogocilo kratko-
ro¢no trgovanje ali zagotovilo rezervne zaloge v primeru
motenj v oskrbi.

() UL L 211, 14.8.2009, str. 36.
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(39) Ta uredba se uporablja samo za dovoljevanje, udelezbo podporo po meri za tiste projekte skupnega interesa, ki

(40)

(42)

javnosti in regulativno obravnavo projektov skupnega
interesa v smislu te uredbe. Drzave lanice lahko kljub
temu v okviru nacionalne zakonodaje uporabijo ista ali
podobna pravila za druge projekte, ki nimajo statusa
projektov skupnega interesa, v okviru podrocja uporabe
te uredbe. Drzave ¢lanice lahko v zvezi z regulativnimi
spodbudami uporabijo v okviru svoje nacionalne zako-
nodaje ista ali podobna pravila za projekte skupnega
interesa, ki spadajo v kategorijo shranjevanja elektricne
energije.

Drzave c¢lanice, ki trenutno ne zagotavljajo pravnega
statusa najvecjega drzavnega pomena, ki ga je mogoce
pripisati projektom energetske infrastrukture v okviru
procesov dovoljevanja, bi morale preuciti uvedbo taks-
nega statusa, zlasti oceniti, ali bi to pospesilo procese
dovoljevanja.

Evropski energetski program za ozivitev (EEPR), uveden z
Uredbo (ES) st. 663/2009 Evropskega parlamenta in
Sveta (1), je pokazal dodatno vrednost znatne financne
pomo¢i Unije, s katero je mogole privabiti zasebno
financiranje, pri ¢emer je omogodil izvajanje projektov
evropskega pomena. Evropski svet je 4. februarja 2011
priznal, da so za nekatere projekte energetske infrastruk-
ture potrebna omejena javna finan¢na sredstva za prido-
bitev zasebnih sredstev. Zaradi gospodarske in finan¢ne
krize ter proracunskih omejitev bi bilo treba razviti
usmerjeno podporo v obliki nepovratnih sredstev in
finan¢nih instrumentov v okviru naslednjega vecletnega
finan¢nega okvira, ki bo privabila nove vlagatelje v pred-
nostne koridorje in obmocja energetske infrastrukture ter
hkrati ohranila minimalen prispevek iz prora¢una Unije.
Zadevni ukrepi bi morali temeljiti na izkusnjah, prid-
obljenih med pilotno fazo projektnih obveznic za finan-
ciranje infrastrukturnih projektov.

Projekti skupnega interesa na podrogjih elektri¢ne ener-
gije, plina in ogljikovega dioksida bi morali biti upravi-
Ceni do finan¢ne pomoc¢i Unije za $tudije, pod doloce-
nimi pogoji pa tudi do finanéne pomoci Unije za dela,
takoj ko je tak$no financiranje na voljo iz ustrezne
uredbe za instrument za povezovanje Evrope, in sicer v
obliki nepovratnih sredstev ali v obliki inovativnih finan-
¢nih instrumentov. Na ta nadin bo mogoce zagotoviti

() UL L 200, 31.7.2009, str. 31.

(44)

(45)

v okviru obstojeCega regulativnega okvira in pogojev na
trgu do nje niso upravieni. Pomembno je prepreciti
vsako izkrivljanje konkurence, zlasti med projekti, ki
prispevajo k izvajanju istega prednostnega koridorja
Unije. S tako finanéno pomodcjo bi se morale razviti
potrebne sinergije s sredstvi iz strukturnih skladov, ki
bodo financirali pametna energetska distribucijska
omreZja lokalnega in regijskega pomena. Postopek v
treh korakih se uporablja za projekte skupnega interesa.
Prvi¢, trg bi moral imeti prednost pri nalozbah. Drugic,
¢e nalozb ni zagotovil trg, bi bilo treba raziskati regula-
tivne resitve, po potrebi bi bilo treba zadevni regulativni
okvir prilagoditi ter zagotoviti njegovo pravilno uporabo.
Tretji¢, e prva dva koraka ne zadostujeta za zagotovitev
potrebnih nalozb pri projektih skupnega interesa, bi se
lahko odobrila finanéna pomo¢ Unije, ¢e projekt skup-
nega interesa izpolnjuje veljavna merila.

Ker cilja te uredbe, tj. razvoja in interoperabilnosti
vseevropskih energetskih omrezZij ter povezave s taksnimi
omrezji, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dose¢i in
ker se ta cilj lazje doseZe na ravni Unije, lahko Unija
sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom
sorazmernosti iz navedenega Clena ta uredba ne presega
tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja.

Uredbe (ES) st. 713/2009, (ES) §. 714/2009 in (ES) it.
715/2009 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

Odlocbo  st. treba

razveljaviti —

1364/2006/ES bi bilo zato

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

1.

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

Ta uredba doloca smernice za pravocasen razvoj in inte-

roperabilnost prednostnih koridorjev ter obmodij vseevropske

energetske infrastrukture iz Priloge I (v nadaljnjem besedilu:

prednostni koridorji in obmocja energetske infrastrukture).
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2. Ta uredba zlasti: 5. ,ozko grlo v energetski infrastrukturi® pomeni omejitev
fizi¢nih tokov v energetskem sistemu zaradi nezadostnega
prenosa zmogljivosti, kar med drugim vklju¢uje pomanj-
kanje infrastrukture;
(a) ureja opredelitev projektov skupnega interesa, ki so potrebni
za izvajanje prednostnih koridorjev in obmodij ter spadajo v
kategorije energetske infrastrukture na podrogjih elektricne
energije, plina, nafte in ogljikovega dioksida, dolocene v 6. ,predlagatelj projekta® pomeni eno od naslednjega:
Prilogi II (v nadaljnjem besedilu: kategorije energetske infra- "
strukture);
(a) operaterja prenosnega omreZja, distribucijskega omrezja
(b) omogoca pravocasno izvajanje projektov skupnega interesa ali drugega upravljavca ali vlagatelja, ki razvija projekt
s poenostavitvijo, tesnejsim usklajevanjem in hitrej$im skupnega interesa;
procesom dovoljevanja ter vecjo udelezbo javnosti;
(b) ¢e obstaja ve¢ operaterjev prenosnega ali distribucij-
(c) doloca pravila in smernice za ¢ezmejno razporeditev stro- skega omrezja, drugih upravljavcev, vlagateljev ali
Skov in s tveganji povezane pobude v zvezi s projekti skup- skupin teh oseb, pravno osebo v skladu z veljavno
nega interesa; nacionalno zakonodajo, ki je bila dolo¢ena s pogodbo
med njimi in lahko sprejema pravne obveznosti ter nosi
finan¢no odgovornost v imenu pogodbenih strank;
(d) doloca pogoje za upravi¢enost projektov skupnega interesa
do finan¢ne pomoci Unije.
7. ,pametno omrezje“ pomeni elektroenergetsko omreZje, ki
lahko na stroskovno uéinkovit nacin povezuje ravnanje in
Clen 2 dejanja vseh z njim povezanih uporabnikov, vklju¢no s
proizvajalci, odjemalci in subjekti, ki proizvajajo in pora-
Opredelitve bljajo, da se zagotovi ekonomsko ucinkovit in trajnosten
) . o elektroenergetski sistem z majhnimi izgubami ter visoko
Za namene te uredbe se poleg opredelitey iz dlrektle stopnjo kakovosti in zanesljivosti oskrbe in varnosti;
2009/28/ES, 2009/72[ES in 2009/73ES ter uredb (ES) St.
7132009, (ES) $t. 714/2009 in (ES) $t. 715/2009 uporabljajo
naslednje opredelitve pojmov:
8. ,dela® pomenijo nakup, dobavo in uporabo sestavnih
elementov, sistemov in storitev, vklju¢no s programsko
1. ,energetska infrastruktura“ pomeni vse objekte ali pripada- opremo, nacrtovanje, izvajanje gradnje in montaZe projekta,
jo¢e naprave, ki spadajo v kategorije energetske infrastruk- tehniéno potrditev montaZe ter zacetka uporabe projekta;
ture, ki se nahaja v Uniji ali povezuje Unijo z eno ali ve¢
tretjimi drzavami;
9. ,Studije* pomenijo dejavnosti, potrebne za pripravo
projekta na izvajanje, kot so pripravljalne 3tudije, investi-
2. ,celovita odlocitev* pomeni odlocitev ali niz odlocitev cijska in druga dokumentacija, Studije v zvezi z ocenjeva-
organa ali organov drzave clanice, razen odlocitev sodisc, njem, preizkusi in vrednotenjem, tudi programske opreme,
na podlagi Katerih se v zvezi s projektom predlagatelju ter vse druge ukrepe za tehnicno podporo, vkljuéno s
projekta dovoli gradnja energetske infrastrukture, brez pripravljalnimi deli, potrebnimi za opredelitev in razvoj
poseganja v morebitno odlocitev v upravnem pritozbenem projekta ter odlocanje o njegovem financiranju, kot so razi-
postopku; skovalne dejavnosti na zadevnih lokacijah ter priprava
finan¢nega sveznja;
3. ,projekt* pomeni enega ali ve¢ vodov, cevovodov, objektov,
opreme ali inStalacij, ki spadajo v kategorije energetske . . o . . . .
infrastrukture: 10. ,,pagonalm r.egulatlvrn organ” pomeni nacionalni .regu.la-
tivni organ, imenovan v skladu s ¢lenom 35(1) Direktive
2009/72[ES ali ¢lenom 39(1) Direktive 2009/73/ES;
4. ,projekt skupnega interesa“ pomeni projekt, ki je nujen za
izvajanje prednostnih koridorjev in obmodij energetske
infrastrukture iz Priloge I in ki je del seznama projektov 11. ,zacetek uporabe“ pomeni vsa dejanja, ki so potrebna za

skupnega interesa Unije iz ¢lena 3;

zaCetek uporabe projekta po tem, ko je bil ta zgrajen.
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POGLAVJE 1I
PROJEKTI SKUPNEGA INTERESA
Clen 3
Seznam projektov skupnega interesa Unije

1. Uredba doloc¢a dvanajst regionalnih skupin (v nadaljnjem
besedilu: skupine), kot je doloceno v skladu s Prilogo IILI.
Clanstvo vsake skupine temelji na vsakem prednostnem kori-
dorju in obmodju ter njenem ustreznem geografskem obmodju
iz Priloge 1. Pooblastila za odlo¢anje v skupinah se omejijo na
drzave ¢lanice in Komisijo, za katere se za te namene uporablja
izraz organ odlocanja skupin.

2. Vsaka skupina sprejme svoj poslovnik ob upostevanju
dolocb iz Priloge IIL

3. Organ odlotanja posamezne skupine sprejme regionalni
seznam predlaganih projektov skupnega interesa, pripravljen
po postopku iz Priloge IIL.2, pri ¢emer se uposteva prispevek
vsakega projekta k izvajanju prednostnih koridorjev in obmodij
energetske infrastrukture ter njihovo izpolnjevanje meril iz ¢lena
4.

Skupina pri pripravi svojega regionalnega seznama:

(a) za vsak predlagani projekt skupnega interesa pridobi
odobritev drzav ¢lanic, katerih ozemlje projekt zadeva; ce
se drzava clanica odlo¢i, da ne odobri projekta, mora
skupini sporociti utemeljene razloge za njeno odlocitev;

(b) uposteva nasvet Komisije, katerega namen je skupno Stevilo
projektov skupnega interesa, ki jih je e mogoce upravljati.

4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 16, ki uvaja seznam projektov
skupnega interesa Unije (v nadaljnjem besedilu: seznam Unije) v
skladu z drugim odstavkom ¢lena 172 PDEU. Seznam Unije je v
obliki priloge k tej uredbi.

Komisija pri izvajanju svojih pristojnosti zagotovi, da se seznam
Unije pripravi vsaki dve leti na podlagi regionalnih seznamov, ki
so jih sprejeli organi odlocanja skupine, ustanovljeni s Prilogo
IL.1(2), v skladu s postopkom iz odstavka 3 tega clena.

Prvi seznam Unije se sprejme do 30. septembra 2013.

5. Komisija pri sprejemanju seznama Unije na podlagi regio-
nalnih seznamov:

(a) zagotovi, da so vkljuCeni samo tisti projekti, ki izpolnjujejo
merila iz ¢lena 4;

(b) zagotovi skladnost med regijami, ob upostevanju mnenja
Agencije iz Priloge II1.2(12);

(c) uposteva vsako mnenje drzav clanic, kot je doloc¢eno v
Prilogi 111.2(9), in

(d) si prizadeva za obvladljivo skupno stevilo projektov skup-
nega interesa na seznamu Unije.

6.  Projekti skupnega interesa, vkljuceni na seznam Unije v
skladu z odstavkom 4 tega clena, postanejo sestavni del
zadevnih regionalnih nalozbenih nacrtov v skladu s ¢lenom
12 uredb (ES) $t. 714/2009 in (ES) §t. 715/2009, zadevnih
desetletnih razvojnih naértov omrezja v skladu s ¢lenom 22
direktiv 2009/72[ES in 2009/73/ES ter po potrebi drugih
zadevnih nacionalnih infrastrukturnih naértov. Tem projektom
se v okviru vsakega od teh naértov nameni kar najve¢ja pozor-
nost.

Clen 4
Merila za projekte skupnega interesa

1. Projekti skupnega interesa izpolnjujejo naslednja splosna
merila:

(a) projekt je potreben za vsaj enega od prednostnih koridorjev
in obmodij energetske infrastrukture;

(b) mozne splosne koristi projekta, ocenjene v skladu z ustrez-
nimi posebnimi merili iz odstavka 2, prevladajo nad njiho-
vimi stroski, tudi na daljsi rok, in

(c) projekt izpolnjuje katero koli od nastetih meril:

(i) vkljuCuje vsaj dve drzavi ¢lanici, pri ¢emer neposredno
sega Cez mejo dveh ali ve¢ drzav ¢lanic;

(i) se izvaja na ozemlju ene drzave C¢lanice in ima
pomemben Cezmejni vpliv, kot je opredeljeno v Prilogi
IV.1;

(ili) precka meje vsaj ene drzave ¢lanice in drzave Evrop-
skega gospodarskega prostora.

2. Za projekte skupnega interesa, ki spadajo v posebne kate-
gorije energetske infrastrukture, se uporabijo naslednja posebna
merila:
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(a) v primeru projektov za prenos elektricne energije in skla-
dis¢enje, ki spadajo v kategorije energetske infrastrukture iz
Priloge 11.1(a) do (d), projekt pomembno prispeva k vsaj
enemu od naslednjih posebnih meril:

(i) povezovanje trgov, med drugim z odpravo osamitve
vsaj ene drzave ¢lanice in zmanjSevanjem ozkih grl v
energetski infrastrukturi; konkuren¢nost in proznost
sistema;

(ii) trajnost, med drugim prek vklju¢evanja obnovljivih
virov energije v omreZje in prenosa te energije v velike
centre porabe in skladisca;

(iii) zanesljivost oskrbe, med drugim prek interoperabilnosti,
ustreznih povezav in varnega ter zanesljivega delovanja
sistema;

(b) v primeru plinskih projektov, ki spadajo v kategorije ener-
getske infrastrukture iz Priloge 1.2, projekt pomembno
prispeva k vsaj enemu od naslednjih posebnih meril:

(i) povezovanje trgov, med drugim z odpravo osamitve
vsaj ene drzave clanice in zmanjSevanjem ozkih grl v
energetski infrastrukturi; interoperabilnost in proznost
sistema;

(ii) zanesljivost oskrbe, med drugim prek ustreznih povezav
ter diverzifikacije virov dobave, partnerjev na podrodju
dobave in poti;

(ili) konkuren¢nost, med drugim prek diverzifikacije virov
dobave, partnerjev na podro¢ju dobave in poti;

(iv) trajnost, med drugim z zmanjSevanjem emisij, podpira-
njem nestalne proizvodnje energije iz obnovljivih virov
in spodbujanjem uporabe plina iz obnovljivih virov;

(c) v primeru projektov pametnih omrezij za elektri¢no ener-
gijo, ki spadajo v kategorijo energetske infrastrukture iz
Priloge 11.1(e), projekt pomembno prispeva k vsem nasled-
njim posebnim merilom:

(i) povezovanje in vkljuCevanje uporabnikov omrezja z
novimi tehni¢nimi zahtevami v zvezi s ponudbo in
povprasevanjem po oskrbi z elektri¢no energijo;

(i) ucinkovitost in interoperabilnost vsakdanjih aktivnosti
omrezij za prenos in distribucijo elektri¢ne energije;

(iii) varnost omreZzja, nadzor sistema in kakovost dobave;

(iv) optimalno nacrtovanje prihodnjih stroskovno ucinko-
vitih nalozb v omrezje;

(v) delovanje trga in storitve za stranke;

(vi) vklju¢evanje uporabnikov v upravljanje lastne porabe
energije;

(d) v primeru projektov za prenos ogljikovega dioksida, ki
spadajo v kategorije energetske infrastrukture iz Priloge
1.3, projekt pomembno prispeva k vsem naslednjim
posebnim merilom:

(i) zanesljivost oskrbe z zmanj$anjem odvisnosti od enega
samega vira ali poti;

(ii) ucinkovita in trajnostna raba virov z blazenjem okolj-
skih tveganj;

(ili) interoperabilnost;

(¢) v primeru projektov za prenos ogljikovega dioksida, ki
spadajo v kategorije energetske infrastrukture iz Priloge
.4, projekt pomembno prispeva k vsem naslednjim
posebnim merilom:

(i) izogibanje emisijam ogljikovega dioksida pri ohranjanju
zanesljive oskrbe z energijo;

(ii) povecanje prilagodljivosti in varnosti pri prenosu oglji-
kovega dioksida;

(ili) uc¢inkovita raba virov s povezovanjem ve¢ virov in skla-
dis¢ ogljikovega dioksida s skupno infrastrukturo ter z
zmanj$anjem bremen in tveganj za okolje.

3.V primeru projektov, ki spadajo v kategorije energetske
infrastrukture iz Priloge 1.1 do 3, se merila iz tega ¢lena ocenijo
v skladu s kazalniki iz Priloge IV.2 do 5.
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4. Za olajsanje ocenjevanja vseh projektov, ki bi se lahko
opredelili kot projekti skupnega interesa in ki bi bili lahko
vkljuCeni v regionalni seznam, vsaka skupina oceni prispevek
posameznega projekta k izvajanju istega prednostnega koridorja
ali obmodja na pregleden in objektiven nacin. Vsaka skupina
dolo¢i svojo metodo ocenjevanja na podlagi skupnega prispevka
k merilom iz odstavka 2; ta ocena sluZi za razvri¢anje projektov
za notranjo uporabo v skupini. Niti regionalni seznam niti
seznam Unije ne smeta vkljucevati razvrstitve, niti se ne sme
razvrstitev uporabljati za kateri koli drugi kasnejsi namen, razen
za namene, ki so opisani v Prilogi II1.2(14).

Pri ocenjevanju projektov vsaka skupina ustrezno uposteva:

(a) nujnost vsakega predlaganega projekta za zagotavljanje
ciljev energetske politike Unije na podrodju povezovanja,
med drugim z odpravo osamitve vsaj ene drZave clanice
in konkuren¢nosti trgov, trajnosti in zanesljive oskrbe;

Cx

Stevilo drzav clanic, na katere vpliva posamezni projekt, pri
Cemer zagotavljajo enake mozZnosti za projekte, ki vkljucu-
jejo obrobne drzave ¢lanice;

(c) prispevek k teritorialni koheziji posameznega projekta in

(d) skladnost z drugimi predlaganimi projekti.

V primeru projektov ,pametnih omrezij*, ki spadajo v kategorijo
energetske infrastrukture iz Priloge IL.1(e), se izvede razvricanje
za tiste projekte, ki zadevajo isti drzavi ¢lanici, in se ustrezno
upostevajo tudi Stevilo uporabnikov, ki jih projekt zadeva, letna
poraba energije in deleZz proizvodnje energije iz virov, ki jih ni
mogoce regulirati, na obmocju teh uporabnikov.

Clen 5
Izvajanje in spremljanje
1. Predlagatelji projekta pripravijo ¢asovni nalrt za izvajanje

projektov skupnega interesa, ki vkljucuje Casovni razpored za
naslednje:

(a) investicijsko dokumentacijo in nacrte;

(b) odobritev nacionalnega regulativnega organa ali drugega
zadevnega organa;

(c) izgradnjo in zacetek uporabe;

(d) dovoljevanje iz ¢lena 10(4)(b).

2. Operaterji prenosnih in distribucijskih sistemov ter drugi
upravljavci sodelujejo za lazji razvoj projektov skupnega interesa
na svojem obmogju.

3. Agencija in zadevne skupine spremljajo napredek, dosezen
na podrodju izvajanja projektov skupnega interesa, in po potrebi
izdajajo priporocila za lazje izvajanje tovrstnih projektov.
Skupine lahko zaprosijo za dodatne informacije v skladu z
odstavki 4, 5 in 6 ter se sestanejo z zadevnimi stranmi in
pozovejo Komisijo, naj preveri te informacije na kraju samem.

4. Predlagatelji projekta do 31. marca v letu, ki sledi letu, ko
je bil projekt uvrS¢en med projekte skupnega interesa na
seznam Unije v skladu s ¢lenom 3, predlozijo letno porocilo
za vsak projekt, ki spada v kategorije iz Priloge IL.1 in 2,
pristojnemu organu iz ¢lena 8 ter ali Agenciji ali — za projekte,
ki spadajo v kategorije iz Priloge 1.3 in 4 — zadevni skupini. V
tem porodilu je podrobno opisano:

(a) kako napredujejo nacrtovanje, izgradnja in zacetek uporabe
projekta, zlasti v zvezi s postopki dovoljevanja in posveto-
vanj;

(b) kaksne so morebitne zamude glede na Casovni nacrt za
izvajanje, razlogi za zamude in morebitne druge teZave;

(c) po potrebi spremenjen nacrt za odpravo zamud.

5. Agencija skupinam najpozneje tri mesece po prejemu
letnih porocil iz odstavka 4 tega ¢lena predlozi konsolidirano
porocilo o projektih skupnega interesa, ki spadajo v kategorije
iz Priloge IL.1 in 2, v njem pa oceni doseZeni napredek ter po
potrebi izda priporocila za odpravo nastalih zamud in tezav. V
konsolidiranem porocilu je v skladu s ¢lenom 6(8) in (9) Uredbe
(ES) $t. 713/2009 ocenjena tudi skladnost izvajanja razvojnih
nacrtov omreZja na ravni Unije glede na prednostne koridorje
energetske infrastrukture in podrodja.

6.  Pristojni organi iz ¢lena 8 vsako leto porocajo zadevni
skupini o napredku in, kadar je ustrezno, o zamudah pri izva-
janju projektov skupnega interesa na njihovih ozemljih, in sicer
upostevaje procese dovoljevanja in razloge za take zamude.
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7. Ce pride pri zacetku uporabe projekta skupnega interesa
do zamude glede na Casovni nacrt za izvajanje, in sicer iz
razlogov, ki niso vi§ji razlogi izven nadzora predlagatelja
projekta:

(@) v kolikor se ukrepi iz ¢lena 22(7)(a), (b) ali (c) direktiv
2009/72[ES in 2009/73[ES uporabljajo v skladu z ustrez-
nimi nacionalnimi zakoni, izvajanje nalozbe zagotovijo
nacionalni regulativni organi;

(b) ¢e se ukrepi nacionalnih regulativnih organov v skladu s
tocko (a) ne uporabljajo, predlagatelj projekta izbere tretjo
stran, ki bo v celoti ali deloma financirala ali zgradila
projekt. Predlagatelj projekta to stori, preden zamuda
preseze dve leti v primerjavi z datumom zacetka uporabe
po Casovnem nacrtu za izvajanje;

(c) ¢e v skladu s tocko (b) ni izbrana tretja stran, nacionalni
regulativni organ ali drzava clanica v dveh mesecih od
poteka obdobja iz tocke (b) imenuje tretjo stran, ki bo
financirala ali zgradila projekt, predlagatelj projekta pa jo
mora sprejeti;

(d) ¢e zamuda v primerjavi z datumom zacetka uporabe v
Casovnem nacrtu za izvajanje preseze dve leti in dva meseca,
lahko Komisija, ob upostevanju dogovora in s popolnim
sodelovanjem zadevnih drzav clanic, organizira razpis za
zbiranje predlogov, odprt za vse tretje strani, ki so zmozne
postati predlagatelji projekta, za izgradnjo projekta v dogo-
vorjenem roku;

(e) pri uporabi tocke (c) ali (d) upravljavec sistema, na katerega
ozemlju se nahaja nalozba, predlozi upravljavcem ali vlaga-
teliem ali tretji osebi vse informacije, ki so potrebne za
izvedbo nalozbe, s prenosnim omreZjem poveZe nova sred-
stva in si na splono v najvedji mozni meri prizadeva
omogoditi izvajanje nalozbe ter varno, zanesljivo in uéinko-
vito delovanje in vzdrzevanje projekta skupnega interesa.

8.  Projekt skupnega interesa se lahko odstrani s seznama
Unije v skladu s postopkom iz ¢lena 3(4), e je vkljucitev na
seznam temeljila na nepravilnih informacijah, ki so bile klju¢ne
za odlocitev, ali projekt ni v skladu s pravom Unije.

9.  Za projekte, ki niso ve¢ na seznamu Unije, prenehajo
veljati vse pravice in obveznosti v zvezi s statusom projekta
skupnega interesa, ki izhaja iz te uredbe.

Ce projekt ni ve¢ na seznamu Unije, vendar je pristojni organ
sprejel vlogo v pregled, ohrani pravice in obveznosti iz poglavja

III, razen Ce je bil odstranjen s seznama iz razlogov, nastetih v
odstavku 8.

10.  Ta ¢len ne vpliva na finanéno pomo¢ Unije, ki je bila
kateremu koli projektu skupnega interesa dodeljena pred
njegovo odstranitvijo s seznama Unije.

Clen 6
Evropski koordinatorji

1. Kadar pride do znatnih tezav pri izvedbi projekta skup-
nega interesa, Komisija v dogovoru z zadevnimi drzavami ¢lani-
cami imenuje evropskega koordinatorja za obdobje najve¢ enega
leta, ki se lahko dvakrat obnovi.

2. Evropski koordinator:

(a) spodbuja projekte, za katere je zadolzen, ter ¢ezmejni dialog
med predlagatelji projekta in vsemi zadevnimi zainteresira-
nimi stranmi;

(b) po potrebi pomaga vsem stranem pri posvetovanju z zadev-
nimi zainteresiranimi stranmi in pridobivanju potrebnih
dovoljenj za projekte;

(c) po potrebi svetuje predlagateljem projekta v zvezi s finan-
ciranjem projekta;

(d) zagotavlja, da zadevne drzave ¢lanice ustrezno podpirajo in
strate§ko usmerjajo pripravo in izvajanje projektov;

() Komisiji vsako leto, po potrebi pa tudi ob preteku mandata,
predlozi porocilo o napredku projektov ter o tezavah in
ovirah, ki bi lahko povzrocile znatne zamude pri zacetku
uporabe projektov. Komisija posreduje porocilo Evropskemu
parlamentu in zadevnim skupinam.

3. Pri izbiri evropskega koordinatorja se upostevajo njegove
izkudnje v zvezi s posameznimi nalogami, ki so mu predlozZene
v okviru zadevnih projektov.

4.V okviru odlo¢itve o imenovanju evropskega koordina-
torja se doloc¢i tudi obseg pooblastil, ki zajema podrobno dolo-
Citev trajanja mandata, posameznih nalog ter ustreznih rokov in
metod, ki jih mora koordinator upostevati. Prizadevanja za
koordinacijo so sorazmerna glede na zahtevnost in ocenjene
stroske projektov.

5. Zadevne drzave clanice v polni meri sodelujejo z evrop-
skim koordinatorjem pri izvajanju nalog iz odstavkov 2 in 4.
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POGLAVJE 1II
DOVOLJEVANJE IN SODELOVANJE JAVNOSTI
Clen 7
~Prednostni status“ projektov skupnega interesa

1. S sprejetjem seznama Unije postanejo ti projekti z vidika
energetske politike, ne glede na njihovo lokacijo, traso ali tehno-
logijo, prednostni pri odlo¢anju v procesu dovoljevanja.

2. Z namenom zagotovitve u¢inkovite administrativne obrav-
nave zadev, povezanih s projekti skupnega interesa, predlagatelji
projektov in vsi zadevni organi zagotovijo takim zadevam najhi-
trejSo pravno mozno obravnavo.

3. Kadar v nacionalnem pravu obstaja status najvecjega
drzavnega pomena, se taken status dodeli projektom skupnega
interesa in se kot taki obravnavajo v procesih dovoljevanja, in ce
nacionalno pravo omogoca, pri prostorskem nacrtovanju,
vklju¢no z okoljsko presojo, in sicer tako, kot to dolo¢a pravo,
ki se uporablja za posamezno vrsto energetske infrastrukture.

4. Komisija do 16. avgusta 2013 izda nezavezujoce smer-
nice, v katerih drzavam ¢lanicam poda usmeritve za oblikovanje
zakonodajnih in nezakonodajnih ukrepov za racionalizacijo
postopkov okoljske presoje in za zagotovitev skladne uporabe
postopkov okoljske presoje, ki jih za projekte skupnega interesa
doloca pravo Unije.

5. Drzave clanice ob upostevanju smernic iz odstavka 4
ocenijo, kateri ukrepi za racionalizacijo postopkov okoljske
presoje in za zagotovitev njihove skladne uporabe so mogodi,
in o tem obvestijo Komisijo.

6.  Drzave clanice v devetih mesecih od dneva izdaje smernic
iz odstavka 4 sprejmejo nezakonodajne ukrepe, ki so jih opre-
delile v odstavku 5.

7. Drzave ¢lanice v 24 mesecih od dneva izdaje smernic iz
odstavka 4 sprejmejo zakonodajne ukrepe, ki so jih opredelile v
odstavku 5. Ti ukrepi ne posegajo v obveznosti, ki izhajajo iz
prava Unije.

8. 'V zvezi z vplivi na okolje iz clena 6(4) Direktive
92/43(EGS in ¢lena 4(7) Direktive 2000/60/ES se projekti skup-
nega interesa obravnavajo kot projekti javnega interesa z vidika
energetske politike, lahko pa tudi kot projekti prevladujocega
javnega interesa, e so izpolnjeni vsi predvideni pogoji, doloceni
v teh direktivah.

Ce je treba v skladu z Direktivo 92/43/EGS predloziti mnenje
Komisije, Komisija skupaj s pristojnim organom iz ¢clena 9 te
uredbe zagotovi, da je odlocitev o prevladujo¢em javnem inte-
resu projekta sprejeta v okviru roka iz ¢lena 10(1) te uredbe.

Clen 8
Organizacija procesa dovoljevanja

1. Vsaka drzava clanica najpozneje do 16. novembra 2013
imenuje en nacionalni pristojni organ, ki je odgovoren za spod-
bujanje izvajanja in koordinacijo procesa dovoljevanja za
projekte skupnega interesa.

2. Odgovornost pristojnega organa iz odstavka 1 infali
naloge v zvezi s tem se lahko prenesejo ali predajo v izvajanje
drugemu organu, glede na projekt skupnega interesa ali glede na
posamezno kategorijo teh projektov — pod pogojem, da:

(a) pristojni organ o prenosu obvesti Komisijo in informacijo
objavi bodisi pristojni organ bodisi predlagatelj projekta na
spletnem mestu, kakor je opredeljeno v ¢lenu 9(7);

(b) je za posamezni projekt skupnega interesa odgovoren samo
en organ, je v procesu celovite odlocitve za posamezni
tovrstni projekt edina kontaktna tocka za predlagatelja
projekta in koordinira vlaganje vseh zadevnih dokumentov
in informacij.

Pristojni organ lahko sam dolo¢i roke, brez poseganja v roke,
dolo¢ene v skladu s ¢lenom 10.

3. Brez poseganja v ustrezne zahteve iz mednarodnega prava
in prava Unije pristojni organ izvaja ukrepe za izdaje celovite
odlocitve. Ta celovita odlocitev se izda v roku iz ¢lena 10(1) in
(2), pri Cemer se uporabi ena od naslednjih shem:
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(a) integrirana shema: celovito odlocitev izda pristojni organ in
je edina pravno zavezujoca odlocitev, izdana na podlagi
predpisanega postopka dovoljevanja. Kadar projekt zadeva
druge organe, lahko ti v skladu z nacionalno zakonodajo v
postopku predlozijo svoje mnenje, ki ga pristojni organ
uposteva;

(b) koordinirana shema: celovita odlocitev vkljucuje ve¢ posa-
meznih pravno zavezujolih odlocitev, ki jih izda vec
zadevnih organov, koordinira pa jih pristojni organ. Ta
lahko ustanovi delovno skupino, v kateri so zastopani vsi
zadevni organi in ki naj bi oblikovala razpored dovoljevanja
v skladu s ¢lenom 10(4)(b) ter spremljala in koordinirala
njegovo izvajanje. Pristojni organ se po potrebi v skladu z
nacionalnim pravom posvetuje z drugimi zadevnimi organi
in brez poseganja v roke, dolo¢ene v skladu s ¢lenom 10, za
vsak primer posebej dolo¢i razumen rok, v katerem se
izdajo posamezne odlocitve. Pristojni organ lahko sprejme
posamezno odlocitev v imenu drugega zadevnega nacional-
nega organa, Ce ta odlocitve ne sprejme v roku in ce
zamude ni mogoce ustrezno upraviiti; ali pa — Ce tako
dolo¢a nacionalno pravo in ¢e je to skladno s pravom
Unije — lahko pristojni organ Steje, da je drug zadevni nacio-
nalni organ odobril ali zavrnil projekt, ¢e odlocitve ni posre-
doval v roku. Kadar nacionalno pravo to omogoca, ima
pristojni organ pravico, da ne uposteva posamezne odlo-
Citve drugega zadevnega nacionalnega organa, ¢e meni, da
odloc¢itev ni zadostno utemeljena v smislu ustreznih dokazil,
ki jih predloZi zadevni nacionalni organ; pri tem pristojni
organ zagotovi, da se upostevajo ustrezne zahteve iz prava
Unjje in mednarodnega prava, pri ¢emer svojo odlocitev
ustrezno utemelji;

(c) sodelovalna shema: celovito odlo¢itev koordinira pristojni
organ. Pristojni organ se po potrebi v skladu z nacionalnim
pravom posvetuje z drugimi zadevnimi organi in brez pose-
ganja v roke, dolocene v skladu s clenom 10, za vsak
primer posebej dolo¢i razumen rok, v katerem se izdajo
posamezne odlocitve. Poleg tega spremlja, ali vsi zadevni
organi spostujejo roke.

Ce se ne pricakuje, da bo posamicna odlocitev zadevnega
organa sprejeta v roku, ta organ o tem nemudoma obvesti
pristojni organ in utemelji zamudo. Pristojni organ zatem
ponovno postavi rok za izdajo posamezne odlocitve, pri
¢emer $e vedno uposteva splosne roke, postavljene v skladu s
¢lenom 10.

Glede na razli¢ne nacionalne znacilnosti pri procesih naérto-
vanja in dovoljevanja lahko drzave ¢lanice za olajSanje in koor-
dinacijo svojih postopkov izbirajo med tremi shemami iz tock
(@), (b) in (c) prvega pododstavka in se odlocijo za izvajanje
najuéinkovitejse. Kadar drzava clanica izbere sodelovalno
shemo, o razlogih za to obvesti Komisijo. Komisija ovrednoti
ucinkovitost shem v porocilu iz ¢lena 17.

4. Drzave c¢lanice lahko za projekte skupnega interesa na
kopnem in morju uporabijo razlicne sheme, opredeljene v
odstavku 3.

5. Ce morajo biti odlocitve o projektu skupnega interesa
sprejete v dveh ali ve¢ drzavah clanicah, zadevni pristojni organi
storijo vse, kar je potrebno za ucinkovito medsebojno sodelo-
vanje in koordinacijo, vkljuéno z upostevanjem dolocb iz ¢lena
10(4). Drzave clanice si prizadevajo za vzpostavitev skupnih
postopkov, zlasti v zvezi s presojo vplivov na okolje.

Clen 9
Preglednost in sodelovanje javnosti

1. Drzave clanice ali pristojni organ, po potrebi v sodelo-
vanju z drugimi zadevnimi organi, do 16. maja 2014 objavi
priro¢nik o procesih dovoljevanja, ki se uporablja za projekte
skupnega interesa. Priro¢nik se po potrebi posodablja in je na
voljo javnosti. Vsebuje vsaj informacije iz Priloge VL.1. Priro¢nik
ni pravno zavezujo¢, lahko pa vsebuje ali navaja ustrezne
pravne dolocbe.

2.  Brez poseganja v zahteve iz Konvencije iz Espooja,
Aarhuske konvencije in zadevnega prava Unije upostevajo vse
strani, vklju¢ene v proces dovoljevanja, nacela sodelovanja
javnosti iz Priloge VL3.

3. Predlagatelj projekta v okvirnem roku treh mesecev po
zacetku procesa dovoljevanja v skladu s clenom 10(1)(a) v
procesu, opisanem v priro¢niku iz odstavka 1, ter v skladu s
smernicami iz Priloge VI pripravi koncept za sodelovanje
javnosti in ga predlozi pristojnemu organu. Pristojni organ
zahteva spremembe ali odobri koncept sodelovanja javnosti
najpozneje v treh mesecih; pri tem uposteva vse oblike javnega
sodelovanja in posvetovanja, ki je potekalo pred postopkom
izdaje dovoljenja, pod pogojem, da so bile pri tem izpolnjene
zahteve tega Clena.
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Ce namerava predlagatelj projekta znatno spremeniti odobreni
koncept, o tem obvesti pristojni organ. V tem primeru lahko
pristojni organ zahteva spremembe.

4. Pred predlozitvijo zakljucene in popolne vloge pri
pristojnem organu predlagatelj projekta ali, ¢e tako doloca
nacionalno pravo, pristojni organ izvede vsaj eno posvetovanje
z javnostjo, kot to doloca ¢len 10(1)(a). To velja brez poseganja
v javno posvetovanje, ki ga je treba izvesti po predlozitvi vloge
za pridobitev soglasja za izvedbo v skladu s ¢lenom 6(2) Dire-
ktive 2011/92/EU. V okviru posvetovanja z javnostjo se zain-
teresirane strani iz Priloge VI.3(a) obvesti o projektu v zgodnji
fazi, kar pomaga pri dolocanju najprimernejSe lokacije ali trase
in zadevnih vprasanj, ki jih je treba obravnavati v vlogi. Mini-
malne zahteve, ki se uporabljajo za to posvetovanje z javnostjo,
so dolocene v Prilogi VL.5.

Predlagatelj projekta pripravi porocilo, v katerem povzame
dejavnosti v zvezi s sodelovanjem javnosti pred oddajo vloge,
tudi dejavnosti pred postopkom izdaje dovoljenja. Predlagatelj
projekta porocilo skupaj z vlogo predloZi pristojnemu organu.
Ta rezultate ustrezno uposteva pri sprejemanju celovite odloci-
tve.

5.V primeru ¢ezmejnih projektov, ki se izvajajo v dveh ali
ve¢ drzavah clanicah, se posvetovanja z javnostjo iz odstavka 4
v vsaki zadevni drzavi clanici organizirajo najpozneje dva
meseca od datuma zacetka prvega posvetovanja z javnostjo.

6. V primeru projektov s pomembnimi ¢ezmejnimi vplivi v
eni ali ve¢ sosednjih drzavah ¢lanicah ter v primeru, kadar
veljata ¢len 7 Direktive 2011/92/EU in Konvencija iz Espooja,
se zadevne informacije zagotovijo pristojnim organom sosednjih
drzav clanic. Pristojni organi sosednjih drzav ¢lanic lahko v
postopku z uradnim obvestilom izrazijo Zeljo, da bi sami ali
drug zadevni organ sodelovali v zadevnih postopkih posveto-
vanja z javnostjo.

7. Predlagatelj projekta ali, ¢e tako doloca nacionalno pravo,
pristojni organ vzpostavi in redno posodablja spletno mesto, na
katerem objavi zadevne informacije o projektu skupnega inte-
resa, pri Cemer je to spletno mesto povezano s spletnim
mestom Komisije in izpolnjuje zahteve iz Priloge V1.6. Poslovno
obcutljive informacije so zaupne.

Predlagatelji projekta zadevne informacije objavijo tudi v drugih
sredstvih obvesc¢anja, ki so javno dostopna.

Clen 10
Trajanje in izvedba procesa dovoljevanja

1. Proces dovoljevanja se izvede v dveh postopkih:

(a) postopek pred oddajo vloge obsega obdobje od zaletka
procesa dovoljevanja do takrat, ko pristojni organ pred-
lozeno vlogo sprejme, in traja predvidoma dve leti.

Ta postopek zajema tudi izdelavo okoljskih porocil, ki jih
pripravijo predlagatelji projekta.

Za potrebe dolocitve zacetka procesa dovoljevanja predlaga-
telji projekta v pisni obliki obvestijo pristojne organe
zadevnih drzav ¢lanic o projektu in jim predlozijo
podrobno predstavitev zasnove projekta. Pristojni organ,
tudi v imenu drugih zadevnih organov, najpozneje tri
mesece po prejemu obvestila to obvestilo v pisni obliki
sprejme ali zavrne, ¢e meni, da projekt Se ni zrel za zacetek
procesa dovoljevanja. V primeru zavrnitve pristojni organ
utemelji svojo odlocitev, tudi v imenu drugih zadevnih orga-
nov. Za datum zacetka procesa dovoljevanja Steje datum, ko
pristojni organ potrdi, da je sprejel obvestilo. Kadar projekt
zadeva dve ali ve¢ drzav ¢lanic, za datum zacetka procesa
dovoljevanja steje datum, ko zadnji zadevni pristojni organ
podpise, da je sprejel obvestilo;

(b) predpisani postopek dovoljevanja obsega obdobje od
datuma sprejema vloge do sprejema celovite odlocitve in
traja najvec leto in $est mesecev. Drzave clanice lahko dolo-
¢ijo krajsi rok, ¢e menijo, da je to ustrezno.

2. Oba postopka iz odstavka 1 skupaj ne trajata ve¢ kot tri
leta in Sest mesecev. Kadar pa pristojni organ meni, da eden ali
oba postopka dovoljevanja ne bosta koncana v rokih iz
odstavka 1, lahko pred potekom rokov in za vsak primer
posebej odlo¢i, da enega ali oba od navedenih rokov podaljsa
za najve¢ devet mesecev za oba postopka skupaj.

V navedenem primeru pristojni organ v najkrajem mozZnem
¢asu obvesti zadevno skupino in ji predstavi sprejete ali name-
ravane ukrepe za dokoncanje postopka izdaje dovoljenja.
Skupina lahko pristojni organ zaprosi, da redno poroca o
napredku pri tem.
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3.V drzavah clanicah, kjer se dolocitev trase ali lokacije
samo za nacrtovani projekt, vkljuéno z nacrtovanjem posebnih
koridorjev za omrezne infrastrukture, ne more zajeti v procesu
oblikovanja celovite odlocitve, se ustrezna odlocitev sprejme v
loenem Sestmeseénem obdobju, ki se zacne z datumom, ko
predlagatelj projekta vloZi zakljuceno in popolno dokumentacijo
vloge.

V tem primeru se podalj§anje iz odstavka 2 skrajSa na Sest
mesecev, vkljuéno z obdobjem za postopek iz tega odstavka.

4. Postopek pred oddajo vloge zajema naslednje korake:

(a) ko pristojni organ v skladu z odstavkom 1(a) potrdi sprejem
obvestila, v tesnem sodelovanju z drugimi zadevnimi organi
in po potrebi na podlagi predloga predlagatelja projekta
opredeli, kaj mora gradivo obsegati in kako podrobne
morajo biti informacije, ki jih kot del vloge predlozi pred-
lagatelj projekta za pridobitev celostne odlo¢itve. Podlaga za
to opredelitev je seznam iz Priloge VI.1(e);

(b) pristojni organ v tesnem sodelovanju s predlagateljem
projekta in drugimi zadevnimi organi ter ob upostevanju
rezultatov dejavnosti, izvedenih v skladu s tocko (a), izdela
podroben ¢asovni razpored procesa dovoljevanja v skladu s
smernicami iz Priloge VL(2).

V primeru projektov, ki segajo ez meje dveh ali ve¢ drzav
Clanic, pristojni organi zadevnih drzav c¢lanic pripravijo
skupni ¢asovni razpored, ki ga skuajo uskladiti s svojimi
razporedi;

(c) pristojni organ najpozneje en mesec po prejemu vloge po
potrebi, tudi v imenu drugih zadevnih organov, zaprosi
predlagatelja projekta za manjkajoce informacije, te pa
lahko zadevajo le teme, opredeljene v tocki (a). Pristojni
organ sprejme vlogo v pisni obliki v pregled najpozneje
tri mesece po posredovanju manjkajocih informacij.
Dodatne informacije se lahko zahtevajo samo, ¢e to nare-
kujejo nove okolis¢ine.

5. Predlagatelj projekta zagotovi popolnost in zadostno
kakovost vloge ter med postopkom pred oddajo vloge &im
prej zaprosi za mnenje pristojnega organa. Za namene uposte-
vanja rokov in skladnosti s podrobnim ¢asovnim razporedom iz
odstavka 4(b) predlagatelj projekta v celoti sodeluje s pristojnim
organom.

6. Roki v tem ¢lenu ne posegajo v obveznosti iz mednarod-
nega prava in prava Unije niti v upravne pritozbene postopke in
pravna sredstva pred sodisci.

POGLAVJE IV
Regulativna obravnava
Clen 11
Analiza stroskov in koristi energetskega sistema

1. ENTSO za elektricno energijo in ENTSO za plin do
16. novembra 2013 predlozita Komisiji, drzavam ¢lanicam in
Agenciji svoji metodologiji, ki zadevata tudi oblikovanje
omreZja in trga, za harmonizirano analizo stroskov in koristi
v okviru energetskega sistema na ravni Unije za projekte skup-
nega interesa, ki spadajo v kategorije iz Priloge II.1(a) do (d) in
Priloge I1.2. Metodologiji se uporabita pri pripravi poznejsih
desetletnih razvojnih nacrtov omrezja, ki jih oblikujeta ENTSO
za elektriéno energijo ali ENTSO za plin v skladu s ¢lenom 8
Uredbe (ES) §t. 714/2009 in c¢lenom 8 Uredbe (ES) st
715/2009. Metodologiji se pripravita v skladu z naceli iz Priloge
V in sta skladni s pravili in kazalniki iz Priloge IV.

ENTSO za elektri¢no energijo in ENTSO za plin pred posredo-
vanjem svojih metodologij izvedeta obseZen postopek posveto-
vanja, v katerem so zajete vsaj organizacije, ki zastopajo vse
zadevne zainteresirane strani, in po potrebi neposredno zainte-
resirane strani, nacionalne regulativne organe in druge nacio-
nalne organe.

2. Agencija najpozneje tri mesece po prejemu metodologij
predlozi drzavam ¢lanicam in Komisiji mnenje o metodologijah
in ga objavi.

3. Komisija, lahko pa tudi drzave ¢lanice, v treh mesecih po
prejemu mnenja Agencije predlozi mnenje o obeh metodologi-
jah. Mnenja se posredujejo ENTSO za elektricno energijo ali
ENTSO za plin.

4. ENTSO za elektri¢no energijo in ENTSO za plin najpoz-
neje tri mesece po prejemu zadnjega mnenja iz odstavka 3
ustrezno prilagodita svoji metodologiji, pri ¢emer upostevata
prejeta mnenja drzav c¢lanic, Komisije in Agencije, in ju pred-
lozita Komisiji v odobritev.
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5. ENTSO za elektri¢no energijo in ENTSO za plin najpoz-
neje dva tedna po odobritvi Komisije objavita vsak svojo meto-
dologijo na svojem spletnem mestu. Komisiji in Agenciji na
njuno zahtevo ter v skladu z nacionalnim pravom in zadevnimi
sporazumi o zaupnosti predlozita ustrezne sklope vhodnih
podatkov iz Priloge V.1 ter podatke o drugih ustreznih omrez-
jih, pretoku obremenitve in trzne podatke v dovolj natan¢ni
obliki. Podatki veljajo od datuma zahtevka. Komisija in Agencija
zagotovita, da prejete podatke obravnavata zaupno sami ali
stran, ki bo zanju na podlagi teh podatkov opravila analiticno
delo.

6.  Metodologiji se redno posodabljata in izboljsujeta v skladu
z odstavki 1 do 5. Agencija lahko na lastno pobudo in na
ustrezno utemeljeno zahtevo nacionalnih regulativnih organov
ali zainteresiranih strani ter po uradnem posvetovanju z orga-
nizacijami, ki zastopajo vse zadevne zainteresirane strani, in
Komisijo zahteva tak$ne posodobitve in izboljSave na podlagi
utemeljitve in Casovnih okvirov. Agencija objavi zahteve nacio-
nalnih regulativnih organov ali zainteresiranih strani in vseh
zadevnih obcutljivih neposlovnih dokumentov, zaradi katerih
je Agencija zahtevala posodobitev ali izboljsanje.

7. Nacionalni regulativni organi, ki sodelujejo v okviru Agen-
cije, do 16. maja 2015 vzpostavijo in javnosti dajo na voljo
nabor kazalnikov in ustreznih referen¢nih vrednosti za primer-
javo stroskov nalozbe na enoto za primerljive projekte infra-
strukturnih kategorij iz Priloge IL.1 in 2. Referencne vrednosti
lahko ENTSO uporabita za izvedbo analiz stroskov in koristi za
naslednje desetletne nacrte za razvoj omreZja.

8. ENTSO za elektricno energijo in ENTSO za plin do
31. decembra 2016 skupaj predlozita Komisiji in Agenciji
model usklajenega in medsebojno povezanega omreZja za trg
z elektri¢no energijo in plinom, ki vkljucuje infrastrukturo za
prenos elektri¢ne energije in plina ter njuno skladis¢enje ter
objekte za utekolinjeni zemeljski plin in zajema prednostne
koridorje in obmog¢ja in je sestavljen glede na nacela iz Priloge
V. Ko Komisija potrdi ta model v skladu s postopkom iz
odstavkov 2 do 4, se model vklju¢i v metodologiji.

Clen 12
Omogocanje nalozb s ¢ezmejnimi vplivi

1.  Dejansko nastale stroske nalozbe, ki ne vkljucujejo stro-
Skov vzdrzevanja, povezane s projektom skupnega interesa, ki
spada v kategorije iz Priloge IL.1(a), (b) in (d) ter Priloge I 2,
krijejo operaterji ustreznih prenosnih sistemov ali predlagatelji
projektov infrastrukture za prenos v drzavah clanicah, ki jim

projekt zagotavlja neto pozitivni u¢inek, v obsegu, v katerem jih
ne krijejo dajatve za prezasedenost ali druge dajatve, placajo pa
jih uporabniki omreZja prek tarif za dostop do omrezja v teh
drzavah clanicah.

2. Za projekte skupnega interesa, ki spadajo v kategorije iz
Priloge I1.1(a), (b) in (d) ter Priloge II. 2, se odstavek 1 uporablja
le, ¢e vsaj eden od predlagateljev projekta od ustreznih nacio-
nalnih organov zahteva, da se ta ¢len uporablja za vse stroske
ali dele stroskov projekta. Za projekte skupnega interesa, ki
spadajo v kategorije iz Priloge 1.2, se odstavek 1 uporablja le,
Ce je bila Ze izvedena ocena povpraSevanja na trgu in ta kaze, da
ni mogoce pri¢akovati, da bodo dejansko nastali stroski nalozbe
pokriti s tarifami.

Ce je predlagateljev projekta ve¢, ustrezni nacionalni regulativni
organ od vseh predlagateljev nemudoma zahteva, da zahtevek
za nalozbe predlozijo skupaj v skladu z odstavkom 3.

3. Za projekte skupnega interesa, za katere se uporablja
odstavek 1, velja, da predlagatelji projekta redno obvescajo
nacionalne regulativne organe o napredku v okviru tega
projekta ter opredelitvi z njim povezanih stroskov in ucinkov,
in sicer vsaj enkrat na leto v obdobju izvajanja projekta.

Takoj ko je projekt skupnega interesa zadostno razvit, predlaga-
telji projekta, po posvetovanju z operaterji prenosnega sistema
iz drzav ¢lanic, ki jim projekt zagotavlja neto pozitivni ucinek,
predlozijo zahtevek za nalozbe. Ta zahtevek za nalozbe vklju-
Cuje zahtevek za Cezmejno razporeditev stroskov vsem
zadevnim nacionalnim regulativnim organom, prilozi pa se mu:

(a) analizo stroskov in koristi za projekt, ki ustreza metodolo-
giji, ki je pripravljena v skladu s ¢lenom 11 in uposteva tudi
koristi zunaj meja zadevne drzave ¢lanice;

(b) poslovni nacrt z oceno finanéne izvedljivosti projekta,
vkljuno z izbrano finan¢no resitvijo, in rezultate trznega
preverjanja za projekte skupnega interesa, ki spadajo v kate-
gorijo iz Priloge I1.2, in

(c) utemeljen predlog za Cezmejno razporeditev stroskov, ce se
predlagatelji projekta o tem dogovorijo.
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Ce projekt predlaga ve¢ predlagateljev projekta, predlozijo
zahtevek za nalozbe skupaj.

Za projekte s prvega seznama Unije predlozijo predlagatelji
projekta investicijske zahtevke do 31. oktobra 2013.

Nacionalni regulativni organi ob prejemu vsakega nalozbenega
projekta takoj predlozijo njegov izvod v vednost Agenciji.

Nacionalni regulativni organi in Agencija poskrbita za stalno
zaupnost poslovno obcutljivih informacij.

4. Nacionalni regulativni organi najpozneje Sest mesecev od
datuma, ko zadnji zadevni nacionalni regulativni organi prej-
mejo zadnji zahtevek, po posvetovanju z zadevnimi predlagatelji
projekta sprejmejo usklajene odlocitve o razporeditvi stroskov
nalozbe, pri Cemer te stroske projekta krije vsak upravljavec
sistema in so vkljuceni tudi v tarife. Nacionalni regulativni
organi se lahko odlocijo, da bodo razdelili le del stroskov ali
jih razporedili v sveZenj razli¢nih projektov skupnega interesa.

Pri razporejanju stroskov nacionalni regulativni organi uposte-
vajo dejanske ali predvidene:

— dajatve za prezasedenost in druge dajatve,

— prihodke iz naslova mehanizma za medsebojna nadomestila
operaterjev prenosnih sistemov, vzpostavljenega v okviru
¢lena 13 Uredbe (ES) §t. 714/2009.

Pri odlocitvi o Cezmejni razporeditvi stroskov se upostevajo
ekonomski, socialni in okoljski stroski ter koristi projektov v
zadevnih drzavah ¢lanicah ter morebitna potreba po finanéni
podpori.

Pri odlo¢anju o ¢ezmejni razporeditvi stroskov si ustrezni nacio-
nalni regulativni organi v posvetovanju z zadevnimi operaterji
prenosnih sistemov prizadevajo za medsebojni dogovor na
podlagi informacij iz odstavkov 3(a) in (b), vendar ne izklju¢no
na njih.

Ce projekt skupnega interesa blazi negativne zunanje dejavnike,
kot so pretoki v zanki, in se izvaja v drzavi ¢lanici izvora

negativnega dejavnika, se blazitev ne Steje za cezmejno korist
in zato ni podlaga za porazdelitev stroskov upravljavcu prenos-
nega omrezja drzave clanice, na katere ti negativni dejavniki
vplivajo.

5. Nacionalni regulativni organi pri dolocanju ali sprejemanju
tarif v skladu s ¢lenom 37(1)(a) Direktive 2009/72ES in ¢lenom
41(1)(a) Direktive 2009/73/ES ter na podlagi ¢ezmejne razpo-
reditve stroskov iz odstavka 4 tega ¢lena upostevajo dejanske
stroske operaterja prenosnih sistemov ali drugega predlagatelja
projekta zaradi nalozb, ¢e so ti stroski primerljivi s stroski
ucinkovitega in strukturno primerljivega upravljavca.

Nacionalni regulativni organi takoj obvestijo Agencijo o odlo-
¢itvi o razporeditvi stroskov in ji posredujejo zadevne informa-
cije v zvezi s to odlocitvijo. Informacije morajo vkljucevati zlasti
natan¢no obrazlozitev, na podlagi katere so bili stroski razpo-
rejeni med drzave ¢lanice, vkljuéno z:

(a) oceno opredeljenih u¢inkov v vsaki zadevni drzavi ¢lanici,
vkljuéno z ucinki, ki zadevajo tarife za omrezja;

(b) oceno poslovnega nacrta iz odstavka 3(b);

(¢c) pozitivnimi uéinki na regionalni ravni ali ravni Unije, ki bi
jih ustvaril projekt;

(d) rezultati posvetovanj zadevnih predlagateljev projekta.

Odlocitev o razporeditvi stroskov se objavi.

6. Ce zadevni nacionalni regulativni organi ne dosezejo
sporazuma o zahtevku za nalozbo v Sestih mesecih od datuma,
ko je zahtevek prejel zadnji zadevni nacionalni regulativni
organ, o tem takoj obvestijo Agencijo.

V tem primeru ali na podlagi skupne zahteve zadevnih nacio-
nalnih regulativnih organov Agencija najpozneje tri mesece po
datumu napotitve nanjo sprejme odlo¢itev o zahtevku za
nalozbo, vkljutno s ¢ezmejno razporeditvijo stroskov iz
odstavka 3 in na¢inom izraZanja stroskov nalozb v tarifah.
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Preden sprejme Agencija taksno odlocitev, se posvetuje z zadev-
nimi nacionalnimi regulativnimi organi in predlagatelji projekta.
Trimese¢no obdobje iz drugega pododstavka se lahko podaljsa
za dodatna dva meseca, ¢e Agencija zahteva dodatne informa-
cije. To dodatno obdobje se zacne na dan po prejetju vseh
informacij.

Odlocitev o razporeditvi stroskov se objavi. Pri tem se upora-
bljata ¢lena 19 in 20 Uredbe (ES) t. 713/2009.

7. Agencija takoj predlozi Komisiji izvod vseh odlocitev o
razporeditvi stroskov skupaj z zadevnimi informacijami o
vsaki odlocitvi. Te informacije se lahko predlozijo v obliki
povzetka. Komisija poskrbi za stalno zaupnost poslovno obcut-
ljivih informacij.

8. Odlocitev o razporeditvi stroskov ne vpliva na pravico
operaterjev prenosnih sistemov do uporabe in pravico nacio-
nalnih regulativnih organov do odobritve omreznin v skladu s
¢lenom 32 Direktive 2009/72[ES in Direktive 2009/73|ES,
Clenom 14 Uredbe (ES) §t. 714/2009 ter ¢lenom 13 Uredbe
(ES) st. 715/2009.

9. Ta clen se ne uporablja za projekte skupnega interesa, ki
SO izvzeti:

(a) iz ¢lenov 32, 33 in 34 ter Clena 41(6), (8) in (10) Direktive
2009/73[ES na podlagi ¢lena 36 Direktive 2009/73ES;

(b) iz ¢lenov 16(6) Uredbe (ES) $t. 714/2009 ali iz ¢lena 32 ter
¢lena 37(6) in (10) Direktive 2009/72/ES na podlagi clena
17 Uredbe (ES) st. 714/2009;

(c) na podlagi ¢lena 22 Direktive 2003/55/ES () ali

(d) na podlagi ¢lena 7 Uredbe (ES) st. 1228/2003 (2).

Clen 13
Spodbude

1. Kadar so tveganja predlagatelja projekta v zvezi s
projektom za nacrtovanje, izgradnjo, delovanje ali vzdrZevanje
projekta skupnega interesa, ki spada v kategorije iz Priloge

(") Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2003/55/ES z dne
26. junija 2003 o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim
plinom (UL L 176, 15.7.2003, str. 57).

(%) Uredba (ES) st. 1228/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. junija 2003 o pogojih za dostop do omreZja za ¢ezmejne izme-
njave elektri¢ne energije (UL L 176, 15.7.2003, str. 1).

[I.1(a), (b) in (d) ter Priloge IL.2, veja kot tveganja, ki se
obicajno pojavijo v zvezi s primerljivim infrastrukturnim projek-
tom, drzave ¢lanice in nacionalni regulativni organi zagotovijo,
da se temu projektu dodelijo ustrezne spodbude v skladu s
¢lenom 37(8) Direktive 2009/72[ES, ¢lenom 41(8) Direktive
2009/73ES, clenom 14 Uredbe (ES) §t. 714/2009 in ¢lenom
13 Uredbe (ES) t. 715/2009.

Prvi pododstavek se ne uporablja, kadar je projekt skupnega
interesa izvzet:

(a) iz clenov 32, 33 in 34 ter ¢lena 41(6), (8) in (10) Direktive
2009/73[ES na podlagi ¢lena 36 Direktive 2009/73/ES;

(b) iz ¢lena 16(6) Uredbe (ES) §t. 714/2009 ali iz ¢lena 32 in
Clena 37(6) in (10) Direktive 2009/72/ES na podlagi ¢lena
17 Uredbe (ES) 3t. 714/2009;

(c) na podlagi ¢lena 22 Direktive 2003/55(ES ali

(d) na podlagi ¢lena 7 Uredbe (ES) st. 1228/2003.

2. Nacionalni regulativni organi pri odloc¢itvi glede dodelitve
spodbud iz odstavka 1 upostevajo rezultate analize stroskov in
koristi na podlagi metodologije, pripravljene v skladu s ¢lenom
11 ter zlasti pozitivine zunanje ucinke, ki jih na regionalni ravni
ali ravni Unije ustvarja projekt. Nacionalni regulativni organi
dodatno preucijo posebna tveganja predlagateljev projekta, spre-
jete ukrepe za zmanjSevanje tveganja in utemeljitev profila
tveganja ob upostevanju neto pozitivnega ucinka, ki ga zagota-
vlja projekt v primerjavi z drugo moznostjo z manj$im tvega-
njem. Upravicena tveganja vkljucujejo zlasti tveganja, povezana
z novimi tehnologijami prenosa na kopnem in morju, tveganja,
povezana z nezadostnim kritjem stroskov, in tveganja pri nacr-
tovanju.

3. Spodbuda, dodeljena z odlo¢itvijo, uposteva posebne
znadilnosti tveganja in lahko med drugim zajema:

(a) predpise za predhodno nalozbo ali

(b) predpise za priznavanje dejansko nastalih stroskov pred
zaCetkom uporabe projekta ali
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(c) predpise za zagotavljanje donosa kapitala, vloZzenega v
projekt, ali

(d) kateri koli drug ukrep, ki se zdi potreben in ustrezen.

4. Vsak nacionalni regulativni organ sporo¢i Agenciji do
31. julija 2013 svojo metodologijo in merila, ki se uporabljajo
za vrednotenje nalozb v projekte za infrastrukturo elektri¢ne
energije in plina ter vedjih tveganj teh projektov, ¢e so na voljo.

5. Agencija do 31. decembra 2013 ob dolznem upostevanju
informacij, prejetih na podlagi odstavka 4 tega ¢lena, omogodi
izmenjavo dobrih praks in poda priporocila v skladu s ¢lenom
7(2) Uredbe (ES) st. 713/2009 glede:

(a) spodbud iz odstavka 1 na podlagi primerjalne analize
najboljSe prakse nacionalnih regulativnih organov;

(b) skupne metodologije za vrednotenje ve¢jih tveganj nalozb v
projekte za infrastrukturo elektri¢ne energije in plina.

6.  Vsak nacionalni regulativni organ objavi do 31. marca
2014 svojo metodologijo in merila, ki se uporabljajo za vred-
notenje nalozb v projekte za infrastrukturo elektri¢ne energije in
plina ter vegjih tveganj teh projektov.

7. Ce ukrepi iz odstavkov 5 in 6 ne zadostujejo za zagoto-
vitev pravocasnega izvajanja projektov skupnega interesa, lahko
Komisija izda smernice glede spodbud iz tega ¢lena.

POGLAVJE V
Financiranje
Clen 14
Upravicenost projektov do finan¢ne pomoci Unije

1. Projekti skupnega interesa, ki spadajo v kategorije iz
Priloge 111, 2 in 4, so upraviceni do finan¢ne pomo¢i Unije v
obliki nepovratnih sredstev za studije in finan¢nih instrumentov.

2. Projekti skupnega interesa, ki spadajo v kategorije iz
Priloge 1.1(a) do (d) ter Priloge I 2, razen projektov za skla-
didcenje elektricne energije v obliki vode, so upravieni do
finanéne pomoc¢i Unije v obliki nepovratnih sredstev za dela,
¢e izpolnjujejo vsa naslednja merila:

(a) analiza stroskov in koristi za projekt v skladu s tocko (a)
¢lena 12(3) dokazuje obstoj pomembnih pozitivnih zuna-

njih dejavnikov, kot so zanesljiva oskrba z energijo, solidar-
nost ali inovativnost;

(b) za projekt je bila predlozena odlocitev o ¢ezmejni razpore-
ditvi stroskov v skladu s ¢lenom 12; ali pa projekt spada v
kategorijo dolo¢eno v Prilogi IL.1(c) in zato zanj ni bila
predlozena odlocitev o Cezmejni razporeditvi stroskov,
vendar je namenjen ponudbi ¢ezmejnih storitev, vzposta-
vitvi tehnologkih inovacij in zagotavljanju varnega delovanja
Cezmejnega omrezja;

(c) projekt trzno ni izvedljiv glede na poslovni naért in druge
izvedene ocene, zlasti tiste, ki so jih opravili morebitni
vlagatelji, posojilodajalci ali nacionalni regulativni organ.
Odlocitev o spodbudah in njena utemeljitev iz ¢lena 13(2)
se upostevata pri oceni trzne izvedljivosti projekta.

3. Projekti skupnega interesa, ki se izvajajo v skladu s
postopkom iz ¢lena 5(7)(d), so upraviceni do finanéne pomoci
Unije v obliki nepovratnih sredstev za dela, ¢e izpolnjujejo
merila iz odstavka 2 tega ¢lena.

4. Projekti skupnega interesa, ki spadajo v kategorije iz
Priloge IL.1(e) in 4, so upraviceni tudi do finan¢ne podpore
Unije v obliki nepovratnih sredstev za dela, ¢e lahko zadevni
predlagatelji projektov dokazejo pomembne pozitivne zunanje
ucinke projektov in majhno poslovno sposobnost prezZivetja
glede na poslovni nacrt in druge izvedene ocene, zlasti tiste,
ki so jih opravili morebitni vlagatelji, posojilodajalci ali nacio-
nalni regulativni organ.

Clen 15
Smernice glede meril za dodelitev finanéne pomodi

Specificna merila iz ¢lena 4(2) in dejavniki iz ¢lena 4(4) se
obravnavajo tudi kot cilji pri dolocanju meril za dodelitev
finan¢ne pomoci v ustrezni uredbi za instrument za povezo-
vanje Evrope.

Clen 16
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno
na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3 se
prenese na Komisijo za obdobje Stirih let z zacetkom 15. maja
2013. Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu
najpozneje devet mesecev pred koncem tega obdobja. Prenos
pooblastila se samodejno podalj§a za enako obdobje, razen ce
Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpoz-
neje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz ¢lena 3 lahko kadar koli preklice Evropski
parlament ali Svet. Z odlocitvijo o preklicu preneha veljati
prenos pooblastila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev zacne
ucinkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske unije
ali na poznejsi dan, ki je v njej dolo¢en. Ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 3, zacne veljati
le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegira-
nemu aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evrop-
skemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e sta pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo,
da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj§a za dva meseca.

POGLAVJE VI
KONCNE DOLOCBE
Clen 17
Porocanje in vrednotenje

Komisija najpozneje leta 2017 objavi porocilo o izvajanju
projektov skupnega interesa ter ga predlozi Evropskemu parla-
mentu in Svetu. To porocilo vkljucuje vrednotenje:

(a) napredka pri nacrtovanju, razvoju, izgradnji in zacetku
uporabe projektov skupnega interesa, izbranih v skladu s
¢lenom 3, ter po potrebi zamud pri izvajanju in drugih
tezav, ki se pojavijo;

(b) sredstev, ki jih je rezervirala in izplacala Unija za projekte
skupnega interesa, v primerjavi s skupno vrednostjo finan-
ciranih projektov skupnega interesa;

(c) razvoja ravni medsebojne povezanosti drzav clanic in
ustreznega razvoja cen energije ter tudi Stevila okvar omrez-

nega sistema, njihovih vzrokov in povezanih gospodarskih
stroskov v zvezi s sektorjem elektri¢ne energije in plina;

(d) izdaje dovoljenj in sodelovanje javnosti, zlasti:

(i) povpretnega in najdaljSega skupnega trajanja procesov
dovoljevanja za projekte skupnega interesa, vkljuéno s
trajanjem posameznih korakov postopka pred oddajo
vloge v primerjavi s casovnim razporedom, pred-
videnim z zaletnimi klju¢nimi mejniki iz ¢lena 10(4);

(ii) ravni nasprotovanja proti projektom skupnega interesa
(zlasti Stevilo pisnih ugovorov med postopkom javne
razprave, $tevilo pravnih ukrepov);

(ili) pregleda najboljsih in inovativnih praks v zvezi z
udelezbo zainteresiranih strani in blaZenjem okoljskega
vpliva med procesi dovoljevanja in izvajanjem projekta;

(iv) u¢inkovitosti shem, predvidenih v ¢lenu 8(3), v zvezi z
izpolnjevanjem casovnih omejitev iz ¢lena 10;

(e) regulativne obravnave, zlasti:

(i) Stevila projektov skupnega interesa, za katere je bila
sprejeta odlocitev o Cezmejni razporeditvi stroskov v
skladu s clenom 12;

(i) stevila in vrste projektov skupnega interesa, ki so prejeli
posebne spodbude v skladu s ¢lenom 13;

(f) ucinkovitosti, s katero ta uredba prispeva k doseganju ciljev
za povezovanje trgov v obdobju do leta 2014 in 2015,
podnebnih in energetskih ciljev za leto 2020 in dolgoro¢no
k priblizevanju nizkoogljicnemu gospodarstvu do leta 2050.

Clen 18
Informiranje in obvescanje javnosti

Komisija bo v roku $estih mesecev po sprejetju prvega seznama
Unije vzpostavila platformo za preglednost infrastrukture, ki bo
enostavno dostopna Sirsi javnosti tudi prek spleta. Ta platforma
bo vsebovala naslednje informacije:

(a) splo$ne informacije, vkljuéno z geografskimi informacijami,
za vsak projekt skupnega interesa;

(b) casovni nacrt za izvajanje, doloen v clenu 5(1), za vsak
projekt skupnega interesa;
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(c) najpomembnejSe rezultate analize stroskov in koristi za
zadevne projekte skupnega interesa, pridobljene na podlagi
metodologije, pripravljene v skladu s ¢lenom 11, razen
poslovno obcutljivih informacij;

(d) seznam Unije;

(e) sredstva, ki jih je Unija dodelila in izplacala za vsak projekt
skupnega interesa.

Clen 19
Prehodne dolocbe

Ta uredba ne bo vplivala na dodeljevanje, nadaljevanje ali spre-
membo finanéne pomodi, ki jo bo Komisija dodelila na podlagi
razpisov za predloge v skladu z Uredbo (ES) $t. 680/2007
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2007 o dolo-
¢itvi splosnih pravil za dodelitev finanéne pomo¢i Skupnosti na
podrodju vseevropskih prometnih in energetskih omrezij (') za
projekte iz prilog I in I k Odlocbi §t. 1364/2006/ES ali glede
na cilje, ki temeljijo na ustreznih kategorijah odhodkov za
TEN-E, kot je dolo¢eno v Uredbi Sveta (ES) st. 1083/2006 z
dne 11. julija 2006 o splosnih dolo¢bah o Evropskem skladu za
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem

skladu (3).

Dolocbe iz poglavja IIl se ne uporabljajo za projekte skupnega
interesa v postopku izdaje dovoljenja, za katere je predlagatelj
projekta predlozil vlogo pred 16. novembrom 2013.

Clen 20
Spremembe Uredbe (ES) st. 713/2009

V Uredbi (ES) §t. 713/2009 se odstavek 1 ¢lena 22 nadomesti z
naslednjim:

,1.  Ob zahtevkih za izvzetje na podlagi clena 9(1) in za
odlocitve o Cezmejni razporeditvi stroskov, ki jih zagotavlja
Agencija na podlagi ¢lena 12 Uredbe (EU) §t. 347/2013
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013 o
smernicah za vseevropsko energetsko infrastrukturo (*), se
Agenciji placajo pristojbine.

(*) UL L 115, 25.4.2013, str. 39.

() UL L 162, 22.6.2007, str. 1.
() UL L 210, 31.7.2006, str. 25.

Clen 21
Spremembe Uredbe (ES) $t. 714/2009

Uredba (ES) 5t. 714/2009 se spremeni:

1. ¢len 8 se spremeni:

(a) v odstavku 3 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(@) skupne instrumente za upravljanje omrezij, da se
zagotovi uskladitev upravljanja omrezij v obicajnih
in izrednih razmerah, vklju¢no s skupno lestvico za
razvr§Canje incidentov, in nalrte raziskav. Ti instru-
menti med drugim dolo¢ajo:

(i) informacije, vklju¢no z ustreznimi informacijami
dan vnaprej, veckrat na dan in v realnem casu,
ki so koristne za boljse operativno usklajevanje,
pa tudi optimalno pogostost zbiranja in izme-
njave teh informacij;

(ii

=

tehnolosko platformo za izmenjavo informacij v
realnem casu in po potrebi tehnoloske plat-
forme za zbiranje, obdelavo in prenos drugih
informacij iz tocke (i), pa tudi za izvajanje
postopkov, ki bi lahko povecali operativno
usklajevanje med operaterji prenosnih sistemov,
s ciljem, da bi se tak$no usklajevanje razsirilo po
vsej Uniji;

(i) kako operaterji prenosnih sistemov posredujejo
operativne informacije drugim operaterjem
prenosnih sistemov ali drugim subjektom, ki
so pooblas¢eni za njihovo podporo, da bi
dosegli operativno usklajevanje, in Agenciji in

(iv) da operaterji prenosnih sistemov dolocijo
kontaktno osebo, ki je zadolzena za odgovar-
janje  na  vprasanja drugih  upravljavcev
prenosnih sistemov, drugih za to pooblaséenih
subjektov iz tocke (iii) ali Agencije v zvezi s
temi informacijami.

ENTSO za elektri¢no energijo posreduje sprejete
dolocitve o tockah (i) do (iv) Agenciji in Komisiji
do 16. maja 2015.
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V roku 12 mesecev po sprejetju dolocitev Agencija 4. v ¢lenu 23 se vstavi naslednji odstavek:
izdela mnenje, v katerem obravnava, ali te v zadostni
meri prispevajo k spodbujanju ezmejne trgovine in
zagotavljanju optimalnega upravljanja, usklajenega

delovanja, ucinkovite rabe in ustreznega tehnicnega »3.  Pri sklivcevanju na ta odstavek se uporabi. clen 5
razvoja evropskega omrezja za prenos elektricne Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta
energije.”; z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel,

na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izved-
benih pooblastil Komisije (*).

(b) v odstavku 10 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

(*) UL L 55, 28.2.2011, str. 13.%

»(@) temelji na nacionalnih nalozbenih nacrtih ob uposte-
vanju regionalnih nalozbenih nacrtov iz ¢lena 12(1)
in po potrebi vidikov Unije za nacrtovanje omrezij, 5
kot je to doloceno v Uredbi (EU) st. 347/2013 Clen 22
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila «
2013 o smernicah za vseevropsko energetsko infra- Spremembe Uredbe (ES) st. 7152009
strukturo (*); izvede se analiza stroskov in koristi Uredba (ES) st. 715/2009 se spremeni:
narta z uporabo metodologije, dolocene v ¢lenu
11 te uredbe.

1. v ¢lenu 8(10) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

(*) UL L 115, 25.4.2013, str. 39.% ,(@) temelji na nacionalnih nalozbenih nacrtih ob uposte-
vanju regionalnih nalozbenih nacrtov iz ¢lena 12(1) in
po potrebi vidikov Unije za nacrtovanje omreZij, kot je
to doloceno v Uredbi (EU) $t. 347/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013 o smernicah

2. &en 11 se nadomesti z naslednjim: za vseevropsko energetsko infrastrukturo (*); izvede se
analiza stroskov in koristi nacrta z uporabo metodolo-
gije, dolocene v ¢lenu 11 te uredbe.

,Clen 11

Stroski

(*) UL L 115, 25.4.2013, str. 39.
Stroske, povezane z dejavnostmi ENTSO za elektri¢no ener-

gijo iz ¢lenov 4 do 12 te uredbe ter iz ¢lena 11 Uredbe (EU)
§t. 3472013, krijejo operaterji prenosnega sistema; stroski se
upostevajo pri izraCunu tarif. Regulativni organi stroske
odobrijo le, ¢e so razumni in primerni.’; 2. ¢len 11 se nadomesti:

,Clen 11

Stroski

3. v ¢len 18 se doda naslednji odstavek:

Stroske, povezane z dejavnostmi ENTSO za plin iz ¢lenov 4
do 12 te uredbe ter iz ¢lena 11 Uredbe (EU) §t. 347/2013,
krijejo operaterji prenosnega sistema; stroski se upostevajo
pri izracunu tarif. Regulativni organi stroske odobrijo le, ¢e
so razumni in primerni.”

,4a. Komisija lahko sprejme smernice glede izvajanja
operativnega usklajevanja med upravljavci prenosnih
sistemov na ravni Unije. Navedene smernice so skladne s
kodeksi omrezij iz ¢lena 6 te uredbe in temeljijo na njih,
na sprejetih dolocitvah ter mnenju Agencije iz ¢lena 8(3)(a)
te uredbe. Komisija pri sprejemanju teh smernic uposteva

razli¢ne regionalne in nacionalne operativne zahteve. Clen 23
Razveljavitev
Odlocba st. 1364/2006/ES se s 1. januarjem 2014 razveljavi. Iz
Navedene smernice se sprejmejo v skladu s postopkom te uredbe ne izhajajo nobene pravice za projekte iz prilog I in

pregleda iz ¢lena 23(3).% II k Odlocbi §t. 1364/2006/ES.
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Clen 24
Zacetek veljavnosti
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. junija 2013, razen ¢lenov 14 in 15, ki se uporabljata od datuma zacetka uporabe
ustrezne uredbe za instrument za povezovanje Evrope.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 17. aprila 2013

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
M. SCHULZ L. CREIGHTON
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PRILOGA I

PREDNOSTNI KORIDORJI IN OBMOC]A ENERGETSKE INFRASTRUKTURE

Ta uredba se uporablja za naslednje prednostne koridorje in obmogja infrastrukture vseevropskega energetskega omreZja:

@)

1. PREDNOSTNI KORIDOR]JI NA PODROCJU ELEKTRICNE ENERGIJE

Omrezje v severnih morjih (,OSM®): razvoj integriranega elektri¢nega omreZja in povezovalni daljnovodi v Severnem
morju, Irskem morju, Rokavskem prelivu, Baltskem morju in sosednjih vodah za prenos elektricne energije iz
obnovljivih virov energije na morju v sredisca porabe in shranjevanja ter za povecanje cezmejne izmenjave elektri¢ne
energije.

Zadevne drzave clanice: Belgija, Danska, Nemd¢ija, Irska, Francija, Luksemburg, Nizozemska, Svedska in Zdruzeno
kraljestvo.

Elektroenergetske povezave med severom in jugom v zahodni Evropi (,PS] Zahod - elektrika): povezave med
drzavami clanicami v regiji s sredozemskim obmo¢jem, vkljuéno z Iberskim polotokom, in sicer za integracijo
elektricne energije iz obnovljivih virov energije ter za krepitev notranjih omrezij, da bi se spodbudilo povezovanje
trgov v regiji.

Zadevne drzave clanice: Belgija, Nemcija, Irska, Spanija, Francija, Italija, Luksemburg, Malta, Nizozemska, Avstrija,
Portugalska in Zdruzeno kraljestvo.

Elektroenergetske povezave med severom in jugom v srednjevzhodni in jugovzhodni Evropi (,PS] Vzhod — elek-
trika“): povezave in notranji daljnovodi v smereh sever—jug in vzhod-zahod za vzpostavitev notranjega trga in
integracijo proizvodnje iz obnovljivih virov energije.

Zadevne drzave clanice: Bolgarija, Ceska, Nemcija, Grcija, Hrvaska (1), Italija, Ciper, MadZarska, Avstrija, Poljska,
Romunija, Slovenija in Slovaska.

Nacrt medsebojnega povezovanja na baltskem energetskem trgu na podro¢ju elektricne energije (,NMPBET — elek-
trika“): medsebojne povezave med drzavami clanicami v baltski regiji in ustrezna okrepitev notranjih omreznih
infrastruktur z namenom prekinitve osamitve baltskih drzav ter spodbujanja povezovanja trgov, med drugim s
prizadevanji za povezovanje energije iz obnovljivih virov v regiji.

Zadevne drzave ¢lanice: Danska, Nemdija, Estonija, Latvija, Litva, Poljska, Finska in Svedska.

2. PREDNOSTNI KORIDORJI NA PODROCJU ELEKTRICNE ENERGIJE

Plinske povezave med severom in jugom v zahodni Evropi (,PS] Zahod — plin“): plinska infrastruktura za plinske
povezave med severom in jugom v zahodni Evropi za dodatno diverzifikacijo oskrbovalnih poti ter povecanje
kratkorocne dobavljivosti plina.

Zadevne drzave Clanice: Belgija, Danska, Nemdija, Irska, Spanija, Francija, Italija, Luksemburg, Malta, Nizozemska,
Portugalska in Zdruzeno kraljestvo.

Plinske povezave med severom in jugom v srednjevzhodni in jugovzhodni Evropi (,PS] Vzhod — plin“): plinska
infrastruktura za regionalne povezave med regijo Baltskega morja, Jadranskim in Egejskim morjem, Crnim motjem
in vzhodnosredozemskim bazenom in v njih ter za Sirjenje in povecanje varnosti oskrbovalnih poti s plinom.

Zadevne drzave clanice: Bolgarija, Ceska, Nemcija, Gréija, Hrvaska (1), Italija, Ciper, Madzarska, Avstrija, Poljska,
Romunija, Slovenija in Slovaska.

Juzni plinski koridor (,JPK“): infrastruktura za prenos plina iz Kaspijskega bazena, osrednje Azije, BliZnjega vzhoda in
vzhodnega Sredozemlja v Unijo za povecanje raznolikosti dobave plina.

(") Velja na podlagi pridruzitve Hrvaske in od datuma pridruzitve.
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(12)

Zadevne drzave clanice: Bolgarija, Ceska, Nemcija, Gr¢ija, Francija, Hrvaska (1), Italija, Ciper, Madzarska, Avstrija,
Poljska, Romunija, Slovenija in Slovaska.

Nacrt medsebojnega povezovanja na baltskem energetskem trgu na podrocju plina (,NMPBET - plin“): plinska
infrastruktura za prekinitev osamitve treh baltskih drzav in Finske ter njihove odvisnosti od enega dobavitelja ter
povecanje raznolikosti dobave in varne oskrbe z energijo v regiji Baltskega morja.

Zadevne drzave ¢lanice: Danska, Nemcija, Estonija, Latvija, Litva, Poljska, Finska in Svedska.

3. PREDNOSTNI KORIDOR NA PODROCJU NAFTE

Naftovodi v srednjevzhodni Evropi (,NV“): interoperabilnost omreZja naftovodov v osrednji vzhodni Evropi za
povecanje varnosti oskrbe in zmanjSanje okoljskih tveganj.

Zadevne drzave clanice: Ceska, Nemcija, Hrvaska ('), MadZarska, Avstrija, Poljska in Slovaska.

4. PREDNOSTNA TEMATSKA PODROCJA

Uvedba pametnih omrezZij: sprejetje tehnologij pametnih omrezij v Uniji za ucinkovito zdruZevanje ravnanja in
ukrepov vseh uporabnikov, prikljucenih na elektricno omreZje, zlasti proizvajanje velikih kolic¢in elektricne energije
iz obnovljivih ali distribuiranih virov energije ter odziv na povprasevanje potrosnikov.

Zadevne drzave clanice: vse.

Elektroenergetske avtoceste: prve elektroenergetske avtoceste do leta 2020 kot zacetek gradnje sistema elektroener-
getskih avtocest v Uniji, ki omogoca:

(a) izkorisCanje vse vecjega presezka vetrne proizvodnje energije v severnih morjih in Baltskem morju in okrog njih
ter rastoCe proizvodnje iz obnovljivih virov v vzhodni in juzni Evropi in tudi severni Afriki;

(b) povezovanje teh novih proizvodnih vozlis¢ z velikimi skladis¢nimi zmogljivostmi v nordijskih drzavah, Alpah in
drugimi regijami z velikimi sredi$¢i porabe;

(c) obvladovanje vedno bolj raznovrstne in decentralizirane oskrbe z elektri¢no energijo in proznega povprasevanja
po njej.

Zadevne drzave clanice: vse.

Cezmejno omrezje ogliikovega dioksida: razvoj transportne infrastrukture ogljiikovega dioksida med drzavami ¢lani-
cami in sosednjimi tretjimi drzavami z namenom uvedbe zajemanja ter shranjevanja ogljikovega dioksida.

Zadevne drzave Clanice: vse.

(") Velja na podlagi pridruzitve Hrvaske in od datuma pridruzitve.
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PRILOGA 1I

KATEGORIJE ENERGETSKE INFRASTRUKTURE

Kategorije energetske infrastrukture, ki jih je treba oblikovati za izvajanje prednostnih nalog na podrocju energetske
infrastrukture iz Priloge 1, so:

1. za elektri¢no energijo:

(a) visokonapetostni nadzemni daljnovodi, ¢e so nacrtovani za napetost vsaj 220 kV, ter podzemni in podmorski
prenosni kabli, ¢e so nacrtovani za napetost vsaj 150 kV;

(b) zlasti v zvezi z elektroenergetskimi avtocestami kakr$na koli fizicna oprema za prenos elektri¢ne energije pri visoki
napetosti in najvi$ji napetosti za povezavo obsezne proizvodnje ali skladiS¢enja elektri¢ne energije v eni ali ve¢
drzavah clanicah ali tretjih drzavah z zelo veliko porabo elektricne energije v eni ali ve¢ drugih drzavah clanicah;

(c) skladisca za stalno ali zaCasno shranjevanje elektricne energije v nadzemni ali podzemni infrastrukturi ali v
geoloskih skladis¢nih lokacijah, ¢e so neposredno povezana z visokonapetostnimi daljnovodi, nacrtovanimi za
napetost vsaj 110 kV;

(d) kakr$na koli oprema ali naprava, ki je bistvena za varno, zanesljivo in ucinkovito delovanje sistemov iz tock (a) do
(o), vkljucno s sistemi zasCite, spremljanja in nadzora, na vseh ravneh napetosti in razdelilno-transformatorske
postaje;

() kakr$na koli oprema ali naprava na ravni prenosa in distribucije pri srednji napetosti za dvosmerno digitalno
komunikacijo v realnem casu ali ¢im bolj realnem ¢asu, interaktivno in inteligentno spremljanje ter upravljanje
proizvodnje, prenosa, distribucije in porabe elektri¢ne energije v elektroenergetskem omrezju za razvoj omrezja, ki
ucinkovito povezuje ravnanje in dejanja vseh z njim povezanih uporabnikov, tj. proizvajalcev, odjemalcev in
subjektov, ki opravljajo obe nalogi, da se zagotovi ekonomsko ucinkovit, trajnosten elektroenergetski sistem z
majhnimi izgubami ter visoko stopnjo kakovosti in zanesljivosti oskrbe in varnosti;

. za plin:

(a) plinovodi za prenos zemeljskega plina in bioplina, ki so del omrezja, ki vkljuCuje zlasti visokotla¢ne plinovode,
razen visokotla¢nih plinovodov, ki se uporabljajo za distribucijo zemeljskega plina po pridobivalnem cevovodnem
omrezju ali lokalno distribucijo zemeljskega plina;

(b) podzemna skladis¢a, povezana z navedenimi visokotla¢nimi plinovodi;

(c) naprave za sprejem, skladis¢enje in ponovno uplinjanje ali raztezanje za utekocinjeni zemeljski plin (LNG) ali
stisnjeni zemeljski plin (CNG);

(d) kakr$na koli oprema ali naprava, ki je bistvena za varno, zanesljivo in u¢inkovito delovanje sistema ali ki omogoca
dvosmerno zmogljivost, vkljuno s kompresorskimi postajami;

. za nafto:

(a) naftovodi za prenos surove nafte;

Cx

¢rpalne postaje in skladisca, ki so potrebni za delovanje naftovodov za surovo nafto;

(c) kakr$na koli oprema ali naprava, ki je bistvena za pravilno, zanesljivo in u¢inkovito delovanje zadevnega sistema,
vkljucno s sistemi zasCite, spremljanja in nadzora ter napravami za povratni tok;

4. za ogljikov dioksid:

(a) namenski cevovodi, razen pridobivalnega cevovodnega omreZja, za prenos antropogenega ogljikovega dioksida iz
vec virov, tj. industrijskih obratov (vkljuéno z elektrarnami), ki proizvajajo ogljikov dioksid pri seziganju ali drugih
kemi¢nih reakcijah s fosilnimi ali nefosilnimi spojinami, ki vsebujejo ogljik, za namene trajnega geoloskega
shranjevanja ogljikovega dioksida v skladu z Direktivo 2009/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!);

(b) naprave za utekocinjanje in vmesno skladis¢enje ogljikovega dioksida za nadaljnji prenos. To ne vkljucuje infra-
strukture v geoloski formaciji, ki se uporablja za trajno geolosko shranjevanje ogljikovega dioksida v skladu z
Direktivo 2009/31/ES, ter s tem povezanih povrSinskih naprav in naprav za vbrizgavanje;

(¢) kakr$na koli oprema ali naprava, ki je bistvena za pravilno, zanesljivo in uc¢inkovito delovanje zadevnega sistema,
vkljuéno s sistemi zascite, spremljanja in nadzora.

() UL L 140, 5.6.2009, str. 114.
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PRILOGA 11

REGIONALNI SEZNAMI PROJEKTOV SKUPNEGA INTERESA

1. PRAVILA ZA SKUPINE

V primeru projektov na podro¢ju elektricne energije, ki spadajo v kategorije iz Priloge 1.1, je vsaka skupina
sestavljena iz predstavnikov drzav ¢lanic, nacionalnih regulativnih organov, operaterjev prenosnih sistemov ter
tudi iz Komisije, Agencije in ENTSO za elektri¢no energijo.

V primeru projektov na podrocju plina, ki spadajo v kategorije iz Priloge II.2, je vsaka skupina sestavljena iz
predstavnikov drzav clanic, nacionalnih regulativnih organov, operaterjev prenosnih sistemov ter tudi iz Komisije,
Agencije in ENTSO za plin.

V primeru projektov za prenos nafte in ogljikovega dioksida, ki spadajo v kategorije iz Priloge IL.3 in 4, je vsaka
skupina sestavljena iz predstavnikov drzav ¢lanic, predlagateljev projektov, ki jih zadeva vsaka od zadevnih pred-
nostnih nalog iz Priloge I, in Komisije.

Organi odlocanja v skupinah se lahko zdruzijo. Vse skupine in organi odlocanja se po potrebi sestajajo in razpra-
vljajo o zadevah, ki so skupne za vse skupine in lahko vkljucujejo vprasanja o skladnosti med regijami ali Stevilu
predlaganih projektov, vkljucenih v osnutke regionalnih seznamov, za katere obstaja tveganje, da bodo postali
neobvladljivi.

Vsaka skupina organizira delo v skladu s prizadevanji za regionalno sodelovanje iz ¢lena 6 Direktive 2009/72/ES,
¢lena 7 Direktive 2009/73[ES, ¢lena 12 Uredbe (ES) §t. 714/2009 in ¢lena 12 Uredbe (ES) t. 715/2009 ter drugih
obstojecih struktur regionalnega sodelovanja.

Kadar je to primerno za izvajanje zadevne prednostne naloge iz Priloge I, vsaka skupina povabi predlagatelje
projekta, ki bi bil lahko upravicen do uvrstitve med projekte skupnega interesa, predstavnike nacionalnih uprav,
regulativnih organov in operaterjev prenosnih sistemov iz drzav kandidatk in moznih kandidatk za vstop v EU,
drzave clanice Evropskega gospodarskega prostora in Evropskega zdruzenja za prosto trgovino, predstavnike insti-
tucij in organov energetske skupnosti, drzave v okviru evropske sosedske politike ter drzave, s katerimi je Unija
razvila posebno sodelovanje na energetskem podro¢ju. Odlocitev o povabilu predstavnikov tretjih drzav temelji na
soglasju.

Vsaka skupina se posvetuje z organizacijami, ki zastopajo zadevne zainteresirane strani, in po potrebi neposredno z
zainteresiranimi stranmi, vklju¢no s proizvajalci, upravljavci distribucijskega sistema, dobavitelji in potro$niki, ter z
okoljevarstvenimi organizacijami. Skupina lahko organizira razprave ali posvetovanja, kadar je to potrebno za
izvajanje njenih nalog.

Komisija objavi notranja pravila, posodobljen seznam vélanjenih organizacij, redno posodobljene informacije o
napredovanju dela, dnevne rede sestankov ter koncne sklepe in odlocitve vsake skupine na platformi za preglednost
iz ¢lena 18.

Komisija, Agencija in skupine si prizadevajo za usklajenost med razli¢nimi skupinami. Zato Komisija in Agencija po
potrebi zagotavljata izmenjavo informacij med zadevnimi skupinami o vsem delu, ki je v medregionalnem interesu.

Sodelovanje nacionalnih regulativnih organov in Agencije v skupinah ne sme ogroziti izpolnjevanja njihovih ciljev in
dolznosti po tej uredbi ali po ¢lenih 36 in 37 Direktive 2009/72/ES in clenih 40 in 41 Direktive 2009/73/ES ali po
Uredbi (ES) &t. 713/2009.
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2. POSTOPEK ZA SESTAVO REGIONALNIH SEZNAMOV

Predlagatelji projekta, ki bi bil lahko upravicen do uvrstitve med projekte skupnega interesa, ki Zelijo pridobiti status
takega projekta, predlozijo skupini vlogo za izbiro projekta skupnega interesa, ki vkljucuje:

— oceno njihovih projektov z vidika njegovega prispevka k izvajanju prednostnih nalog iz Priloge I,

— analizo izpolnjevanja ustreznih meril iz clena 4,

— za projekte, ki so zadostno razviti, analizo njihovih stroskov in koristi v skladu s ¢lenoma 21 in 22 ter na
podlagi metodologij, ki sta jih v skladu s ¢lenom 11 razvila ENTSO za elektri¢no energijo in ENTSO za plin, in

— druge informacije, ki so potrebne za oceno projekta.

Vsi prejemniki varujejo tajnost poslovno obcutljivih informacij.

Po sprejetju prvega seznama Unije za vse naslednje sprejete sezname Unije velja, da so predlagani projekti za prenos
elektricne energije in skladis¢enje, ki spadajo v kategorije iz Priloge 1.1(a), (b) in (d), del najnovejsega razpolozljivega
desetletnega razvojnega nacrta omrezja za elektri¢no energijo, ki ga v skladu s ¢lenom 8 Uredbe (ES) $t. 714/2009
pripravi ENTSO za elektri¢no energijo.

Po sprejetju prvega seznama Unije za vse naslednje sprejete sezname Unije velja, da so predlagani projekti za plinsko
infrastrukturo, ki spadajo v kategorije iz Priloge I1.2, del najnovejSega razpoloZljivega desetletnega razvojnega nacrta
omreZja za plin, ki ga v skladu s ¢lenom 8 Uredbe (ES) $t. 715/2009 pripravi ENTSO za plin.

Predloge projektov, ki so bili predlozeni za vkljucitev na prvi seznam Unije in niso bili predhodno ocenjeni v skladu
s clenom 8 Uredbe (ES) $t. 714/2009, na ravni Unije ocenita:

— ENTSO za elektri¢no energijo v skladu z metodologijo, ki se po najnovejSem razpolozljivem desetletnem nacrtu
za razvoj omrezja uporablja za projekte iz Priloge 1.1(a), (b) in (d),

— ENTSO za plin ali, na ustrezen nacin, tretja stran na podlagi objektivne metodologije za projekte iz Priloge I1.2.

Komisija do 16. januarja 2014 izda smernice za merila, ki jih morata uporabljati ENTSO za elektri¢no energijo in
ENTSO za plin pri pripravi njunega desetletnega nacrta za razvoj omreZja iz tock 3 in 4, da bosta zagotovila enako
obravnavo in preglednost.

Predlagani projekti za prenos ogljikovega dioksida, ki spadajo v kategorijo iz Priloge 1.4, so predstavljeni kot del
nacrta za razvoj ¢ezmejne infrastrukture za prevoz in skladiS¢enje ogljikovega dioksida, ki ga razvijeta vsaj dve drzavi
¢lanici, pri Cemer jih zadevne drzave clanice ali entitete, ki jih imenujejo te drzave clanice, predstavijo Komisiji.

Pri projektih, ki spadajo v kategorije iz Priloge IL.1 in 2, nacionalni regulativni organi in po potrebi Agencija
preverijo doslednost uporabe meril/metodologije za analizo stroskov in koristi, po moznosti v okviru regionalnega
sodelovanja (¢len 6 Direktive 2009/72[ES, ¢len 7 Direktive 2009/73/ES), in ocenijo njihov ¢ezmejni pomen. Svojo
oceno predstavijo skupini.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

Pri predlaganih projektih za prevoz nafte in ogljikovega dioksida, ki spadajo v kategorije iz Priloge I1.3 in 4, Komisija
oceni uporabo meril iz ¢lena 4. Pri predlaganih projektih v zvezi z ogljikovim dioksidom, ki spadajo v kategorijo iz
Priloge 11.4, Komisija uposteva tudi moznost prihodnje razsiritve na dodatne drzave clanice. Svojo oceno predstavi
skupini.

Vsaka drzava clanica, z ozemljem Kkatere predlagani objekt ni povezan, lahko pa ima nanj neto pozitiven ucinek ali
velik vpliv, na primer na okolje ali delovanje energetske strukture na njenem ozemlju, lahko skupini predstavi svoje
mnenje in pomisleke.

Organ odloc¢anja v skupini na zahtevo drzave ¢lanice iz te skupine preuci utemeljene razloge, ki jih v skladu s
¢lenom 3(3) poda drzava clanica za neodobritev projekta skupnega interesa na njenem ozemlju.

Skupina se sestane, da bi preucila in razvrstila predlagane projekte, pri tem pa uposteva oceno, ki jo podajo
regulatorji ali Komisija za projekte prevoza nafte in ogljikovega dioksida.

Osnutki regionalnih seznamov predlaganih projektov, ki spadajo v kategorije Priloge 1.1 in 2 in jih izdelajo skupine,
skupaj z mnenji, kot je navedeno v tocki 9, se predlozijo Agenciji Sest mesecev pred datumom sprejetja seznama
Unije. Agencija jih oceni v treh mesecih po njihovem prejetju. O njih poda mnenje, zlasti o dosledni uporabi meril
in analize stroskov in koristi po regijah. Mnenje Agencije se sprejme v skladu s postopkom, dolocenim v ¢lenu 15(1)
Uredbe (ES) $t. 713/2009.

Organ odlocanja v vsaki skupini v enem mesecu po prejemu mnenja Agencije skladno z dolocbami iz ¢lena 3(3)
sprejme koncni regionalni seznam, ki temelji na predlogih skupin in uposteva predlozeno mnenje Agencije in oceno
nacionalnih regulativnih organov v skladu s toc¢ko 7 ali oceno Komisije za predlagane projekte prevoza nafte in
ogljikovega dioksida v skladu s tocko 8. Skupine predlozijo kon¢ne regionalne sezname Komisiji, skupaj z mnenji,
kot je navedeno v tocki 9.

Ce na podlagi prejetih regionalnih seznamov in po upoitevanju mnenja Agencije skupno stevilo predlaganih
projektov skupnega interesa za Unijo presega obvladljivo $tevilo, se lahko Komisija po posvetovanju z vsako skupino
odlodi, da na seznam Unije ne bo vkljucila projektov, ki jih je zadevna skupina v skladu z razvrstitvijo iz ¢lena 4(4)
razvrstila najnizje.
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PRILOGA IV

PRAVILA IN KAZALNIKI V ZVEZI Z MERILI ZA PROJEKTE SKUPNEGA INTERESA

1. Projekt s pomembnim ¢ezmejnim vplivom je projekt na ozemlju drzave clanice, ki izpolnjuje naslednje pogoje:

(@)

v primeru prenosa elektri¢ne energije se prenosna zmogljivost omreZzja ali razpolozljiva zmogljivost za trgovinske
tokove na meji te drzave ¢lanice z eno ali ve¢ drugimi drzavami ¢lanicami ali v katerem koli ustreznem preseku
istega prenosnega koridorja, s katerim se ta Cezmejna prenosna zmogljivost omreZja poveca, zaradi projekta
poveca za vsaj 500 MW v primerjavi s stanjem, ko se projekt ne zacne uporabljati;

v primeru skladisCenja elektricne energije projekt zagotavlja vsaj 225 megavatov name$cene zmogljivosti in ima
skladiséno zmogljivost, ki omogoca letno neto proizvodnjo elektri¢ne energije najmanj 250 gigavatnih ur letno;

v primeru prenosa plina je projekt povezan z nalozbami v zmogljivost povratnega toka ali spremembami
zmogljivosti za prenos plina prek meja zadevnih drzav ¢lanic za vsaj 10 % v primerjavi s stanjem pred zacetkom
uporabe projekta;

v primeru skladid¢enja plina ali v primeru utekolinjenega/stisnjenega zemeljskega plina je projekt namenjen
neposredni ali posredni oskrbi vsaj dveh drzav c¢lanic ali izpolnjevanju infrastrukturnega standarda (pravilo N — 1)
na regionalni ravni v skladu s ¢lenom 6(3) Uredbe (EU) st. 994/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (');

v primeru inteligentnih omreZij je projekt namenjen opremi in napravam pri visoki in srednji napetosti, ki so
nacrtovane za napetost najmanj 10 kV. VkljuCuje upravljavce prenosnega in distribucijskega omreZja iz vsaj dveh
drzav ¢lanic z vsaj 50 000 uporabniki, ki elektri¢no energijo proizvajajo infali porabljajo v obmocju s porabo vsaj
300 GWh/leto, pri Cemer je vsaj 20 % elektri¢ne energije iz obnovljivih virov, ki so spremenljivi sami po sebi.

2. V primeru projektov, ki spadajo v kategorije iz Priloge Il.1(a) do (d), se merila iz ¢lena 4 ocenijo na naslednji nacin:

@)

() UL

povezovanje trgov, konkuren¢nost in proznost sistema se izmerijo v skladu z analizo, izvedeno v okviru najno-
vejSega razpolozljivega desetletnega razvojnega nacrta omreZja za elektricno energijo na ravni Unije, zlasti tako, da
se:

— za Cezmejne projekte izraCuna ucinek na prenosno zmogljivost omreZja v obeh smereh pretoka energije,
izmerjen glede na koli¢ino elektri¢ne energije (v MW), in njihov prispevek k doseganju minimalne povezovalne
zmogljivosti v visini 10 % namescene proizvodne zmogljivosti ali da se za projekte s pomembnim ¢ezmejnim
vplivom izracuna ucinek na prenosno zmogljivost omrezja na mejah med zadevnimi drzavami ¢lanicami, med
zadevnimi drzavami clanicami in tretjimi drzavami ali v ustreznih drzavah clanicah ter na uravnoteZenje
ponudbe in povprasevanja in delovanje omrezja v ustreznih drzavah ¢lanicah,

— za podrogje analize iz Priloge V.10 oceni ucinek projekta glede stroskov proizvodnje in prenosa ter razvoja in
konvergence trznih cen za celoten energetski sistem v okviru razlicnih nacrtovalnih scenarijev, zlasti ob
upostevanju nastalih sprememb po pomembnosti;

prenos elektricne energije iz obnovljivih virov energije v sredi§¢a porabe in shranjevanja se izmeri v skladu z
analizo, izvedeno v okviru najnovejSega razpolozljivega desetletnega razvojnega nacrta omrezja za elektricno
energijo, zlasti tako, da se:

— v primeru prenosa elektri¢ne energije z oceno koli¢ine proizvodne zmogljivosti iz obnovljivih virov energije
(glede na tehnologijo, v MW), ki je povezana in se prenasa zaradi projekta, v primerjavi s koli¢ino nacrtovane
skupne proizvodne zmogljivosti iz teh vrst virov obnovljive energije v zadevni drzavi ¢lanici leta 2020 v skladu
z nacionalnimi akcijskimi nacrti za obnovljivo energijo iz ¢lena 4 Direktive 2009/28|ES,

L 295, 12.11.2010, str. 1.
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(@)

Cx

— v primeru skladi$Cenja elektricne energije s primerjavo nove zmogljivosti, zagotovljene s projektom, s skupno
obstoje¢o zmogljivostjo za enako tehnologijo skladis¢enja na podro¢ju analize iz Priloge V.10;

zanesljivost oskrbe, interoperabilnost in varno delovanje sistema se izmerijo v skladu z analizo, izvedeno v okviru
najnovejSega razpoloZljivega desetletnega razvojnega nacrta omrezja za elektricno energijo, zlasti z oceno ucinka
projekta na pricakovano tveganje izpada napajanja za podro¢je analize iz Priloge V.10 glede zadostnosti proiz-
vodnje in prenosa za sklop znacilnih obdobij obremenitve, pri ¢emer se upostevajo pri¢akovane spremembe v
izjemnih vremenskih pojavih, povezanih s podnebjem, ter njihov ucinek na odpornost infrastrukture. Po potrebi se
izmeri ucinek projekta na neodvisen in zanesljiv nadzor obratovanja sistema in storitev.

. 'V primeru projektov, ki spadajo v kategorije iz Priloge 1.2, se merila iz ¢lena 4 ocenijo na naslednji nacin:

povezovanje trgov in interoperabilnost se izmerita tako, da se izratuna dodatna vrednost projekta za povezovanje
podrogij trga in cenovno konvergenco ter za splo§no proznost sistema, vkljuno z omogoceno stopnjo zmoglji-
vosti za povratne tokove v skladu z razli¢nimi scenariji;

konkurenca se izmeri na podlagi diverzifikacije, vkljuéno s spodbujanjem dostopa do domacih virov oskrbe, pri
¢emer se v zaporedju upostevajo diverzifikacija virov, dobavnih partnerjev in poti ter u¢inek nove zmogljivosti na
indeks HHI, izracunan na ravni zmogljivosti za podro¢je analize iz Priloge V.10;

zanesljivost oskrbe s plinom se izmeri tako, da se izra¢una dodatna vrednost projekta za kratkoro¢no in dolgo-
ro¢no prilagodljivost plinskega sistema Unije ter izboljSanje preostale proznosti sistema v primeru moten;j v oskrbi
drzav clanic v skladu z razli¢nimi scenariji ter tudi dodatna zmogljivost, zagotovljena s projektom, ki se izmeri
glede na infrastrukturni standard (pravilo N — 1) na regionalni ravni v skladu s ¢lenom 6(3) Uredbe (EU) st.
994/2010;

trajnost se izracuna kot prispevek projekta k zmanjSanju emisij, za podporo rezervnim sistemom proizvodnje
elektri¢ne energije iz obnovljivih virov ali pretvorbe energije v plin in prenosa bioplina, pri ¢emer se upostevajo
pricakovane spremembe podnebnih razmer.

.V primeru projektov, ki spadajo v kategorijo iz Priloge II.1(e), se vsaka funkcija iz ¢lena 4 oceni na podlagi naslednjih

meril:

(@)

=

stopnja trajnosti: to merilo se izmeri z oceno zmanjSanja emisij toplogrednih plinov in vpliva infrastrukture
energetskega omreZja na okolje;

zmogljivost prenosnih in distribucijskih omreZij za povezavo in prenos elektri¢ne energije od uporabnikov in do
njih: to merilo se izmeri z oceno name$cene zmogljivosti distribuiranih virov energije v distribucijskih omrezjih,
najvecjega dovoljenega vnosa elektricne energije brez tveganja prezasedenosti v prenosnih omrezjih ter energije, ki
zaradi tveganja, povezanega s prezasedenostjo ali zanesljivostjo, ni vkljucena v odjem iz obnovljivih virov energije;

povezava z omrezjem in dostop do vseh kategorij uporabnikov omreZja: to merilo se izmeri z oceno sprejetih
metod za izracun pristojbin in tarif ter njihove strukture za proizvajalce, odjemalce in subjekte, ki opravljajo obe
nalogi, ter operativne proZnosti za dinami¢no uravnoteZenje elektri¢ne energije v omrezju;

zanesljivost in kakovost oskrbe: to merilo se izmeri z oceno razmerja med zanesljivo proizvodno zmogljivostjo in
koni¢no obremenitvijo, deleza elektriéne energije, proizvedene iz obnovljivih virov energije, stabilnosti elektroe-
nergetskega sistema, trajanja in pogostosti prekinitev na odjemalca ter kakovosti napetosti;
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C)

u¢inkovitost in kakovost storitev pri oskrbi z elektricno energijo ter delovanju omrezja: to merilo se izmeri z
oceno stopnje izgub v prenosnih in distribucijskih omrezjih, razmerja med najmanj$im in najve¢jim povpraseva-
njem po elektriéni energiji v opredeljenem obdobju, sodelovanja na strani povprasevanja na trgih elektri¢ne
energije in pri ukrepih za energetsko ucinkovitost, izkoris¢enosti (tj. povprecne obremenitve) sestavnih delov
elektroenergetskega omrezja v odstotkih, razpoloZljivosti sestavnih delov omrezja (v zvezi z nacrtovanim in
nenacrtovanim vzdrzevanjem) in njenega vpliva na u¢inkovitost omreZja ter dejanske razpolozljivosti zmogljivosti
omrezja glede na standardno vrednost;

prispevek nadzora nad pretokom obremenitve na ¢ezmejnih trgih elektri¢ne energije za odpravo pretokov v zanki
in za povecanje povezovalne zmogljivosti: to merilo se izmeri z oceno razmerja med povezovalno zmogljivostjo
drzave ¢lanice in njenim povpraSevanjem po elektri¢ni energiji, izkoriscanja povezovalne zmogljivosti ter dajatev
za prezasedenost v medsebojnih povezavah.

5. V primeru projektov, ki spadajo v kategorije iz Priloge II.3, se merila iz ¢lena 4 ocenijo na naslednji nacin:

(@)

zanesljivost oskrbe z nafto se izmeri z oceno dodatne vrednosti nove zmogljivosti, ki jo projekt omogoca za
kratkoro¢no in dolgoroc¢no prilagodljivost sistema ter ostalo proznost sistema v primeru motenj v oskrbi v skladu
z razlicnimi scenariji;

interoperabilnost se izmeri z oceno obsega, v katerem se zaradi projekta izboljsa delovanje naftovodnega omrezja,

zlasti z zagotovitvijo moZnosti za povratni tok;

ucinkovita in trajnostna uporaba virov se izmeri z oceno obsega, v katerem se pri projektu uporablja obstojeca
infrastruktura in v katerem projekt prispeva k zmanjSanju obremenitve in tveganj za okolje in podnebne
spremembe.
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PRILOGA V

ANALIZA STROSKOV IN KORISTI CELOTNEGA ENERGETSKEGA SISTEMA

Metodologija za usklajeno analizo stroskov in koristi celotnega energetskega sistema za projekte skupnega interesa je v
skladu z naslednjimi naceli iz te priloge.

Metodologija temelji na skupnem sklopu vhodnih podatkov, ki predstavljajo elektroenergetske in plinske sisteme
Unije v letth n+ 5, n+ 10, n+ 15 in n + 20, pri Cemer je n leto, v katerem se izvede analiza. Ta sklop podatkov
zajema vsaj:

(a) na podrocju elektricne energije: scenarije za povpraSevanje, proizvodne zmogljivosti glede na vrsto goriva (bio-
masa, geotermalna energija, voda, plin, jedrska energija, nafta, trda goriva, veter, fotovoltaicna son¢na energija,
koncentrirana son¢na energija, druge obnovljive tehnologije) in njihovo geografsko lokacijo, cene goriva (vklju¢no
z biomaso, premogom, plinom in nafto), cene ogljikovega dioksida, sestavo prenosnega in po potrebi distribucij-
skega omrezja ter njun razvoj, pri ¢emer se upostevajo vsi pomembni novi projekti za proizvodnjo (vkljucno z
zmogljivostmi, opremljenimi za zajemanje ogljikovega dioksida), shranjevanje in prenos, za katere je bila sprejeta
kon¢na nalozbena odlocitev in ki naj bi se zaceli izvajati do konca leta n + 5;

=
=

na podro¢ju plina: scenarije za povpraevanje, uvoz, cene goriv (vkljuéno s premogom, plinom in nafto), sestavo
prenosnega omreZzja in njegov razvoj, pri Cemer se upostevajo vsi novi projekti, za katere je bila sprejeta kon¢na
nalozbena odlocitev in ki naj bi se zaceli izvajati do konca leta n + 5.

Sklop podatkov je v skladu z zakonodajo Unije in nacionalnim pravom, veljavnim na datum analize. Sklopi
podatkov, uporabljeni za elektri¢no energijo in plin, so skladni, zlasti v zvezi s predpostavkami glede cen in koli¢in
na posameznem trgu. Sklopi podatkov se pripravijo po uradnem posvetovanju z drzavami clanicami in organizaci-
jami, ki zastopajo vse zadevne zainteresirane strani. Komisija in Agencija po potrebi zagotovita dostop do potrebnih
komercialnih podatkov tretjih strani.

Metodologija vkljucuje navodila za razvoj in uporabo modeliranja omreZja ter trga, potrebnega za analizo stroskov in
koristi.

Analiza stroskov in koristi temelji na usklajeni oceni stroskov in koristi za razli¢ne kategorije analiziranih projektov
ter zajema vsaj asovno obdobje iz tocke 1.

Analiza stroskov in koristi uposteva vsaj naslednje stroske: odhodke za nalozbe, odhodke iz poslovanja in odhodke
za vzdrzevanje v Casu tehni¢nega trajanja projekta ter po potrebi stroske razgradnje in ravnanja z odpadki. Meto-
dologija zagotavlja navodila za uporabo diskontnih stopenj za izracune.

Analiza stroskov in koristi pri prenosu in shranjevanju elektriéne energije uposteva vsaj ucinek in nadomestila, ki
izhajajo iz uporabe clena 13 Uredbe (ES) $t. 714/2009, u¢inke na kazalnike iz Priloge IV in naslednje ucinke:

(a) emisije toplogrednih plinov in izgube pri prenosu energije med tehni¢nim trajanjem projekta;

(b) prihodnje stroske novih nalozb v proizvodnjo in prenos med tehni¢nim trajanjem projekta;

(c) operativno prilagodljivost, vklju¢no z optimizacijo energetskih moci in pomoznih storitev;

(d) odpornost sistema, vklju¢no z odpornostjo na naravne nesrece in podnebne spremembe, ter varnost sistema,
zlasti za evropske kriticne infrastrukture iz Direktive 2008/114/ES.
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10.

11.

12.

13.

Analiza stroskov in koristi pri plinu uposteva vsaj rezultate preverjanja trga, ucinke na kazalnike iz Priloge IV ter
naslednje ucinke:

(a) odpornost na naravne nesreCe in podnebne spremembe ter varnost sistema, zlasti za evropske kriticne infra-
strukture iz Direktive 2008/114/ES;

(b) prezasedenost plinskega omrezja.
Analiza stroskov in koristi pri pametnih omreZjih uposteva ucinke kazalnikov iz Priloge IV.

Natan¢na metoda, ki se uporablja za upostevanje kazalnikov iz tock 6 do 8, se dolo¢i po uradnem posvetovanju z
drzavami ¢lanicami in organizacijami, ki zastopajo vse zadevne zainteresirane strani.

Z metodologijo se dolodi, katera analiza se bo izvedla na podlagi ustreznega sklopa vhodnih podatkov in kaksni
bodo ucinki, ¢e se bodo posamezni projekti izvajali ali ne. Podrogje za analizo posameznega projekta zajema vse
drzave clanice in tretje drzave, na ozemlju katerih se projekt gradi, vse sosednje drzave ¢lanice in vse ostale drzave
¢lanice, na katere ima projekt znaten ucinek.

Z analizo se bodo opredelile drzave ¢lanice, na katere ima projekt neto pozitivne ucinke (nosilke koristi), in tiste
drzave clanice, na katere ima projekt neto negativen ucinek (nosilke stroskov). Vsaka analiza stroskov in koristi
vkljucuje analize obcutljivosti v zvezi s sklopom vhodnih podatkov, datum zacetka uporabe razlicnih projektov na
enakem podrogju analize in druge zadevne parametre.

Upravljavci prenosnih in distribucijskih omrezij ter skladis¢ in terminalov za utekocinjeni in stisnjeni zemeljski plin si
izmenjujejo informacije, potrebne za pripravo metodologije, vklju¢no z modeliranjem zadevnega omrezja in trga.
Vsak upravljavec prenosnega ali distribucijskega omrezja, ki zbira informacije v imenu drugih upravljavcev prenosnih
ali distribucijskih omrezij, rezultate zbiranja podatkov posreduje sodelujo¢im upravljavcem prenosnih in distribucij-
skih omrezij.

Pri skupnem modelu trga in omreZja za elektri¢no energijo in plin iz ¢lena 11(8) sklop vhodnih podatkov iz tocke 1
zajema leta n + 10, n + 20 in n + 30, pri ¢emer model omogoca popolno oceno gospodarskih, socialnih in okoljskih
vplivov, ki vkljucujejo predvsem zunanje stroske, kot so stroski, povezani s toplogrednimi plini in emisijami
konvencionalnih onesnazeval zraka ali varno oskrbo z energijo.
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PRILOGA VI

SMERNICE ZA PREGLEDNOST IN SODELOVANJE JAVNOSTI

1. V priro¢niku o postopkih iz ¢lena 9(1) so navedeni vsaj naslednji podatki:

ustrezno pravo, na katerem temeljijo odlocitve in mnenja za razlicne vrste zadevnih projektov skupnega interesa,
vklju¢no z okoljskim pravom;

(a

(b) ustrezne odlocitve in mnenja, ki jih je treba pridobiti;
(c) imena in kontaktni podatki pristojnega organa, drugih zadevnih organov in zainteresiranih strani;

(d) potek dela, v katerem je opisana vsaka stopnja postopka, vkljuéno z okvirnim ¢asovnim okvirom in strnjenim
pregledom postopka odlocanja;

(e) informacije o obsegu, strukturi in ravni podrobnosti dokumentov, ki se bodo predlozili z vlogo za odlocitve,
vkljuéno s kontrolnim seznamom;

(f) stopnje in nacini, na katere splosna javnost sodeluje v postopku.

. V podrobnem ¢asovnem razporedu iz ¢lena 10(4)(b) je navedeno vsaj naslednje:

() odlocitve in mnenja, ki jih je treba pridobiti;

(b) organi, zainteresirane strani in javnost, ki jih postopek zadeva;

(c) posamezne faze postopka in njihovo trajanje;

(d) klju¢ni mejniki, ki jih je treba doseci, in njihovi roki glede na celovito odlocitev, ki jo je treba sprejeti;

(e) sredstva, ki jih nameravajo za ta postopek uporabiti organi, in morebitna dodatna sredstva, ki bodo potrebna.

. Za povecanje sodelovanja javnosti v procesu dovoljevanja ter zagotovitev predhodnega obvescanja in dialoga z

javnostjo se uporabijo naslednja nacela:

(a) zainteresirane strani, na katere projekt skupnega interesa vpliva, vklju¢no z ustreznimi nacionalnimi, regionalnimi
in lokalnimi organi, lastniki zemlji§¢ in drzavljani, ki Zivijo v blizini projekta, splosno javnostjo in njihovimi
zdruzenji, organizacijami ali skupinami, so podrobno obvescene, v zgodnji fazi, ko je morebitne pomisleke javnosti
e mogoce upostevati, pa se z njimi tudi odprto in pregledno posvetuje. Pristojni organ po potrebi dejavno podpira
dejavnosti, ki jih izvaja predlagatelj projekta;

=

pristojni organi zagotovijo, da se postopki javnega posvetovanja za projekte skupnega interesa zdruzijo, kadar je to
mogoce. Vsako javno posvetovanje zajema vse vsebine, pomembne za posamezno fazo postopka, pri Cemer se
nobena vsebina, ki je pomembna za posamezno fazo postopka, ne obravnava na ve¢ kot enem javnem posve-
tovanju, to pa lahko poteka na ve¢ geografskih lokacijah. Vsebina, obravnavana na javnem posvetovanju, je jasno
navedena v obvestilu o javnem posvetovanju;

(c) pripombe in ugovore je mogoce predloziti le od zacetka javnega posvetovanja do izteka roka.

. Koncept sodelovanja javnosti vkljucuje vsaj podatke o:

(a) zadevnih in obravnavanih zainteresiranih straneh;
(b) predvidenih ukrepih, vklju¢éno s predlaganimi splo$nimi kraji in datumi namenskih srecanj;
(c) casovnem okviru;

(d) cloveskih virih, ki so jim dodeljene zadevne naloge.
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5. V okviru javnega posvetovanja, ki se izvede pred predlozitvijo vloge, zadevne strani izvedejo vsaj naslednje:

(a) pred posvetovanjem objavijo informativni prospekt na najve¢ 15 stranch, v katerem so jasno in jedrnato opisani
pregled namena in predhodni urnik projekta, druge moznosti nacionalnega nacrta za razvoj omrezja, pricakovani
ucinki, vklju¢no s Cezmejnimi ucinki, in mozni ukrepi za ublazitev, navedena pa sta tudi spletna naslova platforme
za preglednost iz clena 18 in priro¢nika o postopkih iz tocke 1;

(b) prek spletne strani iz ¢lena 9(7) in drugih ustreznih nacinov obvescanja o projektu obvestijo vse prizadete
zainteresirane strani;

(c) pisno povabijo zadevne prizadete zainteresirane strani na namenska srecanja, na katerih poteka razprava o pomi-
slekih.

6. Na spletni strani projekta so objavljeni vsaj naslednji podatki:
(a) informativni prospekt iz tocke 5;

(b) netehni¢ni povzetek na najve¢ 50 straneh, ki se redno posodablja in v katerem je opisano trenutno stanje projekta,
pri Cemer so v primeru posodobitev jasno navedene spremembe prej$njih razlicic;

(¢) nacrtovanje projekta in javnega posvetovanja z jasno navedenimi datumi in lokacijami javnih posvetovanj in
razprav ter predvidena vsebina, pomembna za te predstavitve;

(d) kontaktni podatki za pridobitev celotnega sklopa dokumentacije vloge;

() kontaktni podatki za izrazanje pripomb in ugovorov med javnimi posvetovanji.
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Izjava Evropske komisije v zvezi z upravicenostjo projektov skupnega interesa do finanéne pomodi
EU v okviru vseevropske energetske infrastrukture (poglavje V Uredbe (EU) st. 347/2013
Evropskega parlamenta in Sveta (')

Komisija poudarja, da mora finan¢na podpora iz virov EU in nacionalnih virov po njenem zajemati tudi
nepovratna sredstva za dela, da se omogodi izvajanje projektov skupnega interesa, s tem pa diverzifikacija
virov oskrbe z energijo, oskrbovalnih poti in dobavnih partnerjev. Komisija si pridrzuje pravico, da na
podlagi izku$enj, pridobljenih pri spremljanju izvajanja projektov skupnega interesa, v zvezi s tem predlozi
predloge, in sicer v okviru porocila iz ¢lena 17 uredbe o smernicah za vseevropsko energetsko infra-
strukturo.

(") Glej stran 39 tega Uradnega lista.









Cena narocnine 2013 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1300 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1420 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 910 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 200 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebe;.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplaéen dostop do prava Evropske unije.
To spletiSée omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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